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Gefahrgutaufkleber

Zoll- und Speditionsformulare

Fachliteratur Zoll und GefahrgutGefahrgut-
kartons
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1 Absender - Consignor - Expéditeur - Expedidor

2 Empfänger - Consignee - Destinataire - Destinatario

4 Angaben über die Beförderung - means of transport - expédition - expediciòn

A
ORIGINAL

URSPRUNGSZEUGNIS
CERTIFICATE OF ORIGIN - CERTIFICAT D’ORIGINE -

CERTIFICADO DE ORIGEN

3 Ursprungsland - Country of origin - Pays d’origine - Pais de origen

5 Bemerkungen - remarks - observations - observaciones

6 Laufende Nummer ; Zeichen, Nummern, Anzahl und Art der Packstücke ; Warenbezeichnung
Item no., marks, nos., number and kind of packages, description of goods
No. de pos., marquage, nos., nombre et nature des colis, description de marchandises
No. de orden, marcas, nos., cantidad y naturaleza de los bultos, descripción de las mercancı́as

7 Menge
Quantity
Quantité
Cantidad

8 DIE UNTERZEICHNENDE STELLE BESCHEINIGT, DASS DIE OBEN BEZEICHNETEN WAREN IHREN URSPRUNG IN DEM IN FELD 3 GENANNTEN LAND HABEN
The undersigned authority certifies that the goods described above originate in the country shown in box 3
L’autorité soussignée certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans la case No. 3
La autoridad infrascrita certifica que las mercancı́as arriba mencionadas son originarı́as del paı́s que figura en la casilla no. 3

Ort und Datum der Ausstellung ; Bezeichnung, Unterschrift und Stempel der zuständigen Stelle
Place and date of issue; name, signature and stamp of competent authority
Lieu et date de délivrance; désignation, signature et cachet de l’autorité compétente
Lugar y fecha de expedición; nombre, firma y sello de la autoridad competente

EUROPÄISCHE UN ION
EuropEan unIon - unIon EuropEEnnE -

unIon EuropEa

Genehmigung durch den Deutschen Industrie- und Handelskammertag e. V. (DIHK) am 21.04.2016

@) Anzugeben
ist der
Mitglied-
staat oder
Türkei

9. Lau-
fende
Nr.

”) Nur aus-
zufüllen,
wenn im
Ausfuhr-
staat er-
forderlich.

WARENVERKEHRSBESCHEINIGUNG

1. Ausführer (Name, vollständige Anschrift, Staat)

3. Empfänger (Name, vollständige Anschrift, Staat) (Ausfüllung freigestellt)

7. Angaben über die Beförderung (Ausfüllung freigestellt)

A.TR. Nr. A

2. Frachtpapier (Ausfüllung freigestellt)

Nr.
vom

4. ASSOZIATION

zwischen der

EUROPÄISCHEN UNION

und der

TÜRKEI

5. Ausfuhrstaat
6. Bestimmungsstaat )

8. Bemerkungen

10. Zeichen, Nummern, Anzahl und Art der Packstücke (bei lose geschütteten Waren je

nach Fall Name des Schiffes, Waggon- oder Kraftwagennummer); Warenbezeichnung
. Rohmasse

(kg) oder
andere
Maßeinheit
(hl, m3, usw.)

12. SICHTVERMERK DER ZOLLSTELLE

Die Richtigkeit der Erklärung wird bescheinigt.

Ausfuhrpapier 2):

Art/Muster
Nr.

Zollstelle:

Ausstellender Staat:

(Ort und Datum)

(Unterschrift)

13. ERKLÄRUNG DES AUSFÜHRERS

Der Unterzeichner erklärt, dass die vorge-

nannten Waren die Voraussetzungen erfül-

len, um diese Bescheinigung zu erlangen.

(Ort und Datum)

(Unterschrift)

Stempel

w.C.F.iSSUiNg aSSOCiaTiON

iNTerNaTiONal gUaraNTee ChaiN

Association émettrice

CHAINE DE GARANTIE INTERNATIONALE

Ausgebender Verband

INTERNATIONALE BÜRGSCHAFTSKETTE

a.T.a. CarNeT FOr TemPOrarY aDmiSSiON OF gOODS

CARNET A.T.A. POUR L’ADMISSION TEMPORAIRE DES MARCHANDISES

CARNET A.T.A. FÜR DIE VORÜBERGEHENDE EINFUHR VON WAREN

CUSTOMS CONVENTION ON THE A.T.A. CARNET FOR THE TEMPORARY ADMISSION OF GOODS / CONVENTION DOUANIERE SUR LE CARNET A.T.A.

POUR L’ADMISSION TEMPORAIRE DES MARCHANDISES / ZOLLÜBEREINKOMMEN ÜBER DAS CARNET A.T.A. FÜR DIE VORÜBERGEHENDE EINFUHR VON WAREN

(Before completing the Carnet, please read Notes on cover page 3 / Avant de remplir le carnet, lire la notice en page 3 de la couverture / Bitte erst die Anleitung auf Seite 3 des Umschlagblattes lesen, dann das Carnet ausfüllen)

a
T
a

C
a
r
N
e
T

C
A
R
N
E
T

A
T
A

A. HOLDER AND ADDRESS / Titulaire et adresse / Inhaber und Anschrift

B. REPRESENTED BY* / Représenté par* / Vertreten durch*

C. INTENDED USE OF GOODS / Utilisation prévue des marchandises / Beabsichtigte

Verwendung der Waren

G. FOR ISSUING ASSOCIATION USE / Réservé a l’association émettrice / Vom ausgebenden Verband auszufüllen

FRONT COVER / Couverture / Vorderes Umschlagblatt

a) CARNET No.

Carnet No.
Carnet Nr.

De
NUMBER OF CONTINUATION SHEETS:

Nombre de feuilles supplémentaires : / Anzahl der Zusatzblätter :

b) ISSUED BY / Delivré par / Ausgegeben durch

c) VALID UNTIL / Valable jusqu’au / Gültig bis

year
année
Jahr

month
mois
Monat

day (inclusive)
jour (inclus)

Tag (einschließlich)

P. THIS CARNET MAY BE USED IN THE FOLLOWING COUNTRIES /CUSTOMS TERRITORIES UNDER THE GUARANTEE OF THE ASSOCIATIONS LISTED ON PAGE FOUR OF THE COVER: / Ce carnet

est valable dans les pays / territoires douaniers ci-après, sous la garantie des associations reprises en page quatre de la couverture : / Dieses Carnet ist in nachstehenden Ländern / Zollgebieten unter Bürgschaft

der Verbände gültig, die auf Seite vier des Umschlags aufgelistet sind.

THE HOLDER OF THIS CARNET AND HIS REPRESENTATIVE WILL BE HELD RESPONSIBLE FOR COMPLIANCE WITH THE LAWS AND REGULATIONS OF THE COUNTRY/ CUSTOMS TERRITORY

OF DEPARTURE AND THE COUNTRIES /CUSTOMS TERRITORIES OF IMPORTATION. / A charge pour le titulaire et son représentant de se conformer aux lois et règlements du pays / territoire douanier de départ

et des pays / territoires douaniers d’importation. / Der Carnetinhaber und sein Vertreter haben die Gesetze und sonstigen Vorschriften des Ausgangslandes/Ausgangszollgebietes und der Einfuhrländer/Einfuhr-

zollgebiete zu beachten.

H. CERTIFICATE BY CUSTOMS AT DEPARTURE / Attestation de la douane, au départ / Bescheinigung der Zollbehörden bei

Abgang

a) IDENTIFICATION MARKS HAVE BEEN AFFIXED AS INDICATED IN COLUMN 7 AGAINST THE FOLLOWING ITEMS

NO(S) OF THE GENERAL LIST / Apposé les marques d’identification mentionnées dans la colonne 7 en regard du

(des) numéro(s) d’ordre suivant(s) de la liste générale / Die in Spalte 7 vermerkten Nämlichkeitsmittel wurden an

den in der Allgemeinen Liste unter folgende(r)(n) Nummer(n) aufgeführten Waren angebracht

b) GOODS EXAMINED* / Vérifié les marchandises* / Die Waren wurden beschaut*

YES / Oui / Ja
NO / Non / Nein

c) REGISTERED UNDER REFERENCE NO*

Enregistré sous le numéro*

Eingetragen unter Nr.*

d)

//

CUSTOMS OFFICE
Bureau de douane
Zollamt

PLACE
Lieu
Ort

DATE (YEAR / MONTH / DAY)

Date (année / mois / jour)

Datum (Jahr / Monat /Tag)

SIGNATURE AND STAMP

Signature et timbre
Unterschrift und Stempel

I. SIGNATURE OF AUTHORISED OFFICIAL AND STAMP OF THE ISSUING

ASSOCIATION / Signature du délégué et timbre de l’association émettrice / Unter-

schrift des Beauftragten und Stempel des ausgebenden Verbandes

PLACE AND DATE OF ISSUE (year / month/ day)

Lieu et date d’emission (année / mois / jour)

Ort und Ausgabedatum (Jahr / Monat / Tag)

J.

SIGNATURE OF HOLDER / Signature du titulaire /

Unterschrift des Inhabers

*) If applicable / * S’il y a lleu / * Soweit zutreffend
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algeria (DZ)

aNDOrra (aD)

aUSTralia (aU)

BelarUS (BY)

BOSNia aND herZegOviNa (Ba)

CaNaDa (Ca)

Chile (Cl)

ChiNa (CN)

CrOaTia (hr)

giBralTar (gi)

hONg kONg, ChiNa (hk)

iCelaND (iS)

iNDia (iN)

iraN (ir)

iSrael (il)

ivOrY COaST (Ci)

JaPaN (JP)

kOrea (kr)

leBaNON (lB)

maCaO, ChiNa (mO)

maCeDONia (mk)

malaYSia (mY)

maUriTiUS (mU)

meXiCO (mX)

mOlDOva (mD)

mONgOlia (mN)

mONTeNegrO (me)

mOrOCCO (ma)

New ZealaND (NZ)

NOrwaY (NO)

PakiSTaN (Pk)

rUSSia (rU)

SeNegal (SN)

SerBia (rS)

SiNgaPOre (Sg)

SOUTh aFriCa (Za)

Sri laNka (lk)

SwiTZerlaND (Ch)

ThailaND (Th)

TUNiSia (TN)

TUrkeY (Tr)

UkraiNe (Ua)

UNiTeD araB emiraTeS (ae)

UNiTeD STaTeS OF ameriCa (US)

eUrOPeaN UNiON:

aUSTria (aT)

BelgiUm (Be)

BUlgaria (Bg)

CYPrUS (CY)

CZeCh rePUBliC (CZ)

DeNmark (Dk)

eSTONia (ee)

FiNlaND (Fi)

FraNCe (Fr)

germaNY (De)

greeCe (gr)

hUNgarY (hU)

irelaND (ie)

iTalY (iT)

laTvia (lv)

liThUaNia (lT)

lUXemBOUrg (lU)

malTa (mT)

NeTherlaNDS (Nl)

POlaND (Pl)

POrTUgal (PT)

rOmaNia (rO)

SlOvakia (Sk)

SlOveNia (Si)

SPaiN (eS)

SweDeN (Se)

UNiTeD kiNgDOm (gB)
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BEFÖRDERUNGSDOKUMENT FÜR GEFÄHRLICHE GÜTER

nach § 6 GGVSee (IMO-ERKLÄRUNG)

TRANSPORT DOCUMENT FOR DANGEROUS GOODS

(IMO-DANGEROUS GOODS DECLARATION)

Dieses Formular entspricht SOLAS 74, Kapitel VII Regel 4; MARPOL 73/78, Anlage III, Regel 4 und dem IMDG-Code, Kapitel 5.4

This form meets the requirements of SOLAS 74, chapter VII regulation 4; MARPOL 73/78, Annex III. regulation 4 and the IMDG-Code, Chapter 5.4

Versender (Name & Anschrift)

Shipper (Name & Address)

Empfänger
Consignee

CONTAINER / FAHRZEUG-PACKZERTIFIKAT

CONTAINER /VEHICLE PACKING CERTIFICATE

ERKLÄRUNG

Es wird erklärt, dass das Packen der gefährlichen Güter in die oder auf die

Beförderungseinheit gem. den Bestimmungen nach 5.4.2. durchgeführt wurde.

DECLARATION

It is declared that the packing of the goods into the cargo transport unit has been

carried out in accordance with the provisions of 5.4.2..

AUSFÜLLEN FÜR SENDUNGEN IN CONTAINERN ODER FAHRZEUGEN

TO BE COMPLETED FOR SHIPMENTS IN CONTAINERS OR VEHICLES

Schiffsname und Nummer der Reise

Ship’s name and voyage No.

Löschhafen
Port of discharge

Ladehafen
Port of loading

Buchungsnummer(n)

Reference number(s)

Beförderer
Carrier

Container-/Fahrzeug-Nr.:

Container-/Vehicle-Nr.:

Name/Funktion, Unternehmen/Organisation des Unterzeichners

Name/status, company/organization of signatory

Ort und Datum

Place and date

Unterschrift für den Packer

Signature on behalf of packer

(Frei für Text, Anweisungen und sonstige Angaben)

(Reserved for text, instructions or other matter)

Markierung der Versandstücke

Falls zutreffend, Identifikations-Nummer

oder amtl. Kennzeichen

Marks & Nos, if applicable, identification

or registration number(s) of the Unit

Anzahl und Verp.-Art

No. and kind of packages

Inhalt (richtiger technischer Name) *

Proper Shipping Name

(Correct technical name) *

Klasse/Unter-
klasse nach
IMO
IMO-ClassUN-Nr.

UN-No.

Verpackungsgruppe

Packing group

Bruttomenge (Volumen/Masse)

Gross quantity (volume/mass)

Nettomenge/Volumen/Masse · Net quantity/volume/mass

Netto Explosivstoffmasse ***

Net explosive mass ***

Merkblatt-Nr. für

Unfall-Maßnahmen

EmS-No.

Eigenschaften / Properties

Flammpunkt / Flashpoint **

MARINE POLLUTANT **

Kontroll- und Notfalltemperatur **

Control- and emergency temperature **

Güter angeliefert als / Goods delivered as:

V Stückgut / Breakbulk cargo

V Ladungseinheiten (Unit Loads)

Unitized cargo

V Bulkverpackungen / Bulk packages

Art der Einheit

(Container, Anhänger, Tank, Fahrzeug usw.)

Type of unit (container, trailer, tank, vehicle etc.)

V offen / open

V geschlossen / closed

Zutreffendes ankreuzen

Insert “X” in appropriate box

(Diese Spalte kann bis auf die Überschrift

freigelassen werden; in diesem Fall ist die

zutreffende Beschreibung einzusetzen.)

(This column may be left empty apart from the

heading, in which case insert appropriate

description.)
* Marken- oder Handelsnamen allein sind nicht ausreichend. Falls zutreffend: (1) das Wort „ABFALL“ vor den Namen setzen;

(2) „LEER UNGEREINIGT“ oder „RÜCKSTÄNDE - ZULETZT ENTHALTEN“ hinzufügen; (3) „BEGRENZTE MENGE“ hinzufügen.

** Falls nach Kapitel 5.4 IMDG-Code erforderlich; * * * Nur bei Stoffen der Klasse ;

* Proprietary/trade names alone are not sufficient. If applicable: (1) the word “WASTE” should precede the name; (2) “EMPTY

UNCLEANED” or “RESIDUE - LAST CONTAINED” should be added; (3) „LIMITED QUANTITY“ should be added.

** When required in chapter 5.4 of the IMDG-Code; * * * Class  only;

ZUSÄTZLICHE ANGABEN

Unter bestimmten Bedingungen sind besondere Angaben/Bescheinigungen erforderlich; siehe IMDG-Code, Kapitel 5.4 (siehe Rückseite).

ADDITIONAL INFORMATION

In certain circumstances special information/certificates are required, see IMDG-Code, chapter 5.4 (see backside).

ERKLÄRUNG

Hiermit erkläre ich, dass der Inhalt dieser Sendung mit dem (den) richtigen technischen Namen

vollständig und genau bezeichnet ist. Die Güter sind nach den geltenden internationalen und

nationalen Vorschriften klassifiziert, verpackt, beschriftet und gekennzeichnet/plakatiert und

befinden sich in jeder Hinsicht in einem für die Beförderung geeigneten Zustand.

DECLARATION

I hereby declare that the contents of this consignment are fully and accurately described by

the Proper Shipping Name, and are classified, packaged, marked and labelled/placarded, and

are in all respects in proper condition for transport according to the applicable international

and national governmental regulations.

Name/Funktion, Unternehmen/Organisation des Unterzeichners

Name/status, company/organization of signatory

Ort und Datum

Place and date

Unterschrift für den Versender

Signature on behalf of shipper

Bestell-Nr. 862
W I L H E L M K Ö H L E R V E R L A G

Minden · Frankfurt/M · Hamburg · Leipzig

0. 2007

WI LH E LM KÖH LE R VE R LAG

Minden •  Frankfur t / M •  Hamburg

Passer für EDV
Seite 1 von 2

1 Angaben zum Fahrzeughalter/-eigentümer Auszufüllen v. Annahme-/Rücknahmestelle bzw. Demontagebetrieb

2 Angaben zum Fahrzeug
Auszufüllen v. Annahme-/Rücknahmestelle bzw. Demontagebetrieb

3 Angaben zur Annahme-/Rücknahmestelle
Auszufüllen v. Annahme-/Rücknahmestelle

Angaben entfallen, wenn das Fahrzeug unmittelbar
bei einem Demontagebetrieb abgegeben wird.

Verwertungsnachweis (VN)
Auszufüllen vom DemontagebetriebDatum  

lfd. Nr.

Betriebsnummer 1) 
Kfz-Kennzeichen

Verwertungsnachweis

Blatt 1:
Diese Ausfertigung (rosa)ist für den Fahrzeughalter/-eigentümer bestimmt.                                                  Zutreffendes bitte ankreuzen  oder ausfüllen.

1.1 Name, Vorname, Geburtsdatum / Firma / Körperschaft
1.2 Straße 

Hausnr.

1.3 PLZ 
Ort 

1.5 Angaben zum Fahrzeughalter/-eigentümer ganz oder teilweise nicht verfügbar

3.10 Zeigt die Annahme-/Rücknahmestelle der Zulassungsbehörde an, dass das Fahrzeug endgültig aus dem Verkehr gezogen wird?Erfolgt die Anzeige durch die Annahme-/Rücknahmestelle, verpflichtet sich der Unterzeichner, dies innerhalb einer Woche durchzuführen 

und den Verwertungsnachweis danach unverzüglich dem Fahrzeughalter/-eigentümer zu übersenden.

2.4 Angaben zum Fahrzeug ganz oder teilweise nicht verfügbar

2.1 Fahrzeugklasse Fahrzeugmarke 

Fahrzeugmodell

3.1 Name

3.2 Straße 
 

Hausnr.

3.3 PLZ 
Ort

3.5 Anerkannt von: Name

3.6 Straße 
 

Hausnr.

3.7 PLZ 
Ort

2.2 Fahrzeug-Ident.-Nr. 

letztes amtliches Kennzeichen
2.3 Tag der ersten Zulassung 

Fahrzeugleergewicht gemäß § 2 Abs. 1 Nr. 23 AltfahrzeugV Unterscheidungszeichen

3.4 Telefon 

Fax

3.8 Telefon 

Fax

Ja
Nein

Ort, Datum 

Stempel, Unterschrift

1)  von der zuständigen Behörde erteilte Nummer gemäß § 28 der Nachweisverordnung
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1.4 Staatsangehörigkeit

3.9 Datum der letztmaligen Bescheinigung Ablaufdatum der Bescheinigung
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Bestell-Nr. 465   Wilhelm Köhler Verlag · Brückenkopf 2a · 32423 Minden · Telefon 05 71 / 8 28 23-0 · Telefax 05 71 / 8 28 23-23 · E-Mail: info@koehler-verlag.de             10/2017
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Wird dieses Exemplar ausschließlich zum NACHWEIS DES ZOLLRECHTLICHEN STATUS VON UNIONS-
WAREN VON NICHT IM UNIONSVERSANDVERFAHREN BEFÖRDERTEN WAREN verwendet, so sind zu 
diesem Zweck nur die Angaben in den Feldern 1, 2, 3, 5, 14, 31, 32, 35, 54 und gegebenenfalls 4, 33, 
38, 40 und 44 erforderlich.
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EUROPÄISCHE UNION
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14
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21
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15

A

4

6

17

Versender/Ausführer

Empfänger

Anmelder/Vertreter

Nr.

Nr.

Nr.

Kennzeichen und Staatszugehörigkeit des Beförderungsmittels beim Abgang
Kennzeichen und Staatszugehörigkeit des grenzüberschreitenden aktiven Beförderungsmittels

19 Ctr.

Verkehrszweig an
der Grenze Ladeort

.......

VERSENDUNGS-/AUSFUHRZOLLSTELLE
1 A N M E L D U N G

Vordrucke

Positionen

Ladelisten

Packst. insgesamt

WICHTIGER HINWEIS

Versendungs-/Ausfuhrland

Bestimmungsland

32 33

40

35

38

31 Packstücke
und Waren-
bezeich-
nung

Zeichen und Nummern - Container Nr. - Anzahl und Art

Positions
Nr.

Warennummer

Rohmasse (kg)

Eigenmasse (kg)

Summarische Anmeldung/Vorpapier
44 Besondere

Vermerke/
Vorgelegte
Unterlagen/
Bescheini-
gungenu.Ge-
nehmigungen Code B. V.

............................................................

...............

55 Umla-
dungen

F SICHTVER-
MERK DER
ZUSTÄN-
DIGEN
BEHÖR-
DEN

Ort und Land :
Kennz. und Staatsz. d. n. Bef.mittels :Ctr. (1) Kennz. d. neuen Containers :(1) Einzutragen ist 1 wenn JA oder 0 wenn NEIN.Neue Verschlüsse : Anzahl : Zeichen :Unterschrift :

Stempel :

Ort und Land :
Kennz. und Staatsz. d. n. Bef.mittels :Ctr. (1) Kennz. d. neuen Containers :(1) Einzutragen ist 1 wenn JA oder 0 wenn NEIN.Neue Verschlüsse : Anzahl : Zeichen :Unterschrift :

Stempel :

51 Vorgesehene
Durchgangs-
zollstellen
(und Land)

52 Sicherheit
nicht gültig für

50 Inhaber

vertreten durch
Ort und Datum:

Nr.

Unterschrift :

Code

C

53

ABGANGSZOLLSTELLE

Bestimmungszollstelle (und Land)

D PRÜFUNG DURCH DIE ABGANGSZOLLSTELLEErgebnis :
Angebrachte Verschlüsse : Anzahl :

Zeichen :
Frist (letzter Tag) :
Unterschrift :

Stempel : 54 Ort und Datum:

Unterschrift und Name des Anmelders/Vertreters :
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WKV
Wilhelm Köhler Verlag

PC-Dokumentenmasken

MS-Word Ausfüllmasken
- mehr Informationen und kostenlose 

DEMO-Version unter
www.koehler-verlag.de

- mehr Informationen und kostenlose
DEMO-Version unter

www.koehler-verlag.de

Ausfüllsoftware

Uwe Grimm Software

Programme für Zoll und Transport
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INTERNATIONALER
FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE
INTERNATIONAL
Diese Beförderung unterliegt trotz
einer gegenteiligen Abmachung den
Bestimmungen des Übereinkommens
über den Beförderungsvertrag im
internat. Straßengüterverkehr (CMR).

Ce transport est soumis, nonobstant
toute clause contraire, à la Convention
relative au contrat de transport
international de marchandises
par route (CMR).
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3

4

5

weiß – Exemplar für Auftraggeber
blau – Exemplar für Empfänger
grün – Exemplar für Frachtführer
rosa – Exemplar für Absender

blanc – Exemplaire pour commettant
bleu – Exemplaire du destinataire
vert – Exemplaire du transporteur
rose – Exemplaire de l’expéditeur

wit – Exemplaar voor lastgever
blau – Exemplaar voor geadresseerde
groen – Exemplaar voor vervoerder
rose – Exemplaar voor afzender

bianco – Essemplare per committente
blu – Essemplare per destinatario
verde – Essemplare per transportatore
rosa – Essemplare per mittente

white – Copy for orderer
blue – Copy for consignee
green – Copy for carrier
pink – Copy for sender

hvid – Exemplar for ordregiver
blaa – Exemplar for modtager
grön – Exemplar for befordrer
rosa – Exemplar for afsender

Absender (Name, Anschrift, Land)
Expéditeur (nom, adresse, pays)

Empfänger (Name, Anschrift, Land)
Destinataire (nom, adresse, pays)

Auslieferungsort des Gutes
Lieu prévu pour la livraison de la marchandise

Ort und Tag der Übernahme des Gutes
Lieu et date de la prise en charge de la marchandise

Beigefügte Dokumente
Documents annexés

Ort/Lieu

Land/Pays

Ort/Lieu

Land/Pays

Datum/Date

6

7

8

Frachtführer (Name, Anschrift, Land)
Transporteur (nom, adresse, pays)

Nachfolgende Frachtführer (Name, Anschrift, Land)
Transporteurs successifs (nom, adresse, pays)

Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtführer
Réserves et observations des transporteurs

6 7 8 9 0  2Kennzeichen und Nummern
Marques et numéros

Anzahl der Packstücke
Nombre des colis

Art der Verpackung
Mode d’emballage

Offiz. Benennung f. d. Beförderung*
Désignation officielle de transport*

Statistiknummer
No. statistique

Bruttogewicht in kg
Poids brut, kg

Umfang in m#
Cubage m#

Ben.
s. Nr. 9
Nom
voit No 9

Gefahrzettelmuster-Nr.
Numéro d’etiquette

UN-Nummer
Numéro UN

UN

Verp.-Gruppe
Groupe
d’emballage

Tunnelbeschränkungscode
Code de restriction
en tunnels

3

4
5

2

Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) Sondervorschriften
Instructions de l’expéditeur (formalités douanières et autres) Prescriptions particulières

Rückerstattung
Remboursement
Frachtzahlungsanweisungen
Prescription d’affranchissement

Frei
Franco
Unfrei
Non Franco

Ausgefertigt in
Etablie à

am
le

9 Zu zahlen vom:
A payer par :

Absender
L’expéditeur

Währung
Monnaie

Empfänger
Le Destinataire

Fracht
Prix de transport
Ermäßigungen
Réductions
Zwischensumme
Solde
Zuschläge
Suppléments
Nebengebühren
Frais accessoires
Sonstiges
Divers
Zu zahlende Gesamt-
summe/Total à payer

−

+

20 Besondere Vereinbarungen
Conventions particulières

22

Unterschrift und Stempel des Absenders
(Signature et timbre de l’expéditeur)

23

Unterschrift und Stempel des Frachtführers
(Signature et timbre du transporteur)

24 Gut empfangen
Réception des marchandises

Datum
Date

am
le

Unterschrift und Stempel des Empfängers
(Signature et timbre du destinataire)

25

26
27

Angaben zur Ermittlung der Entfernung
mit Grenzübergängen

Vertragspartner des Frachtführers

von bis km

Kfz

Anhänger

Amtl. Kennzeichen Nutzlast in kg

Paletten-Absender – Expéditeur des palettes Paletten-Empfänger – Destinataire des palettes

Art

Euro-Palette

Gitterbox-Palette

Einfach-Palette

Bestätigung des Empfängers/Datum/Unterschrift

Art

Euro-Palette

Gitterbox-Palette

Einfach-Palette

Bestätigung des Fahrers/Datum/Unterschrift

Anzahl
Kein
Tausch Tausch Anzahl

Kein
Tausch Tausch

Benutzte Gen.-Nr. National Bilateral EG CEMT

2009
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Der Versand neutraler Standardartikel erfolgt i . d . R . am Tage des Bestell-
eingangs .

Formulare mit zusätzlichem Firmen-, Text- und Zollstempeleindruck sowie
Formular- oder Aufkleber-Sonderfassungen liefern wir in kürzester Zeit .
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Der Wilhelm Köhler Verlag produziert noch selbst – im eigenen Haus und mit leistungsstarker Drucktechnik. Somit 
stellen wir sicher, dass wir Ihre Bestellungen von „jetzt auf sofort“ versenden können und auf Ihre individuellen 
Druckaufträge immer äußerst flexibel reagieren können – so, wie Sie es von uns immer schon gewohnt sind!

Durch Veröffentlichungen amtlicher Rechtsvorschriften, Bekanntmachungen und Mitteilungen der unterschiedlichsten 
Behörden (wie z. B. der EU-Kommission, dem Bundesfinanzministerium, dem Bundesamt für Wirtschaft und 
Ausfuhrkontrolle, etc.), werden Formulare immer wieder, in unregelmäßigen Abständen, geändert. Aus diesem 
Grund lesen wir täglich die verschiedensten amtlichen Veröffentlichungen, um die Formulare für unsere national und 
international ausgerichteten Kunden immer auf den neuesten Stand zu bringen und zu halten. 

Für Sie im Einsatz und am Telefon

Auftragsbearbeitung/Kundenberatung verkauf@koehler-verlag.de

●	 Minden  Tel.-Nr.   E-Mail
  Silvia Erksmeier (Büro-Leitung)  05 71 / 8 28 23 - 11  s.erksmeier@koehler-verlag.de
  Simone Kröger  05 71 / 8 28 23 - 12 s.kroeger@koehler-verlag.de
  Ulrike Nickel  05 71 / 8 28 23 - 12  u.nickel@koehler-verlag.de 
  Christine Leinung  05 71 / 8 28 23 - 13  c.leinung@koehler-verlag.de
  Stefan Buschjost (Kfm.-Leitung)  05 71 / 8 28 23 - 17  s.buschjost@koehler-verlag.de
  Peter Wittenburg  05 71 / 8 28 23 - 34  p.wittenburg@koehler-verlag.de
  Christina Müller  05 71 / 8 28 23 - 47  c.mueller@koehler-verlag.de

●	 Frankfurt
  Birgit Reinhardt-Mühl  0 69 / 97 20 25 - 97  frankfurt@koehler-verlag.de

Drucktechnik 
  Heiko Koch (Leitung Technik)  05 71 / 8 28 23 - 14  h.koch@koehler-verlag.de

Buchhaltung buchhaltung@koehler-verlag.de
  Anja Isaak   05 71 / 8 28 23 - 15  a.isaak@koehler-verlag.de
  Snezana Heinßen   05 71 / 8 28 23 - 25  n.heinssen@koehler-verlag.de

Geschäftsführung
  Volkmar Schaarschmidt  05 71 / 8 28 23 - 10  v.schaarschmidt@koehler-verlag.de

Das Team vom Wilhelm Köhler Verlag freut sich auf eine weiterhin
erfolgreiche und partnerschaftliche Zusammenarbeit mit Ihnen! 
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0735 Unions-/gemeinsames Versandverfahren 
 Ex. 1, 4, 4, 5, 5 = Alternativnachweis 
 5fach sd Schnelltrennsatz, 6fach mit Kopie für Aussteller, 
 dito LASER-Fassung

0736  Ergänzungsvordruck zu 0735
  5fach, 6fach sd Schnelltrennsatz, dito LASER-Fassung

0737  Bestimmung - Eingang/Einfuhr, Ex. 6, 7, 8
  3fach sd Schnelltrennsatz, 4fach mit Kopie für Aussteller,  
  dito LASER-Fassung

0738 Ergänzungsvordruck zu 0737
 3fach, 4fach sd Schnelltrennsatz, dito LASER-Fassung 

0747 Bestimmung - Eingang/Einfuhr, Ex. 6, 7, 8, 6
 mit zus. Ex. 6 für die überwachende Zollstelle/Einfuhrkontrollmeldung, 
 4fach sd Schnelltrennsatz, 5fach mit Kopie für Aussteller, 
 dito LASER-Fassung

0748 Ergänzungsvordruck zu 0747 
 4fach, 5fach sd Schnelltrennsatz, dito LASER-Fassung

0769 Versandpapier T 2 L, Ex. 4, 1fach LASER, 
 dito mehrfach sd Schnelltrennsatz

0769F Versandpapier T 2 LF (u. a. für die Kanarischen Inseln), 1fach LASER

0770 Ergänzungsvordruck zu 0769, 1fach LASER, 
 dito mehrfach sd Schnelltrennsatz

0777 Vereinfachte Zollanmeldung, Ex. 6 und 8
 2fach sd Schnelltrennsatz, 3fach mit Kopie für Aussteller,
 dito LASER-Fassung

0778 Ergänzungsvordruck zu 0777
 2fach, 3fach sd Schnelltrennsatz, dito LASER-Fassung 
 
0779 Bestimmung - Eingang/Einfuhr, Ex. 6, 7, 8, 6, 6 
 2. Ex. 6 für die überwachende Zollstelle, 
 3. Ex. 6 für die Einfuhrkontrollmeldung,   
 5fach sd kopfgeleimter Einzelsatz, dito LASER-Fassung

0780 Ergänzungsvordruck zu 0779 
 5fach sd kopfgeleimter Einzelsatz, dito LASER-Fassung

0781 Merkblatt zu Zollanmeldungen, summarischen Anmeldungen und 
 Wiederausfuhrmitteilungen, aktuelle Ausgabe. DIN A 4, broschiert.

UGSo Ausfüllsoftware „ZollOffice-Import“
Ausfüllen der Einfuhr-Einheitspapiere 0737, 0738, 0747, 0748, 0777, 0778, 0779, 0780 und D.V.1 an Ihrem PC, unabhängig von einem 
anderen System. Ab Windows 7, 8 und 10. Ausführliche Hilfe für die einzelnen Formularfelder. Aufrufbare Auswahllisten mit amtlichen Codie-
rungen. Bedienerfreundliche Datenbankfunktionen. Eingaben können gespeichert und wieder benutzt werden. Ausdruck über Laser-/Tinten-
strahldrucker. Passgenau abgestimmt auf die Formulare des Wilhelm Köhler Verlages.

Demo-Version im Downloadbereich unserer Internetseite „www.koehler-verlag.de“
- mehr Informationen und kostenlose

DEMO-Version unter
www.koehler-verlag.de

Ausfüllsoftware

Uwe Grimm Software

Programme für Zoll und Transport

WILHELM KÖHLER VERLAG
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23 24

Versender/Ausführer

Empfänger

Anmelder/Vertreter

Nr.

Nr.

Nr.

Kennzeichen und Staatszugehörigkeit des Beförderungsmittels bei der Ankunft

Kennzeichen und Staatszugehörigkeit des grenzüberschreitenden aktiven Beförderungsmittels

19 Ctr.

Verkehrszweig an
der Grenze

Inländischer Ver-
kehrszweig

Eingangszollstelle

Entladeort

Warenort

.......

BESTIMMUNGSZOLLSTELLE

1 A N M E L D U N G

Vordrucke

Positionen

Ladelisten

Packst. insgesamt Bezugsnummer

Verantwortlicher für den Zahlungsverkehr Nr.

Letztes Her-
kunfts-
land

Hand./Erz.
Land

Angaben zum Wert G. L. P.

Versendungs-/Ausfuhrland

Ursprungsland

15 Vers./Ausf.L.Code

a b

17 Bestimm.L.Code

a b
Bestimmungsland

Lieferbedingung

Währung u. in Rechn. gestellter Gesamtbetr. Umrechnungskurs Art des
Geschäfts

Finanz- und Bankangaben

.......................................................................................................................................................................

32 33

34

37

40

41

35

38

36

39

42 43

45

46

31 Packstücke
und Waren-
bezeich-
nung

Zeichen und Nummern - Container Nr. - Anzahl und Art Positions
Nr.

Warennummer

Urspr.land Code

a b

VERFAHREN

Rohmasse (kg)

Eigenmasse (kg)

Präferenz

Kontingent

Summarische Anmeldung/Vorpapier

Besondere Maßeinheit Artikelpreis B. M.
Code

Berichtigung

44 Besondere
Vermerke/
Vorgelegte
Unterlagen/
Bescheini-
gungenu.Ge-
nehmigungen

Code B. V.

Statistischer Wert
...........................................................................

47 Abgaben-
berechnung

Art Bemessungsgrundlage Satz

Summe:

Betrag ZA 48

B

49Zahlungsaufschub Bezeichnung des Lagers

ANGABEN FÜR VERBUCHUNGSZWECKE

51 Vorgesehene
Durchgangs-
zollstellen
(und Land)

52 Sicherheit

nicht gültig für

50 Inhaber

vertreten durch

Ort und Datum:

Nr. Unterschrift :

Code

C

53

ABGANGSZOLLSTELLE

Bestimmungszollstelle (und Land)

J PRÜFUNG DURCH DIE BESTIMMUNGSZOLLSTELLE 54 Ort und Datum:

Unterschrift und Name des Anmelders/Vertreters :
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nd

0737 Einheitspapier (Bestimmung - Eingang/Einfuhr -) - III B  - (2020)

Hinsichtlich aller angemeldeten Waren zum vollen Vorsteuerabzug berechtigt.
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Wird dieses Exemplar ausschließlich zum NACHWEIS DES ZOLLRECHTLICHEN STATUS VON UNIONS-

WAREN VON NICHT IM UNIONSVERSANDVERFAHREN BEFÖRDERTEN WAREN verwendet, so sind zu 

diesem Zweck nur die Angaben in den Feldern 1, 2, 3, 5, 14, 31, 32, 35, 54 und gegebenenfalls 4, 33, 

38, 40 und 44 erforderlich.
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Versender/Ausführer

Empfänger

Anmelder/Vertreter

Nr.

Nr.

Nr.

Kennzeichen und Staatszugehörigkeit des Beförderungsmittels beim Abgang

Kennzeichen und Staatszugehörigkeit des grenzüberschreitenden aktiven Beförderungsmittels

19 Ctr.

Verkehrszweig an
der Grenze

Ladeort
.......

VERSENDUNGS-/AUSFUHRZOLLSTELLE

1 A N M E L D U N G

Vordrucke

Positionen

Ladelisten

Packst. insgesamt

WICHTIGER HINWEIS

Versendungs-/Ausfuhrland

Bestimmungsland

32 33

40

35

38

31 Packstücke
und Waren-
bezeich-
nung

Zeichen und Nummern - Container Nr. - Anzahl und Art Positions
Nr.

Warennummer

Rohmasse (kg)

Eigenmasse (kg)

Summarische Anmeldung/Vorpapier

44 Besondere
Vermerke/
Vorgelegte
Unterlagen/
Bescheini-
gungenu.Ge-
nehmigungen

Code B. V.

...........................................................................

55 Umla-
dungen

F SICHTVER-
MERK DER
ZUSTÄN-
DIGEN
BEHÖR-
DEN

Ort und Land :

Kennz. und Staatsz. d. n. Bef.mittels :

Ctr. (1) Kennz. d. neuen Containers :

(1) Einzutragen ist 1 wenn JA oder 0 wenn NEIN.
Neue Verschlüsse : Anzahl : Zeichen :

Unterschrift : Stempel :

Ort und Land :

Kennz. und Staatsz. d. n. Bef.mittels :

Ctr. (1) Kennz. d. neuen Containers :

(1) Einzutragen ist 1 wenn JA oder 0 wenn NEIN.
Neue Verschlüsse : Anzahl : Zeichen :

Unterschrift : Stempel :

51 Vorgesehene
Durchgangs-
zollstellen
(und Land)

52 Sicherheit

nicht gültig für

50 Inhaber

vertreten durch

Ort und Datum:

Nr. Unterschrift :

Code

C

53

ABGANGSZOLLSTELLE

Bestimmungszollstelle (und Land)

D PRÜFUNG DURCH DIE ABGANGSZOLLSTELLE

Ergebnis :

Angebrachte Verschlüsse : Anzahl :

Zeichen :

Frist (letzter Tag) :

Unterschrift :

Stempel : 54 Ort und Datum:

Unterschrift und Name des Anmelders/Vertreters :
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0769 Einheitspapier (Versandpapier T 2 L) - III B  - (2019)
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Versender/Ausführer

Empfänger

Anmelder/Vertreter

Nr.

Nr.

Nr.

Kennzeichen und Staatszugehörigkeit des Beförderungsmittels bei der Ankunft

Kennzeichen und Staatszugehörigkeit des grenzüberschreitenden aktiven Beförderungsmittels

19 Ctr.

Verkehrszweig an
der Grenze

Inländischer Ver-
kehrszweig

Eingangszollstelle

Entladeort

Warenort

.......

BESTIMMUNGSZOLLSTELLE

1 A N M E L D U N G

Vordrucke

Positionen

Ladelisten

Packst. insgesamt Bezugsnummer

Verantwortlicher für den Zahlungsverkehr Nr.

Letztes Her-
kunfts-
land

Hand./Erz.
Land

Angaben zum Wert G. L. P.

Versendungs-/Ausfuhrland

Ursprungsland

15 Vers./Ausf.L.Code

a b

17 Bestimm.L.Code

a b
Bestimmungsland

Lieferbedingung

Währung u. in Rechn. gestellter Gesamtbetr. Umrechnungskurs Art des
Geschäfts

Finanz- und Bankangaben

.......................................................................................................................................................................
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31 Packstücke
und Waren-
bezeich-
nung

Zeichen und Nummern - Container Nr. - Anzahl und Art Positions
Nr.

Warennummer

Urspr.land Code

a b

VERFAHREN

Rohmasse (kg)

Eigenmasse (kg)

Präferenz

Kontingent

Summarische Anmeldung/Vorpapier

Besondere Maßeinheit Artikelpreis
Code

Berichtigung

44 Besondere
Vermerke/
Vorgelegte
Unterlagen/
Bescheini-
gungenu.Ge-
nehmigungen

Code B. V.

Statistischer Wert
...........................................................................

47 Abgaben-
berechnung

Art Bemessungsgrundlage Satz

Summe:

Betrag ZA 48

B

49Zahlungsaufschub Bezeichnung des Lagers

ANGABEN FÜR VERBUCHUNGSZWECKE

51 Vorgesehene
Durchgangs-
zollstellen
(und Land)

52 Sicherheit

nicht gültig für

50 Inhaber

vertreten durch

Ort und Datum:

Nr. Unterschrift :

Code

C

53

ABGANGSZOLLSTELLE

Bestimmungszollstelle (und Land)

J PRÜFUNG DURCH DIE BESTIMMUNGSZOLLSTELLE 54 Ort und Datum:

Unterschrift und Name des Anmelders/Vertreters :
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««««««««««««««««««««««««««««««««««««««««««««««« «««««««««««««««««««««««
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Vereinfachte Zollanmeldung

0777 Einheitspapier (Vereinfachte Zollanmeldung) - III B  - (2020)



Verschiedene Vordrucke, Abfall, Altauto

5WILHELM KÖHLER VERLAG

UGSo Ausfüllsoftware „Notfall-AM“
Ausfüllen der Notfallformulare (EPAS) 033025 und 033026 an Ihrem PC, unabhängig von einem anderen System.
Ab Windows 7, 8 und 10. Ausführliche Hilfe für die einzelnen Formularfelder. 
Aufrufbare Auswahllisten mit amtlichen Codierungen. Bedienerfreundliche Datenbankfunktionen. Eingaben können gespeichert und wieder 
benutzt werden. Ausdruck über Laser-/Tintenstrahldrucker. Passgenau abgestimmt auf die Formulare des Wilhelm Köhler Verlages.

Demo-Version im Downloadbereich unserer Internetseite „www.koehler-verlag.de“

033025  Einheitspapier Ausfuhr/Sicherheit, EPAS, ECS/AES Notfallverfahren
 3fach LASER-Fassung selbstdurchschreibend

033026  Einheitspapier Ausfuhr/Sicherheit, EPAS-Liste der Warenpositionen - Ausfuhr
 3fach LASER-Fassung selbstdurchschreibend

704 Abwicklungsschein (für abgabenbegünstigte Lieferungen/
 Leistungen nach dem NATO-Truppenstatut und dem Zusatzabkommen, 
 Offshore-Steuerabkommen, Protokoll über die NATO-Hauptquartiere 
 und den Ergänzungsabkommen)
 2fach sd Schnelltrennsatz, dito LASER-Fassung,
 dito ENDLOS sd  = Sonderherstellung 
                 12 Zoll = Vorderseite/Rückseite 
                 24 Zoll = Vorderseite/Rückseite im Wechsel 

452  Übernahmeschein zum Nachweis der Übernahme von Abfällen
  2fach, 3fach, 4fach sd Schnelltrennsatz, dito LASER-Fassung, 
  dito ENDLOS 3fach sd

298 Notifizierungsformular für grenzüberschreitende Verbringungen von Abfällen
 [Verordnung (EG) Nr. 1013/2006 v. 14. 6. 2006], 5fach sd Schnelltrennsatz

299 Begleitformular für grenzüberschreitende Verbringungen von Abfällen
 [Verordnung (EG) Nr. 1013/2006 v. 14. 6. 2006], 5fach sd Schnelltrennsatz

480  Anlieferungsschein für Altholz, 2fach sd Schnelltrennsatz

465  Altauto-Verwertungsnachweis, 8fach sd Schnelltrennsatz, 
  dito LASER-Fassung, dito Endlos 2 x 4fach im Wechsel

913 Rechnung/Invoice, dreisprachig deutsch – englisch – russisch

914 Packliste/Packing Specification, sechssprachig
 deutsch – englisch – französisch – italienisch – spanisch – russisch

Abwicklungsschein
für abgabenbegünstigte Lieferungen / Leistungen nach dem
for supplies / services subject to tax relief according to
pour fournitures / prestations bénéficiant d’un régime préférentiel en matière de droits et impôts dans le cadre

1)

1)

1)

NATO-Truppenstatut und dem Zusatzabkommen
NATO Status of Forces Agreement and Supplementary Agreement thereto
de la Convention OTAN sur le Statut des Forces et de l’Accord Complémentaire
Offshore-Steuerabkommen
Tax Agreement on Relief to be Accorded to United States Defense Expenditures
Protokoll über die NATO-Hauptquartiere und dem Ergänzungsabkommen
Protocol on NATO Headquarters and Supplementing Agreement thereto
du Protocole sur les Quartiers Généraux de l’OTAN et de l’Accord le complétant

1. Ausfertigung
für Zwecke der Umsatzsteuer

1st copy
for turnover tax purposes

1er exemplaire
pour l’impôt sur le chiffre d’affaires

1. Lieferschein − Delivery Certificate − Certificat de livraison
Name und Anschrift des Lieferers / Leistenden *)
Name and address of supplier
Nom et adresse du fournisseur

Datum und Nr. des Vertrages / Auftrages
Date and No of the contract / order
Date et no du marché / de la commande

Name und Anschrift der amtlichen Beschaffungsstelle
Name and address of official procurement agency
Nom et adresse du service d’achat officiel

Name und Anschrift der Empfangsdienststelle
Name and address of receiving agency
Nom et adresse du service réceptionnaire

Datum der Lieferung /
Leistung *) 2)

Date of delivery /
service *) 2)

Date de la livraison /
prestation *) 2)

1

Genaue Bezeichnung der Gegenstände
oder Leistungen in

Exact description of goods or services in

Désignation exacte des marchandises ou prestations en

a) deutscher Sprache (German-allemand)
b) englischer bzw. französischer Übersetzung

(English or French translation-
traduction anglaise ou française)

2

Menge der gelieferten Gegenstände
Quantity of goods in

Quantité de marchandises livrées

Anzahl, Maß und Gewicht

measurements in metric units

Nombre, poids et mesures en unités métriques

3

Preis 3)
in ausländischer
Währung / EUR *)

Price 3) in foreign
currency / EUR *)

Prix 3) en monnaie
étrangère / en EUR *)

4

Gesamtbetrag in ausländischer Währung / EUR *)
Total amount in foreign currency / EUR *)
Montant total en monnaie étrangère / en EUR *)

(Datum − Date − Date) (Firmenstempel und rechtsverbindliche Unterschrift)
(Stamp and valid signature − Cachet de l’entreprise et signature ayant validité juridique)

*) Nichtzutreffendes streichen. − Cross out if not applicable. − Rayer la mention inutile.
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Passer für EDV Seite 1 von 2

1 Angaben zum Fahrzeughalter/-eigentümer Auszufüllen v. Annahme-/Rücknahmestelle bzw. Demontagebetrieb

2 Angaben zum Fahrzeug Auszufüllen v. Annahme-/Rücknahmestelle bzw. Demontagebetrieb

3 Angaben zur Annahme-/Rücknahmestelle Auszufüllen v. Annahme-/RücknahmestelleAngaben entfallen, wenn das Fahrzeug unmittelbar
bei einem Demontagebetrieb abgegeben wird.

Verwertungsnachweis (VN)

Auszufüllen vom Demontagebetrieb
Datum  lfd. Nr.

Betriebsnummer 1) Kfz-Kennzeichen

Verwertungsnachweis

Blatt 1:
Diese Ausfertigung (rosa)
ist für den Fahrzeughalter/-eigentümer bestimmt.                                                  Zutreffendes bitte ankreuzen  oder ausfüllen.

1.1 Name, Vorname, Geburtsdatum / Firma / Körperschaft

1.2 Straße Hausnr.

1.3 PLZ Ort 

1.5 Angaben zum Fahrzeughalter/-eigentümer ganz oder teilweise nicht verfügbar

3.10 Zeigt die Annahme-/Rücknahmestelle der Zulassungsbehörde an, dass das Fahrzeug endgültig aus dem Verkehr gezogen wird?

Erfolgt die Anzeige durch die Annahme-/Rücknahmestelle, verpflichtet sich der Unterzeichner, dies innerhalb einer Woche durchzuführen 
und den Verwertungsnachweis danach unverzüglich dem Fahrzeughalter/-eigentümer zu übersenden.

2.4 Angaben zum Fahrzeug ganz oder teilweise nicht verfügbar

2.1 Fahrzeugklasse Fahrzeugmarke Fahrzeugmodell

3.1 Name

3.2 Straße  Hausnr.

3.3 PLZ Ort

3.5 Anerkannt von: Name

3.6 Straße  Hausnr.

3.7 PLZ Ort

2.2 Fahrzeug-Ident.-Nr. letztes amtliches Kennzeichen

2.3 Tag der ersten Zulassung Fahrzeugleergewicht gemäß § 2 Abs. 1 Nr. 23 AltfahrzeugV Unterscheidungszeichen

3.4 Telefon Fax

3.8 Telefon Fax

Ja Nein

Ort, Datum Stempel, Unterschrift

1)  von der zuständigen Behörde erteilte Nummer gemäß § 28 der Nachweisverordnung

W
en

n
 h

an
d

sc
h

ri
ft

lic
h

 a
u

sg
ef

ü
llt

 w
ir

d
,

n
eb

en
 Z

if
fe

rn
 b

it
te

 n
u

r 
G

ro
ß

b
u

ch
st

ab
en

 v
er

w
en

d
en

!

1.4 Staatsangehörigkeit

3.9 Datum der letztmaligen Bescheinigung Ablaufdatum der Bescheinigung
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Bestell-Nr. 465   Wilhelm Köhler Verlag · Brückenkopf 2a · 32423 Minden · Telefon 05 71 / 8 28 23-0 · Telefax 05 71 / 8 28 23-23 · E-Mail: info@koehler-verlag.de             10/2017

zum Nachweis der Übernahme von Abfällen
Passer
für EDV

,
Menge in tAbfallschlüssel2)

Abfallbezeichnung2)

remmunregrostnEremmunreredröfeBremmunreguezrE 3)

regrostnellafbAreredröfeB

Unterschrift  emhannA red gnurehcisreV sla( red gnurehcisreV sla(negithcir red gnurehcisreV sla(

Frei für Vermerke

Übernahmeschein

tfirhcsretnUtfirhcsretnU
nuredröfeB neßämegsgnundro)noitaralkeD g) zur ordnungsgemäßen Entsorgung) 

1)  Prüfziffer
2)  Nach Abfallverzeichnis-Verordnung (AVV)
3)  Nur ausfüllen im Fall § 16 Abs. 1 NachwV (Direktanlieferung von Kleinmengen beim Entsorger)

(Übernahme vom Erzeuger)

()tfirhcsnA ,emannemriF( Firmenname, Anschrift)
Abfallerzeuger oder Beförderer 
bei Befördererwechsel
(Firmenname, Anschrift)

Datum der Übernahme (Tag, Monat, Jahr) Datum der Annahme (Tag, Monat, Jahr)Datum der Übergabe (Tag, Monat, Jahr)

(außer Erzeuger von Kleinmengen)

Ausfertigung (weiß) 

Blatt 1 Nr.  2381632/ PZ1)

Entsorgungsnachweis-Nummer

Sondervorschrift 
ADR Kap. 3.3 Nr. 640:

Abfall, UN
Benennung des Stoffes / Tunnelbeschränkungscode*

Gefahrgutklassifizierung für den Transport 

Gefahrzettelmuster / Klasse

(           )
VG

Beförderung ohne Überschreitung 
der in Unterabschnitt 1.1.3.6 ADR
freigesetzten Freigrenzen

Weitere Gefahren

* Der in Kapitel 3.2 Tabelle A Spalte 15 angegebene Tunnelbeschränkungscode ist in 
Klammern und Großbuchstaben einzutragen. Ausnahme: Der Tunnelbeschränkungscode ist 
nicht erforderlich, wenn vor der Beförderung bekannt ist, dass kein Tunnel mit 
Beschänkungen für die Beförderung gefährlicher Güter durchfahren wird (siehe Kap. 
5.4.1.1.1 - 19. ADRÄndV).
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PC-Dokumentenmasken
Für fast alle in unserem Formularverzeichnis aufgeführten Vordrucke bieten wir anwenderfreundliche Ausfüllmasken auf Basis 
Ihres Textverarbeitungsprogramms MS-Word an. Sie können damit die auszufüllenden Felder Ihrer Formulare bequem über Ihren PC 
bearbeiten, die Originalformulare in Ihren Drucker legen und ausdrucken.

Weitere Einzelheiten hierzu finden Sie auf unserer Internetseite „www.koehler-verlag.de“.

- mehr Informationen und kostenlose
DEMO-Version unter

www.koehler-verlag.de

Ausfüllsoftware

Uwe Grimm Software

Programme für Zoll und Transport



Lieferantenerklärungen

6

847a   Lieferantenerklärung für Waren mit Präferenzursprungseigenschaft 
   (DIHK-Fassung)

848a   Langzeit-Lieferantenerklärung für Waren 
   mit Präferenzursprungseigenschaft (DIHK Fassung) 

849   Lieferantenerklärung für Waren ohne Präferenzursprungseigenschaft 
   (DIHK Fassung) 

850   Langzeit-Lieferantenerklärung für Waren 
   ohne Präferenzursprungseigenschaft (DIHK Fassung)

860    Lieferantenerklärung
   für die Zusammenarbeit im Zollwesen EG-Türkei

880    Langzeit-Lieferantenerklärung
   für die Zusammenarbeit im Zollwesen EG-Türkei 

Warenverkehrsbescheinigungen

826 EUR. 1 Warenverkehrsbescheinigung
 2fach LASER-Fassung 
 dito Kopa Schnelltrennsatz
 dito sd Schnelltrennsatz

890 EUR-MED Warenverkehrsbescheinigung (EWR)
 2fach LASER-Fassung, dito Kopa Schnelltrennsatz

279 EUR. 1 Movement Certificate, englische Fassung, 
 2fach LASER-Fassung, dito Kopa Schnelltrennsatz

886 EUR. 1 Certificado de Circulación de Mercancias, spanische Fassung, 
 2fach Kopa Schnelltrennsatz

819 Formblatt EUR. 2, 2fach sd Schnelltrennsatz

827 INF 4 – Auskunftsblatt für Vereinfachungszwecke im Präferenzverkehr, 
 2fach Kopa Schnelltrennsatz

@) Anzugeben
ist der
Mitglied-
staat oder
Türkei

9. Lau-
fende
Nr.

”) Nur aus-
zufüllen,
wenn im
Ausfuhr-
staat er-
forderlich.

WARENVERKEHRSBESCHEINIGUNG

1. Ausführer (Name, vollständige Anschrift, Staat)

3. Empfänger (Name, vollständige Anschrift, Staat) (Ausfüllung freigestellt)

7. Angaben über die Beförderung (Ausfüllung freigestellt)

A.TR. Nr. A

2. Frachtpapier (Ausfüllung freigestellt)

Nr. vom

4. ASSOZIATION
zwischen der

EUROPÄISCHEN UNION
und der
TÜRKEI

5. Ausfuhrstaat 6. Bestimmungsstaat )

8. Bemerkungen

10. Zeichen, Nummern, Anzahl und Art der Packstücke (bei lose geschütteten Waren je
nach Fall Name des Schiffes, Waggon- oder Kraftwagennummer); Warenbezeichnung

. Rohmasse
(kg) oder
andere
Maßeinheit
(hl, m3, usw.)

12. SICHTVERMERK DER ZOLLSTELLE
Die Richtigkeit der Erklärung wird bescheinigt.
Ausfuhrpapier 2):
Art/Muster Nr.
Zollstelle:
Ausstellender Staat:

(Ort und Datum)

(Unterschrift)

13. ERKLÄRUNG DES AUSFÜHRERS

Der Unterzeichner erklärt, dass die vorge-
nannten Waren die Voraussetzungen erfül-
len, um diese Bescheinigung zu erlangen.

(Ort und Datum)

(Unterschrift)

Stempel

1) Bei unver-
packten
Waren ist
die Anzahl
der Gegen-
stände
oder „lose
geschüttet“
anzugeben.

2) in der
Bundes-
republik
Deutschland
vom
Ausführer
auszufüllen.

WARENVERKEHRSBESCHEINIGUNG
1. Ausführer/Exporteur (Name, vollständige Anschrift, Staat)

3. Empfänger (Name, vollständige Anschrift, Staat) (Ausfüllung freigestellt)

6. Angaben über die Beförderung (Ausfüllung freigestellt)

EUR.  NR. A
Vor dem Ausfüllen Anmerkungen auf der Rückseite beachten

2. Bescheinigung für den Präferenzverkehr zwischen

.............................................................................................................................................

und

.............................................................................................................................................
(Angabe der betreffenden Staaten, Staatengruppen oder Gebiete)

4. Staat, Staatengruppe oder Ge-
biet, als dessen bzw. deren Ur-
sprungswaren die Waren gelten

5. Bestimmungsstaat,
-staatengruppe oder -gebiete

7. Bemerkungen

8. Laufende Nr.; Zeichen, Nummern, Anzahl und Art der Packstücke @); Warenbezeichnung 9. Rohgewicht
(kg) oder
andere Maße
(l, m3, usw.)

10. Rech-
nungen
(Ausfüllung
freigestellt)

11. SICHTVERMERK DER ZOLLBEHÖRDE

Die Richtigkeit der Erklärung wird bescheinigt

Ausfuhrpapier : 2)

Art/Muster ........................................ Nr. .........................

vom ..........................................................................................

Zollbehörde ...........................................................................

Ausstellender/s Staat/Gebiet ..........................................

.....................................................................................................

.....................................................................................................
(Ort und Datum)

.....................................................................................................
(Unterschrift)

Bundesrepublik Deutschland

12. ERKLÄRUNG DES AUSFÜHRERS/
EXPORTEURS

Der Unterzeichner erklärt, dass die vorgenannten
Waren die Voraussetzungen erfüllen, um diese
Bescheinigung zu erlangen.

.....................................................................................................
(Ort und Datum)

.....................................................................................................
(Unterschrift)

Stempel

Bitte lesen Sie vor dem Ausfüllen auch die offiziellen Fußnoten
und die weiteren Hinweise der deutschen IHK-Organisation

Langzeit-Lieferantenerklärung für Waren mit Präferenzursprungseigenschaft
Long-term supplier´s declaration for products having preferential origin status

Déclaration à long terme du fournisseur concernant les produits ayant le caractère originaire à titre préférentiel

ERKLÄRUNG / DECLARATION / DÉCLARATION

sind und den Ursprungsregeln für den Präferenzverkehr mit
which are regularly supplied to … (3), originate in … (4) and satisfy the rules of origin governing preferential trade with … (5).
qui font l´objet d´envois réguliers à … (3) sont originaires de … (4) et satisfont aux règles d´origine régissant les échanges 
préférentiels avec … (5).

π  Kumulierung angewendet mit (Name des Landes/der Länder)
Cumulation applied with … (name of the country/countries)
cumul appliqué avec … (nom du/des pays)

π  Keine Kumulierung angewendet
No cumulation applied
aucun cumul appliqué.

Diese Erklärung gilt für alle Sendungen dieser Waren im Zeitraum

Der Unterzeichner verpflichtet sich,  
umgehend zu unterrichten, wenn diese Erklärung ihre Geltung verliert. Er verpflichtet sich, den
Zollbehörden alle von ihnen zusätzlich verlangten Belege zur Verfügung zu stellen.
I undertake to inform ... immediately if this declaration is no longer valid. I undertake to make available to the customs authorities
any further supporting documents they require.
Je m´engage à informer ... immédiatement si la présente déclaration n´est plus valable. Je m´engage à fournir aux autorités
douanières toutes les preuves complémentaires qu´elles requièrent.

vom:  bis

Der Unterzeichner erklärt, dass die nachstehend bezeichneten Waren:
I, the undersigned, declare that the goods described below: … (1-2)
Je soussigné déclare que les marchandises décrites ci-après: … (1-2)

(1-2)

(3)

(4)

(7).

geliefert werden, Ursprungserzeugnisse

Er erklärt Folgendes (6):
I declare that (6):
Je déclare ce qui suit (6):

This declaration is valid for all shipments of these products dispatched from: ... to ... (7).
La présente déclaration vaut pour tous les envois de ces produits effectués de: … à … (7).

die regelmäßig an

5) entsprechen.

Ort und Datum der Ausfertigung. Name und Stellung in der Firma, sowie deren Bezeichnung und Anschrift. Unterschrift. (8-10)
Place and date of issue. Name and position, name and address of company. Signature. (8-10)
Lieu et date de dèlivrance. Nom et fonction, nom et adresse de l‘entreprise. Signature. (8-10)
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Die offiziellen Fußnoten und weitere Hinweise der deutschen IHK-Organisation finden Sie auf der Rückseite.

WILHELM KÖHLER VERLAG

@) Anzugeben
ist der
Mitglied-
staat oder
Türkei

9. Lau-
fende
Nr.

”) Nur aus-
zufüllen,
wenn im
Ausfuhr-
staat er-
forderlich.

WARENVERKEHRSBESCHEINIGUNG

1. Ausführer (Name, vollständige Anschrift, Staat)

3. Empfänger (Name, vollständige Anschrift, Staat) (Ausfüllung freigestellt)

7. Angaben über die Beförderung (Ausfüllung freigestellt)

A.TR. Nr. A

2. Frachtpapier (Ausfüllung freigestellt)

Nr. vom

4. ASSOZIATION
zwischen der

EUROPÄISCHEN UNION
und der
TÜRKEI

5. Ausfuhrstaat 6. Bestimmungsstaat )

8. Bemerkungen

10. Zeichen, Nummern, Anzahl und Art der Packstücke (bei lose geschütteten Waren je
nach Fall Name des Schiffes, Waggon- oder Kraftwagennummer); Warenbezeichnung

. Rohmasse
(kg) oder
andere
Maßeinheit
(hl, m3, usw.)

12. SICHTVERMERK DER ZOLLSTELLE
Die Richtigkeit der Erklärung wird bescheinigt.
Ausfuhrpapier 2):
Art/Muster Nr.
Zollstelle:
Ausstellender Staat:

(Ort und Datum)

(Unterschrift)

13. ERKLÄRUNG DES AUSFÜHRERS

Der Unterzeichner erklärt, dass die vorge-
nannten Waren die Voraussetzungen erfül-
len, um diese Bescheinigung zu erlangen.

(Ort und Datum)

(Unterschrift)

Stempel

Deutschland          Türkei

Vereinfachtes Verfahren

Musterstadt, den
A.TR.

Max Mustermann
GmbH

12345 Musterstadt
DE/0000/EA/0000

HZA Musterstadt

BR Deutschland

Max Mustermann GmbH
Musterstraße 123
12345 Musterstadt

dito lieferbar mit Firmen-, Text- und 
Zollstempeleindruck
(bei entsprechend vorliegender
EA-Bewilligung des zuständigen HZA)

802 A.TR. Warenverkehrsbescheinigung EU – Türkei
 1fach, 2fach mit Kopie für Aussteller
 LASER-Fassung 
 dito sd Schnelltrennsatz
  



Ursprungszeugnisse

7

U08 Ursprungszeugnis (Europäische Union) mit Kennung, ohne Nummer
 1fach Original (E-UZ) 
 2fach Original und gelber Durchschrift (U09), (E-UZ)    
 3fach oder mehrfach mit zus. gelben Durchschriften (U09), (E-UZ)
 LASER-Fassung

U08 Ursprungszeugnis (Europäische Union) mit Kennung und Nummer
 2fach Original und rosa Antrag  
 3fach oder mehrfach mit zus. gelben Durchschriften (U09)
 LASER-Fassung
 dito sd Schnelltrennsatz
 dito Kopa Schnelltrennsatz

U09 Durchschrift zum Ursprungszeugnis (Europäische Union)

 1fach LASER-Fassung

254 Präferenzursprungszeugnis Form A (GSP)
 englische Fassung

 2fach mit Copy 
 LASER-Fassung 
 dito sd Schnelltrennsatz
 jeweils auch 4fach (mit 3x Copy)

255 Präferenzursprungszeugnis Formule A (SPG)
 französische Fassung

 2fach mit Copie, sd Schnelltrennsatz

UGSo Ausfüllsoftware „ZollOffice-Export“
Ausfüllen der Formulare „Ursprungszeugnis“ (Bestell-Nr. U08), „Durchschrift zum Ursprungszeugnis“ (Bestell-Nr. U09), 
„EUR.1“ (Bestell-Nr. 826), „A.TR.“ (Bestell-Nr. 802) sowie „Langzeit-Lieferantenerklärung“ (Bestell-Nr. 848a) an Ihrem PC, unabhängig 
von einem anderen System. Ab Windows 7, 8 und 10. Ausführliche Hilfe für die einzelnen Formularfelder. Bedienerfreundliche Datenbankfunk-
tionen. Eingaben können gespeichert und wieder benutzt werden. 
Ausdruck über Laser-/Tintenstrahldrucker. Passgenau abgestimmt auf die Formulare des Wilhelm Köhler Verlages.
Demo-Version im Downloadbereich unserer Internetseite „www.koehler-verlag.de“  

- mehr Informationen und kostenlose
DEMO-Version unter

www.koehler-verlag.de

Ausfüllsoftware

Uwe Grimm Software

Programme für Zoll und Transport

WILHELM KÖHLER VERLAG
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1 Absender - Consignor - Expéditeur - Expedidor

2 Empfänger - Consignee - Destinataire - Destinatario

4 Angaben über die Beförderung - means of transport - expédition - expediciòn

A
ORIGINAL

URSPRUNGSZEUGNIS
CERTIFICATE OF ORIGIN - CERTIFICAT D’ORIGINE -

CERTIFICADO DE ORIGEN

3 Ursprungsland - Country of origin - Pays d’origine - País de origen

5 Bemerkungen - remarks - observations - observaciones

6 Laufende Nummer ; Zeichen, Nummern, Anzahl und Art der Packstücke ; Warenbezeichnung
Item no., marks, nos., number and kind of packages, description of goods
No. de pos., marquage, nos., nombre et nature des colis, description de marchandises
No. de orden, marcas, nos., cantidad y naturaleza de los bultos, descripción de las mercancı́as

7 Menge
Quantity
Quantité
Cantidad

8 DIE UNTERZEICHNENDE STELLE BESCHEINIGT, DASS DIE OBEN BEZEICHNETEN WAREN IHREN URSPRUNG IN DEM IN FELD 3 GENANNTEN LAND HABEN
The undersigned authority certifies that the goods described above originate in the country shown in box 3
L’autorité soussignée certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans la case No. 3
La autoridad infrascrita certifica que las mercancı́as arriba mencionadas son originarı́as del paı́s que figura en la casilla no. 3

Ort und Datum der Ausstellung ; Bezeichnung, Unterschrift und Stempel der zuständigen Stelle
Place and date of issue; name, signature and stamp of competent authority
Lieu et date de délivrance; désignation, signature et cachet de l’autorité compétente
Lugar y fecha de expedición; nombre, firma y sello de la autoridad competente

EUROPÄISCHE UN ION
EUROPEAN UNION - UNION EUROPEENNE -

UNION EUROPEA

Genehmigung durch den Deutschen Industrie- und Handelskammertag e. V. (DIHK) am 21.04.2016

1 Absender - Consignor - Expéditeur - Expedidor

2 Empfänger - Consignee - Destinataire - Destinatario

4 Angaben über die Beförderung - means of transport - expédition - expediciòn

A DURCHSCHRIFT
COPY - COPIE - COPIA

URSPRUNGSZEUGNIS
CERTIFICATE OF ORIGIN - CERTIFICAT D’ORIGINE -

CERTIFICADO DE ORIGEN

3 Ursprungsland - Country of origin - Pays d’origine - Pais de origen

5 Bemerkungen - remarks - observations - observaciones

6 Laufende Nummer ; Zeichen, Nummern, Anzahl und Art der Packstücke ; Warenbezeichnung
Item no., marks, nos., number and kind of packages, description of goods
No. de pos., marquage, nos., nombre et nature des colis, description de marchandises
No. de orden, marcas, nos., cantidad y naturaleza de los bultos, descripción de las mercancı́as

7 Menge
Quantity
Quantité
Cantidad

8 DIE UNTERZEICHNENDE STELLE BESCHEINIGT, DASS DIE OBEN BEZEICHNETEN WAREN IHREN URSPRUNG IN DEM IN FELD 3 GENANNTEN LAND HABEN
The undersigned authority certifies that the goods described above originate in the country shown in box 3
L’autorité soussignée certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans la case No. 3
La autoridad infrascrita certifica que las mercancı́as arriba mencionadas son originarı́as del paı́s que figura en la casilla no. 3

Ort und Datum der Ausstellung ; Bezeichnung, Unterschrift und Stempel der zuständigen Stelle
Place and date of issue; name, signature and stamp of competent authority
Lieu et date de délivrance; désignation, signature et cachet de l’autorité compétente
Lugar y fecha de expedición; nombre, firma y sello de la autoridad competente

EUROPÄISCHE UN ION
EUROPEAN UNION - UNION EUROPEENNE -

UNION EUROPEA

Genehmigung durch den Deutschen Industrie- und Handelskammertag e. V. (DIHK) am 21.04.2016
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1. Goods consigned from (Exporter’s business name, address,
country)

2. Goods consigned to (Consignee’s name, address, country)

3. Means of transport and route (as far as known)

Reference No
A

GENERALIZED SYSTEM OF PREFERENCES

CERTIFICATE OF ORIGIN
(Combined declaration and certificate)

FORM A

Issued in ...............................................................................................................
(country)

See notes overleaf

4. For official use

5. Item
num-
ber

6. Marks and
numbers of
packages

7. Number and kind of packages, description of goods 8. Origin
criterion
(see Notes
overleaf)

9. Gross weight
or other
quantity

0. Number
and date of
invoices

. Certification
It is hereby certified, on the basis of control carried out, that
the declaration by the exporter is correct.

.......................................................................................................................................................
Place and date, signature and stamp of certifying authority

2. Declaration by the exporter
The undersigned hereby declares that the above details and
statements are correct; that all the goods were produced in

..................................................................................................................................................
(country)

and that they comply with the origin requirements specified
for those goods in the Generalized System of Preferences for
goods exported to

.......................................................................................................................................................
(importing country)

.......................................................................................................................................................
Place and date, signature of authorized signatory
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1. Expéditeur (nom, adresse, pays de l’exportateur)

2. Destinataire (nom, adresse, pays)

3. Moyen de transport et itinéraire (si connus)

Référence No

A

SYSTEME GENERALISE DE PREFERENCES

CERTIFICAT D’ORIGINE
(Déclaration et certificat)

FORMULE A

Délivré en ............................................................................................................
(pays)

Voir notes au verso

4. Pour usage officiel

5. No

d’or-
dre

6. Marques et
numéros des
colis

7. Nombre et type de colis; description des marchandises 8. Critère
d’origine
(voir notes
au verso)

9. Poids brut
ou quantité

0. No et date
de la facture

. Certificat
Il est certifié, sur la base du contrôle effectué, que la déclaration
de l’exportateur est exacte.

.......................................................................................................................................................
Lieu et date, signature et timbre de l’autorité délivrant le certificat

2. Déclaration de l’exportateur
Le soussigné déclare que les mentions et indications ci-dessus
sont exactes, que toutes ces marchandises ont été produites en

..................................................................................................................................................
(nom du pays)

et qu’elles remplissent les conditions d’origine requises par le
système généralisé de préférences pour être exportées à
destination de

.......................................................................................................................................................
(nom du pays importateur)

.......................................................................................................................................................
Lieu et date, signature du signataire habilité
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Europäische Gemeinschaft / Europäische Union

8

780 Kontrollexemplar T 5, 4fach Kopa Schnelltrennsatz,
 5fach (2 x Beteiligter), dito LASER-Fassung

7806 Ergänzungsvordruck T 5 BIS, 4fach, 5fach sd Schnelltrennsatz, 
 dito LASER-Fassung

2725 Vereinfachtes Begleitdokument – Innergemeinschaftliche Beförderung 
 von Waren des steuerrechtlich freien Verkehrs, 
 3fach sd Schnelltrennsatz, dito LASER-Fassung

2750 Begleitdokument für verbrauchsteuerpflichtige Waren
 4fach LASER-Fassung

0430 Bescheinigung zollrechtlicher Status, 2fach sd Schnelltrennsatz, 
 dito LASER-Fassung

0336 TC 11 Eingangsbescheinigung

0365 TC 10 Grenzübergangsschein

881 Verpflichtungserklärung, 2fach sd Schnelltrennsatz siebensprachig 
 (deutsch-englisch-französisch-polnisch-tschechisch-russisch-ungarisch) 

871 VI 1 Dokument für die Einfuhr von Wein, 
 Traubensaft und Traubenmost in die EG, 
 2fach Kopa Schnelltrennsatz

872 VI 2 Teildokument eines Dokuments, 2fach Kopa Schnelltrennsatz

223 CITES Einfuhrmeldung deutsch/englisch, 2fach sd Schnelltrennsatz

224 CITES Bescheinigung deutsch/englisch, 3fach LASER-Fassung, 
 dito 2fach (ohne Antrag)

287 Aufnahme- und Auslieferungsbuch für den Handel mit geschützten Arten, 
 16 Seiten (DIN A 4)

298 Notifizierungsformular für grenzüberschreitende Verbringungen von Abfällen
 [Verordnung (EG) Nr. 1013/2006 v. 14. 6. 2006], 5fach sd Schnelltrennsatz

299 Begleitformular für grenzüberschreitende Verbringungen von Abfällen
 [Verordnung (EG) Nr. 1013/2006 v. 14. 6. 2006], 5fach sd Schnelltrennsatz

PC-Dokumentenmasken
Für fast alle in unserem Formularverzeichnis aufgeführten Vordrucke bieten wir anwenderfreundliche Ausfüllmasken auf Basis 
Ihres Textverarbeitungsprogramms MS-Word an. Sie können damit die auszufüllenden Felder Ihrer Formulare bequem über Ihren PC 
bearbeiten, die Originalformulare in Ihren Drucker legen und ausdrucken.

Weitere Einzelheiten hierzu finden Sie auf unserer Internetseite „www.koehler-verlag.de“.

WILHELM KÖHLER VERLAG

EUROPÄISCHE GEMEINSCHAFT
2

8

14

18

3

5

15

B

A

4

6 7

17

Versender/Ausführer

Empfänger

Anmelder/Vertreter

Kennzeichen und Staatszugehörigkeit des Beförderungsmittels beim Abgang 19 Ctr.

Nr.

Nr.

WICHTIGER HINWEIS

Dieses Original begleitet die Waren und ist abzugeben:

– im Falle von auszuführenden Waren; bei der Ausgangszollstelle des Zollgebiets

der Gemeinschaft,

– in anderen Fällen: bei der zuständigen Stelle im Bestimmungsmitgliedstaat.

ABGANGSSTELLE

T 5
Vordrucke

Positionen

Ladelisten

Packst. insgesamt Bezugsnummer

BEMERKUNGEN ZU

Feld 04 : Zutreffendes X ankreuzen.

Feld 05 : Einzutragen sind Art, Seriennummer, Ausstellungsdatum und Bezeichnung der
ausstellenden Stelle.

Feld 09 : Einzutragen sind Art/Muster, Nummer, Eintragungsdatum und Bezeichnung der Stelle.

Versendungs-/Ausfuhrland

BestimmungslandTilbagesendes til :
Zurücksenden an :
Epistrepteöon eiw ø
Return to :
Devolver a :
Palautusosoite :
Renvoyer à :
Da rispedire a :
Terugzenden aan :
Åter till :

Vrat’te :
Tagastada:
Nosu- tı--t atpakaļ :
Grąžinti į :
Visszaküldeni:
Ibgh––at lura lil :
Odeslać do :
Vrnjeno:
Vrátit’ :
Vˆrnat na:
Returnat la:

Hauptzollamt Hamburg-Jonas
Süderstraße 63
20097 Hamburg

32 33

40

41

35

38

31 Packstücke
und Waren-
bezeich-
nung

Zeichen und Nummern - Container Nr. - Anzahl und Art Positions-
Nr.

Warennummer

Rohmasse (kg)

Eigenmasse (kg)

Vorpapier

Besondere Maßeinheit

B E S O N D E R E A N G A B E N

100 (Für nationale Zwecke) 103 Nettomenge (kg, Liter oder andere Maßeinheiten) in Buchstaben

104 VERWENDUNG UND/ODER BESTIMMUNG

Ausgang aus dem Zollgebiet der Gemeinschaft

Lieferung an folgende internationale Organisation :

Andere (genaue Angaben) :

Frist von ............................... Tagen, innerhalb deren die Waren der Verwendung/Bestimmung zugeführt werden müssen

Lieferung zur Bevorratung

Lieferung an die.......................................................................................................................... (Nationalität)

Streitkräfte in ......................................................................................................................... (Mitgliedstaat)

105 Lizenzen

106 Weitere
Angaben

107 Anwendbare Vorschriften 108 Anlagen 109 Verwaltungs- oder Zollpapier

D PRÜFUNG DURCH DIE ABGANGSSTELLE

Ergebnis :

Angebrachte Verschlüsse : Anzahl :

Zeichen :

Frist (letzter Tag) :

Unterschrift :

Druck: Wilhelm Köhler, 32423 Minden, Brückenkopf 2a

Stempel : 110 Ort und Datum:

Unterschrift und Name des Anmelders/Vertreters :

«««««
«««««
«««««

««««««
««««««
««««««
««««««
««««««
««««««

«««««««««
«««««««««
«««««««««
«««««««««
«««««««««
«««««««««

«««««««««««««««
«««««««««««««««
«««««««««««««««
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EUROPÄISCHE GEMEINSCHAFT
VERBRAUCHSTEUERN

VEREINFACHTES BEGLEITDOKUMENT
INNERGEMEINSCHAFTLICHE BEFÖRDERUNG VON WAREN DES STEUERRECHTLICH FREIEN VERKEHRS

1

4

5

7

8

14

2

3

6

9

10

13

15

11

12

MwSt-Nummer

MwSt-Nummer

Lieferer

(Name und Adresse)

Empfänger

(Name und Adresse)

Beförderer/Beförderungsmittel

Ort der Lieferung

Bezugsnummer des Lieferers

Zuständige Behörde des Bestimmungslandes
(Bezeichnung und Anschrift)

Bezugsnummer und Datum der Anmeldung bei der
zuständigen Behörde des Bestimmungslandes

)edoK-NK(edokneraWgnubierhcsebneraW,ekcütskcaPredtrAdnulhaznA,nehcieZ

Menge

Rechnungspreis/Warenwert

Rohgewicht (kg)

Eigengewicht (kg)

Bescheinigungen (bestimmte Weine und Spirituosen, kleine Brauereien und Brennereien)

A Kontrollvermerk der zuständigen Behörde

Fortsetzung auf der Rückseite der Ausfertigungen 2 und 3

2725 (Vereinfachtes Begleitdokument) (*) Zutreffendes ankreuzen

Für die Richtigkeit der Angaben in Feld –3 :

Rücksendung der Ausfertigung 3

gewünscht : Ja Nein (*)

Firma des Unterzeichners (mit Telefonnummer)

Name des Unterzeichners

Ort, Datum

Unterschrift
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EUROPÄISCHE UNION / EUROPEAN UNION

1

1
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1. Inhaber / Holder

2. Ort, an dem lebende Exemplare der in Anhang A aufgeführten Arten gehalten werden dürfen /
Authorized location for live specimens of Annex A species

4. Beschreibung der Exemplare (einschl. Kennzeichen, Geschlecht / Geburtsdatum bei lebenden
Tieren) / Description of specimens (incl. marks, sex/date of birth for live animals)

16. Wissenschaftlicher Artname / Scientific name of species

17. Üblicher Artname (falls verfügbar) / Common name of species (if available)

18. Hiermit wird bescheinigt, dass die oben beschriebenen Exemplare: / It is hereby certified that the specimens described above:

BESCHEINIGUNG / CERTIFICATE
Ausschließlich zur Verwendung in der Europäischen Union
Not for use outside the European Union

Bescheinigung des rechtmäßigen Erwerbs / Certificate of legal acquisition

Bescheinigung für kommerzielle Tätigkeiten / Certificate for commercial activities

Bescheinigung für die Verbringung lebender Exemplare / Certificate for movement of live specimen

Nr. / No

Verordnung (EG) Nr. 338/97 des Rates und Verordnung (EG) Nr. 865/2006 der Kommission über den
Schutz von Exemplaren wild lebender Tier- und Pflanzenarten durch Überwachung des Handels
Council Regulation (EC) No 338/97 and Commission Regulation (EC) No. 865/2006 on the protection of species of
wild fauna and flora by regulating trade therein

3. Ausstellende Vollzugsbehörde / Issuing Management Authority

5. Nettomasse (kg) / Net mass (kg)

10. Ursprungsland / Country of origin

11. Genehmigungs-Nr. / Permit No

13. Einfuhrmitgliedstaat / Member State of import

14. Bescheinigungs-Nr. / Document No

7. CITES-Anhang / CITES Appendix 8. EU-Anhang / EU Annex

6. Menge / Quantity

12. Ausstellungsdatum / Date of issue

15. Ausstellungsdatum / Date of issue

9. Herkunft / Source

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

a)

b)

c)

d)

e)

in Übereinstimmung mit den im ausstellenden Mitgliedstaat geltenden Rechtsvorschriften der freien Wildbahn entnommen wurden
were taken from the wild in accordance with the legislation in force in the issuing Member State

in Übereinstimmung mit den im ausstellenden Mitgliedstaat geltenden Rechtsvorschriften als verlassene oder entwichene Tiere wieder eingefangen wurden
are abandoned or escaped specimens that were recovered in accordance with the legislation in force in the issuing Member State

in Gefangenschaft geboren und gezüchtet oder künstlich vermehrt wurden
are captive born-and-bred or artificially propagated specimens

in Übereinstimmung mit der Verordnung (EG) Nr. 338/97 in der Europäischen Union erworben oder in diese eingeführt wurden
were acquired in or introduced into the Union in compliance with the provisions of Council Regulation (EC) No 338/97

vor dem . Juni 997 in Übereinstimmung mit der Verordnung (EWG) Nr. 3626/82 in der Europäischen Union erworben oder in diese eingeführt wurden
were acquired in or introduced into the Union before  June 1997 in accordance with Council Regulation (EEC) No 3626/82

vor dem . Januar 984 in Übereinstimmung mit dem CITES-Übereinkommen in der Europäischen Union erworben oder in diese eingeführt wurden
were acquired in or introduced into the Union before  January 984 in compliance with the provisions of CITES

im ausstellenden Mitgliedstaat erworben oder in diesen eingeführt wurden, bevor die Bestimmungen der Verordnungen (EG) Nr. 338/97 oder (EWG) Nr. 3626/82 oder des
CITES-Übereinkommens auf dessen Hoheitsgebiet in Kraft traten
were acquired in or introduced into the issuing Member State before the provisions of Regulations (EC) No 338/97 or (EEC) No 3626/82 or of CITES became applicable in this territory

19. Diese Bescheinigung wird ausgestellt : / This document is issued for the purpose of:

zur Bestätigung, dass das (wieder-)auszuführende Exemplar unter Einhaltung der geltenden Rechtsvorschriften zum Schutz der betreffenden Art erworben wurde
confirming that a specimen to be (re-)exported has been acquired in accordance with the legislation in force on the protection of the species in question

zur Befreiung von Exemplaren der Arten in Anhang A vom Verbot kommerzieller Tätigkeiten gemäß Artikel 8 Absatz 1 der Verordnung (EG) Nr. 338/97 im Hinblick auf ihren Verkauf
exempting for sale Annex A specimens from the prohibitions relating to commercial activities listed in Article 8. of Regulation (EC) No 338/97

zur Befreiung von Exemplaren der Arten in Anhang A vom Verbot kommerzieller Tätigkeiten gemäß Artikel 8 Absatz 1 der Verordnung (EG) Nr. 338/97 im Hinblick auf ihre öffentliche
Zurschaustellung ohne Verkauf / exempting for display to the public without sale Annex A specimens from the prohibitions relating to commercial activities listed in Article 8. of Regulation (EC) No 338/97

zur Verwendung der Exemplare für den wissenschaftlichen Fortschritt / für Zucht- oder Vermehrungszwecke / für Forschungs- oder Bildungszwecke oder für sonstige nicht schädliche
Zwecke / using the specimens for the advancement of science / breeding or propagation / research or education or other non-detrimental purposes

zur Genehmigung der Verbringung lebender Exemplare der Arten in Anhang A innerhalb der Europäischen Union von dem in der Einfuhrgenehmigung oder in einer anderen
Bescheinigung genannten Ort / authorising the movement within the Union of a live Annex A specimen from the location indicated in the import permit or in any certificate

Die Bescheinigung gilt nur für den in Feld 1 genannten Inhaber / Certificate valid only for holder named in box 1 Ja / Yes Nein / No

20. Besondere Bedingungen / Special conditions

Unterschrift und Stempel / Signature and stampName des ausstellenden Beamten / Name of issuing official Ort und Datum / Place and date
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Passer
für EDV

UEnelläfbAnovnegnugnirbreVednetierhcsrebüznergrüfralumrofsgnureizifitoN
1. Exporteur - Notifizierender

Name:

Anschrift :

Kontaktperson :

Tel. :

E-Mail :

2. Importeur - Empfänger

Name:

Anschrift :

Kontaktperson :

Tel. :

E-Mail :

8. Vorgesehene(s) Transportunternehmen

Name (7) :

Anschrift :

Kontaktperson :

Tel. :

E-Mail :

Transportart (5) :

9. Abfallerzeuger (;7;8)

Name:

Anschrift :

Kontaktperson :

Tel. :

E-Mail :

Ort und Art der Abfallerzeugung (6) :

10. Beseitigungsanlage (2) : oder Verwertungsanlage (2) :

Registriernummer :

Name:

Anschrift :

Kontaktperson :

Tel. :

E-Mail :

Ort der tatsächlichen Beseitigung/Verwertung :

Registriernummer :

Registriernummer :

Registriernummer :

Fax :

Fax :

Fax :

Fax :

Fax :

Registriernummer :

(ii) Mehrmalige Verbringungen :

(ii) Verwertung :

3. Notifizierung Nr. : DE 350 /
Notifizierung betreffend:

A. (i) Einmalige Verbringung :

B. (i) Beseitigung () :

C. Verwertungsanlage mit Vorabzustimmung (2;3)

4. Vorgesehene Gesamtzahl der Verbringungen:

5. Vorgesehene Gesamtmenge (4) :

Tonnen (Mg):

m3:

6. Vorgesehener Zeitraum für die Verbringung(en) (4) :

:nnigeBretzteL:nnigeBretsrE

7. Verpackungsart(en) (5) :

Besondere Handhabungsvorschriften (6) :

11. Beseitigungs-/Verwertungsverfahren (2)

D-Code / R-Code (5) :

Angewandte Technologie (6) :

Grund für die Ausfuhr (;6) :

12. Bezeichnung und Zusammensetzung des Abfalls (6) :

13. Physikalische Eigenschaften (5) :

14. Abfallidentifizierung (einschlägige Codes angeben)

i) Basel Anlage VIII (oder IX, falls anwendbar) :

ii) OECD-Code (falls abweichend von i) :

iii) EU-Abfallverzeichnis :

iv) Nationaler Code im Ausfuhrland :

v) Nationaler Code im Einfuhrland :

vi) Sonstige (bitte angeben) :

vii) Y-Code :

viii) H-Code (5) :

ix) UN-Klasse (5) :

x) UN-Kennnummer :

xi) UN-Versandname:

xii) Zollnummer(n) (HS) :

Ja Nein

Ja Nein

15. a) Betroffene Staaten, b) Codenummern der zuständigen Behörden, sofern zutreffend, c) Ein- und Ausfuhrorte (Grenzübergang oder Hafen)

taatsregnäfpmE/taatsrhufniE)gnagsuAdnu-niE()ne(taatsrhufhcruDtaatsdnasreV/taatsrhufsuA

a)

b)

c)

16. Eingangs- und/oder Ausgangs- und/oder Ausfuhrzollstellen (Europäische Gemeinschaft) :

:rhufsuA:gnagsuA:gnagniE

17. Erklärung des Exporteurs – Notifizierenden/Erzeugers () :
Ich erkläre hiermit, dass die obigen Informationen nach meinem besten Wissen vollständig sind und der Wahrheit entsprechen.
Ich erkläre ferner, dass rechtlich durchsetzbare vertragliche Verpflichtungen schriftlich eingegangen wurden und alle für die grenzüberschreitende
Verbringung erforderlichen Versicherungen oder sonstigen Sicherheitsleistungen abgeschlossen bzw. hinterlegt wurden oder werden.

:tfirhcsretnU:mutaD:nednereizifitoN/sruetropxEsedemaN

:tfirhcsretnU:mutaD:sreguezrEsedemaN

VON DEN ZUSTÄNDIGEN BEHÖRDEN AUSZUFÜLLEN

19. Bestätigung der zuständigen Behörde des Einfuhrstaats –
Empfängerstaats/Durchfuhrstaats () / Ausfuhrstaats – Versandstaats (9) :

Land :

Eingang der Notifizierung am:

Eingang bestätigt am:

Name der zuständigen Behörde :

Stempel und/oder Unterschrift :

20. Schriftliche Zustimmung (;8) der Verbringung durch die
zuständige Behörde von (Land) :

Zustimmung erteilt am:

:sib:movgitlüggnummitsuZ

Besondere Auflagen : Nein: Falls Ja, siehe Nr. 21 (6):

Name der zuständigen Behörde :

Stempel und/oder Unterschrift :

21. Besondere Auflagen für die Zustimmung zu der Verbringung oder Gründe für die Erhebung von Einwänden:

18. Anzahl der
beigefügten Anhänge

(1) Gemäß dem Basler Übereinkommen erforderlich.
(2) Bei R12/R13- oder D13-D15-Verfahren auch einschlägige Informationen zu den evtl.

nachfolgenden R12/R13- oder D13-D15-Anlagen und den nachfolgenden R1-R11-
oder D1-D12-Anlagen beifügen, sofern erforderlich.

(3) Bei Verbringungen innerhalb der OECD auszufüllen, falls B.ii) anwendbar.
(4) Bei mehrmaligen Verbringungen detaillierte Liste beifügen.
(5) Siehe Liste der Abkürzungen und Codes auf der folgenden Seite.
(6) Erforderlichenfalls Einzelheiten angeben.

(7) Liste beifügen, falls mehr als ein Transportunternehmen bzw.
Erzeuger.

(8) Wenn aufgrund nationaler Rechtsvorschriften erforderlich.
(9) Falls gemäß dem OECD-Beschluss erforderlich.
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CA

CC

CE

CH

CI

CL

CP

CB

CD

CF

CG

CN

CK

CM

CO

Absender – Name und Postanschrift

Empfänger – Name und Postanschrift

Meldeadresse

Erklärungen, Vereinbarungen (ggf. Hinweise auf Spezialfahrzeuge)

Beförderung mit offenem Fahrzeug

Bezeichnung der Sendung

ja nein

Anzahl, Art,
Verpackung

Zeichen
Nr.

Offizielle Benennung für die Beförderung
Inhalt

Bruttogewicht kg/
Volumen m#

Versandort
Belade-
stelle

Bestimmungsort
Entlade-
stelle

Weitere Beladestellen

Weitere
Entladestellen

KFZ-Wechsel
in

FRACHTBRIEF
für den gewerblichen
Güterkraftverkehr

NR.
Amtl. Kennz. LKW

Anhänger

Fahrzeug-
Führer

Begleiter

Entfer-
nung km

Beladung Fahrzg. bereitgestellt
Tag

Beladung beendet
Tag

Entladung Fahrzg. bereitgestellt
Tag

Entladung beendet
Tag

Nutzlast

Nutzlast

Stunde

Stunde

Stunde

Stunde

Freivermerk

Unterschrift des Absenders

Vorbehalte bei Übernahme
durch den Frachtführer

kurze Begründung Ort/Datum/Unterschrift

Nachnahmebetrag

Sondervorschriften

Ben.
s. oben

Gefahrzettel-
muster-Nr.

UN-Nummer

UN

Verp.-Gruppe Tunnelbeschränkungscode

Ort und Tag der Ausstellung Empfang der Sendung bescheinigt

Unterschrift des Empfängers

Gut und Frachtbrief übernommen

Anschrift und Unterschrift des Frachtführers

Tag Stunde

Frachtberechnung
frachtpfl. Gew. kg Bezeichnung

vereinbarte Fracht
Betrag

zusätzliche
Vereinbarungen Betrag Summe

Zwischensumme

Nebenleistungen

Nettobetrag

+ % Umsatzsteuer

Beförderungs-
entgelt, Gesamtsumme

Paletten – Absender P– aletten – Empfänger –

Art

Euro-Palette

Gitterbox-Palette

Art

Euro-Palette

Gitterbox-Palette

Anzahl Kein
Tausch Tausch Anzahl Kein

Tausch Tausch

Bestätigung des Empfängers/Datum/Unterschrift Bestätigung des Fahrers/Datum/Unterschrift
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Max Mustermann GmbH
Musterstraße 123
12345 Musterstadt

MU-ZZ

MU-ZZ

Beispiel mit Firmen- und
Texteindrucken

Spedition, Beförderung

9

296 CMR-Frachtbrief
 für den internationalen Straßengüterverkehr
 4fach sd Schnelltrennsatz
 5fach (Zusatzblatt gelb)
 dito LASER-Fassung
 dito LASER-Fassung selbstdurchschreibend
 dito ENDLOS sd (nur in 4fach)

UGSo Ausfüllprogramm „Frachtbrief“
Ausfüllen der Formulare CMR-Frachtbrief, GKV-Frachtbrief, Kombi-Frachtbrief (GKV/CMR) und Speditionsauftrag 
(VDA 4922/DIN 5018) an Ihrem PC, unabhängig von einem anderen System. Ab Windows 7, 8 und 10.
Das Programm führt Sie in einer logischen Abfolge zu den jeweils relevanten Eingabefeldern. 
Wiederkehrende Vorgabewerte können hinterlegt werden. Alle Eingaben können als Dokument gespeichert, wieder aufgerufen und neu 
verwendet werden. Ausdruck über Laser-/Tintenstrahldrucker. Passgenau abgestimmt auf die Formulare des Wilhelm Köhler Verlages.
Demo-Version im Downloadbereich unserer Internetseite „www.koehler-verlag.de“

297 GKV-Frachtbrief
 für den gewerblichen Güterkraftverkehr
 3fach sd Schnelltrennsatz
 dito LASER-Fassung
 dito LASER-Fassung selbstdurchschreibend 

882 Kombi-Frachtbrief (GKV/CMR) 
 für den gewerblichen Güterkraftverkehr
 national/international
 4fach sd Schnelltrennsatz, 
 dito LASER-Fassung

883 Speditionsauftrag (VDA 4922/DIN 5018)
 5fach sd Schnelltrennsatz
 dito LASER-Fassung

884 Lademittel-/Palettenschein 
 DIN A5
 3fach sd Einzelsatz
 dito mit zus. Nummerierung

Anfahrtsstelle (Abhol-/Anlieferstelle)

Lagerist/Lademeister

Transporteur

Fahrer

Warenannahme

Versand

Kfz. Kennzeichen

Lademittel-/Palettenschein

heute wurden folgende Paletten/Lademittel getauscht:

EURO-
Paletten

DD-
Paletten Gibo Sonstige

Bemerkungen:

angeliefert:

verladen:

Datum, Unterschrift, Lagerist/Lademeister Datum, Unterschrift Fahrer

Nr.
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Versand
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Lademittel-/Palettenschein

heute wurden folgende Paletten/Lademittel getauscht:

EURO-
Paletten

DD-
Paletten Gibo Sonstige

Bemerkungen:

angeliefert:

verladen:

Datum, Unterschrift, Lagerist/Lademeister Datum, Unterschrift Fahrer
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Kfz. Kennzeichen

Lademittel-/Palettenschein

heute wurden folgende Paletten/Lademittel getauscht:

EURO-
Paletten

DD-
Paletten Gibo Sonstige

Bemerkungen:

angeliefert:

verladen:
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Versand
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heute wurden folgende Paletten/Lademittel getauscht:
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Paletten

DD-
Paletten Gibo Sonstige
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296 BNL  „Beneluxfassung“ CMR-Frachtbrief
 als Sonderherstellung erhältlich
 4fach sd Schnelltrennsatz
 dito LASER-Fassung
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CA

CC

CE

CH

CI

CL

CP

CB

CD

CF

CG

CN

CK

CM

CO

Absender – Name und Postanschrift

Empfänger – Name und Postanschrift

Meldeadresse

Erklärungen, Vereinbarungen (ggf. Hinweise auf Spezialfahrzeuge)

Beförderung mit offenem Fahrzeug

Bezeichnung der Sendung

ja nein

Anzahl, Art,
Verpackung

Zeichen
Nr.

Offizielle Benennung für die Beförderung
Inhalt

Bruttogewicht kg/
Volumen m#

Versandort
Belade-
stelle

Bestimmungsort
Entlade-
stelle

Weitere Beladestellen

Weitere
Entladestellen

KFZ-Wechsel
in

FRACHTBRIEF
für den gewerblichen
Güterkraftverkehr

NR.
Amtl. Kennz. LKW

Anhänger

Fahrzeug-
Führer

Begleiter

Entfer-
nung km

Beladung Fahrzg. bereitgestellt
Tag

Beladung beendet
Tag

Entladung Fahrzg. bereitgestellt
Tag

Entladung beendet
Tag

Nutzlast

Nutzlast

Stunde

Stunde

Stunde

Stunde

Freivermerk

Unterschrift des Absenders

Vorbehalte bei Übernahme
durch den Frachtführer

kurze Begründung Ort/Datum/Unterschrift

Nachnahmebetrag

Sondervorschriften

Ben.
s. oben

Gefahrzettel-
muster-Nr.

UN-Nummer

UN

Verp.-Gruppe Tunnelbeschränkungscode

Ort und Tag der Ausstellung Empfang der Sendung bescheinigt

Unterschrift des Empfängers

Gut und Frachtbrief übernommen

Anschrift und Unterschrift des Frachtführers

Tag Stunde

Frachtberechnung
frachtpfl. Gew. kg Bezeichnung

vereinbarte Fracht
Betrag

zusätzliche
Vereinbarungen Betrag Summe

Zwischensumme

Nebenleistungen

Nettobetrag

+ % Umsatzsteuer

Beförderungs-
entgelt, Gesamtsumme

Paletten – Absender P– aletten – Empfänger –

Art

Euro-Palette

Gitterbox-Palette

Art

Euro-Palette

Gitterbox-Palette

Anzahl Kein
Tausch Tausch Anzahl Kein

Tausch Tausch

Bestätigung des Empfängers/Datum/Unterschrift Bestätigung des Fahrers/Datum/Unterschrift
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- mehr Informationen und kostenlose
DEMO-Version unter

www.koehler-verlag.de

Ausfüllsoftware

Uwe Grimm Software

Programme für Zoll und Transport

Exemplaire pour
Exemplaar voor
Exemplar für

expéditeur
afzender
Absender

LETTRE DE VOITURE - DOCUMENT DE TRANSPORT
VRACHTBRIEF - VERVOERDOCUMENT
FRACHTBRIEF - TRANSPORTDOKUMENT

Code transporteur
Vervoerderscode
Code Frachtführer

Nh
Nr

1

2

3

4

5

Expéditeur (nom, adresse, pays) / Afzender (naam, adres, land)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Destinataire (nom, adresse, pays) / Geadresseerde (naam, adres, land)
Empfänger (Name, Anschrift, Land)

Lieu prévu la livraison de la marchandise (lieu, pays) / Plaats (bestemd) voor de aflevering
der goederen (plaats, land) / Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Lieu et date de la prise en charge de la marchandise (lieu, pays date) / Plaats en dat. v. inontvangst-
neming der goederen (plaats, land, datum) / Ort und Tag der Übernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

Documents annexés / Bijgevoegde documenten
Beigefügte Dokumente

Indien de overeengekomen plaats van inontvangstneming en van aflevering van de zaken zijn gelegen in twee
verschillende landen zijn het CMR-Verdrag alsmede in aanvulling daarop de Algemene Vervoercondities 2002,
laatste versie, van toepassing.

Indien de overeengekomen plaats van inontvangstneming en van aflevering van de zaken zijn gelegen in
Nederland zijn de Algemene Vervoercondities 2002, laatste versie, van toepassing.
De Algemene Vervoercondities 2002, laatste versie, zijn door sVa / Stichting Vervoeradres gedeponeerd ter
griffie van de arrondissementsrechtbank te Amsterdam en Rotterdam.

16

17

18

Transporteur (nom, adresse, pays) / Vervoerder (naam, adres, land)
Frachtführer (Name, Anschrift, Land)

Transporteurs successifs (nom, adresse, pays) / Opvolgende vervoerders (naam, adres, land)
Nachfolgende Frachtführer (Name, Anschrift, Land)

Réserves et observations du transporteur / Voorbehoud en opmerkingen van de vervoerder
Vorbehalte und Bemerkungen des Frachtführers

6 7 8 9 10 11 12
Marques et numéros / Merken en nummers
Kennzeichen und Nummern

Nombre de colis / Aantal colli
Anzahl der Packstücke

Mode d’emballage / Wijze van verpakking
Art der Verpackung

Nature de la marchandise / Aard der goederen
Bezeichnung des Gutes

No statistique / Statistisch
nummer / Statistiknummer

Poids brut. kg / Bruto gewicht
in kg / Bruttogewicht in kg

Cubage m# / Volume in m#
Umfang in m#

13

14

21

22

Instructions de l’expéditeur / Instructies afzender
Anweisungen des Absenders

Prescriptions d’affranchissement / Frankeringsvoorschrift
Frachtzahlungsanweisungen

Franco / Frei
Non franco / Niet franco / Unfrei

Etablie à / Opgemaakt te
Ausgefertigt in le / de

am

Signature et trimbe de l’expéditeur / Handtekening en stempel
van de afzender / Unterschrift und Stempel des Absenders

19 Conventions particulières / Speciale overeenkomsten
Besondere Vereinbarungen

20 A payer par / Te betalen
door / Zu zahlen vom:

Expéditeur / Afzender
Absender

Monnaie / Geldsoort
Währung

Destinataire / Geadresseerde
Empfänger

Prix de transport / Vrachtprijs
Fracht:
Reductions / Kortingen
Ermäßigungen: –
Solde / Saldo
Zwischensumme:
Suppléments / Supplementen
Zuschläge:
Frais accessoires / Bijkomen-
de kosten Nebengebühren: +
TOTAL / TOTAAL
GESAMTSUMME:

15 Remboursement / Rückerstattung

23

Signature et timbre du transporteur / Handtekening en stempel
van de vervoerder / Unterschrift und Stempel des Frachtführers

24 Marchandises reçues / Goederen ontvangen
Gut empfangen

Lieu / Plaats le / de
Ort am

Signature et timbre du destinataire / Handtekening en stempel
van de geadresseerde / Unterschrift und Stempel des EmpfängersK
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WILHELM KÖHLER VERLAG

INTERNATIONALER
FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE
INTERNATIONAL
Diese Beförderung unterliegt trotz
einer gegenteiligen Abmachung den
Bestimmungen des Übereinkommens
über den Beförderungsvertrag im
internat. Straßengüterverkehr (CMR).

Ce transport est soumis, nonobstant
toute clause contraire, à la Convention
relative au contrat de transport
international de marchandises
par route (CMR).



2

3

4

5

weiß – Exemplar für Auftraggeber
blau – Exemplar für Empfänger
grün – Exemplar für Frachtführer
rosa – Exemplar für Absender

blanc – Exemplaire pour commettant
bleu – Exemplaire du destinataire
vert – Exemplaire du transporteur
rose – Exemplaire de l’expéditeur

wit – Exemplaar voor lastgever
blau – Exemplaar voor geadresseerde
groen – Exemplaar voor vervoerder
rose – Exemplaar voor afzender

bianco – Essemplare per committente
blu – Essemplare per destinatario
verde – Essemplare per transportatore
rosa – Essemplare per mittente

white – Copy for orderer
blue – Copy for consignee
green – Copy for carrier
pink – Copy for sender

hvid – Exemplar for ordregiver
blaa – Exemplar for modtager
grön – Exemplar for befordrer
rosa – Exemplar for afsender

Absender (Name, Anschrift, Land)
Expéditeur (nom, adresse, pays)

Empfänger (Name, Anschrift, Land)
Destinataire (nom, adresse, pays)

Auslieferungsort des Gutes
Lieu prévu pour la livraison de la marchandise

Ort und Tag der Übernahme des Gutes
Lieu et date de la prise en charge de la marchandise

Beigefügte Dokumente
Documents annexés

Ort/Lieu

Land/Pays

Ort/Lieu

Land/Pays

Datum/Date

6

7

8

Frachtführer (Name, Anschrift, Land)
Transporteur (nom, adresse, pays)

Nachfolgende Frachtführer (Name, Anschrift, Land)
Transporteurs successifs (nom, adresse, pays)

Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtführer
Réserves et observations des transporteurs

6 7 8 9 0  2Kennzeichen und Nummern
Marques et numéros

Anzahl der Packstücke
Nombre des colis

Art der Verpackung
Mode d’emballage

Offiz. Benennung f. d. Beförderung*
Désignation officielle de transport*

Statistiknummer
No. statistique

Bruttogewicht in kg
Poids brut, kg

Umfang in m#
Cubage m#

Ben.
s. Nr. 9
Nom
voit No 9

Gefahrzettelmuster-Nr.
Numéro d’etiquette

UN-Nummer
Numéro UN

UN

Verp.-Gruppe
Groupe
d’emballage

Tunnelbeschränkungscode
Code de restriction
en tunnels

3

4
5

2

Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) Sondervorschriften
Instructions de l’expéditeur (formalités douanières et autres) Prescriptions particulières

Rückerstattung
Remboursement
Frachtzahlungsanweisungen
Prescription d’affranchissement

Frei
Franco
Unfrei
Non Franco

Ausgefertigt in
Etablie à

am
le

9 Zu zahlen vom:
A payer par :

Absender
L’expéditeur

Währung
Monnaie

Empfänger
Le Destinataire

Fracht
Prix de transport
Ermäßigungen
Réductions
Zwischensumme
Solde
Zuschläge
Suppléments
Nebengebühren
Frais accessoires
Sonstiges
Divers
Zu zahlende Gesamt-
summe/Total à payer

−

+

20 Besondere Vereinbarungen
Conventions particulières

22

Unterschrift und Stempel des Absenders
(Signature et timbre de l’expéditeur)

23

Unterschrift und Stempel des Frachtführers
(Signature et timbre du transporteur)

24 Gut empfangen
Réception des marchandises

Datum
Date

am
le

Unterschrift und Stempel des Empfängers
(Signature et timbre du destinataire)

25

26
27

Angaben zur Ermittlung der Entfernung
mit Grenzübergängen

Vertragspartner des Frachtführers

von bis km

Kfz

Anhänger

Amtl. Kennzeichen Nutzlast in kg

Paletten-Absender – Expéditeur des palettes Paletten-Empfänger – Destinataire des palettes

Art

Euro-Palette

Gitterbox-Palette

Einfach-Palette

Bestätigung des Empfängers/Datum/Unterschrift

Art

Euro-Palette

Gitterbox-Palette

Einfach-Palette

Bestätigung des Fahrers/Datum/Unterschrift

Anzahl
Kein
Tausch Tausch Anzahl

Kein
Tausch Tausch
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INTERNATIONALER
FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE
INTERNATIONAL
Diese Beförderung unterliegt trotz
einer gegenteiligen Abmachung den
Bestimmungen des Übereinkommens
über den Beförderungsvertrag im
internat. Straßengüterverkehr (CMR).

Ce transport est soumis, nonobstant
toute clause contraire, à la Convention
relative au contrat de transport
international de marchandises
par route (CMR).



2

3

4

5

weiß – Exemplar für Auftraggeber
blau – Exemplar für Empfänger
grün – Exemplar für Frachtführer
rosa – Exemplar für Absender

blanc – Exemplaire pour commettant
bleu – Exemplaire du destinataire
vert – Exemplaire du transporteur
rose – Exemplaire de l’expéditeur

wit – Exemplaar voor lastgever
blau – Exemplaar voor geadresseerde
groen – Exemplaar voor vervoerder
rose – Exemplaar voor afzender

bianco – Essemplare per committente
blu – Essemplare per destinatario
verde – Essemplare per transportatore
rosa – Essemplare per mittente

white – Copy for orderer
blue – Copy for consignee
green – Copy for carrier
pink – Copy for sender

hvid – Exemplar for ordregiver
blaa – Exemplar for modtager
grön – Exemplar for befordrer
rosa – Exemplar for afsender

Absender (Name, Anschrift, Land)
Expéditeur (nom, adresse, pays)

Empfänger (Name, Anschrift, Land)
Destinataire (nom, adresse, pays)

Auslieferungsort des Gutes
Lieu prévu pour la livraison de la marchandise

Ort und Tag der Übernahme des Gutes
Lieu et date de la prise en charge de la marchandise

Beigefügte Dokumente
Documents annexés

Ort/Lieu

Land/Pays

Ort/Lieu

Land/Pays

Datum/Date

6

7

8

Frachtführer (Name, Anschrift, Land)
Transporteur (nom, adresse, pays)

Nachfolgende Frachtführer (Name, Anschrift, Land)
Transporteurs successifs (nom, adresse, pays)

Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtführer
Réserves et observations des transporteurs

6 7 8 9 0  2Kennzeichen und Nummern
Marques et numéros

Anzahl der Packstücke
Nombre des colis

Art der Verpackung
Mode d’emballage

Offiz. Benennung f. d. Beförderung*
Désignation officielle de transport*

Statistiknummer
No. statistique

Bruttogewicht in kg
Poids brut, kg

Umfang in m#
Cubage m#

Ben.
s. Nr. 9
Nom
voit No 9

Gefahrzettelmuster-Nr.
Numéro d’etiquette

UN-Nummer
Numéro UN

UN

Verp.-Gruppe
Groupe
d’emballage

Tunnelbeschränkungscode
Code de restriction
en tunnels

3

4
5

2

Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) Sondervorschriften
Instructions de l’expéditeur (formalités douanières et autres) Prescriptions particulières

Rückerstattung
Remboursement
Frachtzahlungsanweisungen
Prescription d’affranchissement

Frei
Franco
Unfrei
Non Franco

Ausgefertigt in
Etablie à

am
le

9 Zu zahlen vom:
A payer par :

Absender
L’expéditeur

Währung
Monnaie

Empfänger
Le Destinataire

Fracht
Prix de transport
Ermäßigungen
Réductions
Zwischensumme
Solde
Zuschläge
Suppléments
Nebengebühren
Frais accessoires
Sonstiges
Divers
Zu zahlende Gesamt-
summe/Total à payer

−

+

20 Besondere Vereinbarungen
Conventions particulières

22

Unterschrift und Stempel des Absenders
(Signature et timbre de l’expéditeur)

23

Unterschrift und Stempel des Frachtführers
(Signature et timbre du transporteur)

24 Gut empfangen
Réception des marchandises

Datum
Date

am
le

Unterschrift und Stempel des Empfängers
(Signature et timbre du destinataire)

25

26
27

Angaben zur Ermittlung der Entfernung
mit Grenzübergängen

Vertragspartner des Frachtführers

von bis km

Kfz

Anhänger

Amtl. Kennzeichen Nutzlast in kg

Paletten-Absender – Expéditeur des palettes Paletten-Empfänger – Destinataire des palettes

Art

Euro-Palette

Gitterbox-Palette

Einfach-Palette

Bestätigung des Empfängers/Datum/Unterschrift

Art

Euro-Palette

Gitterbox-Palette

Einfach-Palette

Bestätigung des Fahrers/Datum/Unterschrift

Anzahl
Kein
Tausch Tausch Anzahl

Kein
Tausch Tausch
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Max Mustermann GmbH
Musterstraße 123
12345 Musterstadt

Max Mustermann GmbH
Musterstraße 123
12345 Musterstadt

Max Mustermann GmbH
Musterstraße 123
12345 Musterstadt

Musterstadt
Deutschland



Zollfakturen und Tratten (Wechsel)

10

(Alle Zollfakturen 
in LASER-Fassung) 

947 Anguilla
947 Antigua-Barbuda
947 Barbados
947 Belize
932 Botsuana
965 Brasilien, zweiseitig
966 Brasilien 1. Blatt
966a Brasilien, Fortsetzungsblatt
966b Brasilien, Schlußblatt, RS 
 mit eidesstattlicher Erklärung
947 Brit. Virgin Islands
940 Canada, Customs Invoice
855 Canada, Sanitary-Certificate
 (Lebensmittel)
947 Caricom Invoice
947  Cayman Islands
947 Dominica
945b Fiji
946 Gambia
930 Ghana
947 Grenada
947 Guayana
959 Israel
947 Jamaica
945a Kiribati
977 Kuwait Packliste
932 Lesotho
931b Malawi
945M Mauritius
947 Monserrat
945a Neuguinea
946a Nigeria
945a Papua

970 Saudi Arabien, Consularisation Form 
971 Saudi Arabien, Appended declaration 
 to Bill of Lading
972 Saudi Arabien, Appended declaration
 to Insurance Company
973 Saudi Arabien, Appended declaration
 to Certificate of Origin
978 Saudi Arabien, Konsular-Form
979 Saudi Arabien, Appended declarations 
 to Airway Bill
945 Seychelles
946 Sierra Leone
945a Salomon Inseln
945 St. Helena
947 St. Kitts-Nevis
947 St. Lucia
947 St. Vincent und Grenadin
932 Südafrika
932 Swasiland
969 Taiwan, Supplier‘s Certificate
947 Tobago
945b Tonga
947 Trinidad
947 Turks- and Caicos Islands
945a Tuvalu
5515 USA, Special Customs Invoice
5520 USA, Special summary steel invoice
5523 USA, interim footwear invoice
975 USA, Textiles – Single foreign territory
976 dito – more than one foreign territory
945 Vanuatu
931c Zambia
911 Fortsetzungsblatt für Zollfakturen
940a besonderes Fortsetzungsblatt Canada
5515a besonderes Fortsetzungsblatt USA
5520a besonderes Fortsetzungsblatt USA Stahl

Abb. Nr. 940

(Alle Wechsel in LASER-Fassung) 

11 Tratten, englisch 
11dS Tratten, englisch, doppelt-Sonder 
11a Tratten, englisch, doppelt mit Sichtklausel
11c Tratten, englisch, mit Sichtklausel
11d Tratten, englisch mit Sichtklausel, doppelt
11S Tratten, englisch, doppelt mit „Credit-Letter-No.“
12 Tratten, französisch
12a Tratten, französisch, mit Sichtklausel
12b französische Sola-Wechsel
12c französische Bank-Tratte
12d französische Tratte (ohne „Stipulais“)

13 Tratten, spanisch 
16 deutsche Wechsel
19a Promissory Note (Sola-Wechsel)
19b Original Duplicate Cheque, doppelt
20a Tratten, English Exchange
21 deutsche Sola-Wechsel

WILHELM KÖHLER VERLAG
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17

14

Revenue Canada
Customs and Excise

Revenu Canada
Douanes et Accise

CANADA CUSTOMS INVOICE
FACTURE DES DOUANES CANADIENNES

Page
of
de

1. Vendor (Name and Address) / Vendeur (Nom et adresse)

4. Consignee (Name and Address) / Destinataire (Nom et adresse)

8. Transportation: Give Mode and Place of Direct Shipment to Canada
Transport : Préciser mode et point d’expédition directe vers le Canada

2. Date of Direct Shipment to Canada / Date d’expédition directe vers le Canada

3. Other References (Include Purchaser’s Order No.)
Autres références (Inclure le nh de commande de l’acheteur)

5. Purchaser’s Name and Address (If other than Consignee)
Nom et adresse de l’acheteur (S’il diffère du destinataire)

6. Country of Transhipment / Pays de transbordement

7. Country of Origin of Goods
Pays d’origine des marchandises

9. Conditions of Sale and Terms of Payment
(i.e. Sale, Consignment Shipment, Leased Goods, etc.)
Conditions de vente et modalités de paiement
(p. ex. vente, expédition en consignation, location de marchandises, etc.)

IF SHIPMENT INCLUDES GOODS OF DIFFERENT ORIGINS
ENTER ORIGINS AGAINST ITEMS IN 2.
SI L’EXPEDITION COMPREND DES MARCHANDISES D’ORIGINES
DIFFERENTES, PRECISER LEUR PROVENANCE EN 2.

10. Currency of Settlement / Devises du paiement

11. No. of
Pkgs
Nbre de
colis

12. Specification of Commodities (Kind of Packages, Marks and Numbers, General
Description and Characteristics, i.e. Grade, Quality)
Désignation des articles (Nature des colis, marques et numéros, description générale
et caractéristiques, p. ex. classe, qualité)

13. Quantity
(State Unit)
Quantité
(Préciser l’unité)

Selling Price / Prix de vente
14. Unit Price

Prix unitaire
15. Total

18.
If any of fields 1 to 17 are included on an attached commercial invoice, check this box
Si les renseignements des zones 1 à 17 figurent sur la facture commerciale, cocher cette boı̂te

Commercial Invoice No. / Nh de la facture commerciale

16. Total Weight / Poids Total
Net Gross / Brut

17. Invoice Total
Total de la facture

19. Exporter’s Name and Address (If other than Vendor)
Nom et adresse de l’exportateur (S’il diffère du vendeur)

21. Departmental Ruling (If applicable) / Décision du Ministère (S’il y a lieu)

20. Originator (Name and Address) / Expéditeur d’origine (Nom et adresse)

22.
If fields 23 to 25 are not applicable, check this box
Si les zones 23 à 25 sont sans objet, cocher cette boı̂te

23. If included in field 17 indicate amount:
Si compris dans le total à la zone 17, préciser:

(i) Transportation charges, expenses and insurance
from the place of direct shipment to Canada
Les frais de transport, dépenses et assurances
à partir du point d’expédition directe vers le
Canada

$

(ii) Costs for construction, erection and assembly
incurred after importation into Canada
Les coûts de construction, d’érection et
d’assemblage après importation au Canada

$

(iii) Export packing
Le coût de l’emballage d’exportation

$

24. If not included in field 17 indicate amount:
Si non compris dans le total à la zone 17, préciser:

(i) Transportation charges, expenses and insurance
to the place of direct shipment to Canada
Les frais de transport, dépenses et assurances
jusqu’au point d’expédition directe vers le Canada

$

(ii) Amounts for commissions other than buying
commissions
Les commissions autres que celles versées
pour l’achat

$

(iii) Export Packing
Le coût de l’emballage d’exportation

$

25. Check (If applicable):
Cocher (S’il y a lieu):

(i) Royalty payments or subsequent proceeds are
paid or payable by the purchaser
Des redevances ou produits ont été ou seront
versés par l’acheteur

(ii) The purchaser has supplied goods or services
for use in the production of these goods
L’acheteur a fourni des marchandises ou des
services pour la production des marchandises

DEPARTMENT OF NATIONAL REVENUE − CUSTOMS AND EXCISE MINISTERE DU REVENU NATIONAL − DOUANES ET ACCISE
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At pay against this Bill of exchange ( unpaid)

to the order of

value and place it to Account as advised by

To

No.

Bestell-Nr.  WILHELM KÖHLER VERLAG
M I N D E N  •  F R A N K F U R T/ M



Carnets

11

700 Carnet A.T.A. für die vorübergehende Einfuhr, dreisprachig deutsch/englisch/französisch, 
 12fach incl. Merkblatt und Antrag auf Ausstellung eines Carnet A.T.A. (715),
 DIN A4 LASER-Fassung

603 Carnet C.P.D. China – Taiwan
 11fach (englisch/deutsch), mit zusätzlichem Antrag und Merkblatt

Einzelblätter:

6031 Stammabschnitt, lachs

6032 Ausfuhrblatt, gelb

6033 Wiedereinfuhr, gelb

6034 Einfuhrblatt, weiß

6035  Wiederausfuhrblatt, weiß

6036 Transitblatt, blau

6037 Zusatzblatt, lachs

6038 Zusatzblatt, gelb

6039 Zusatzblatt, weiß

6040 Zusatzblatt, blau

UGSo Ausfüllprogramm „WinCarnet“ für Carnet A.T.A.
WinCarnet ist ein eigenständiges Programm auf Basis Ihres Windows-Betriebssystems (ab Windows 7, 8 und 10). 
Bedienerfreundliche Datenbank- und Hilfsfunktion. Eingaben können gespeichert und später wieder benutzt werden. Ausdruck über Laser-/
Tintenstrahldrucker. Möglichkeit der Anlage eigener Stammdaten. Passgenau abgestimmt auf die Formulare des Wilhelm Köhler Verlages.

Demo-Version im Downloadbereich unserer Internetseite „www.koehler-verlag.de“

700g Stammabschnitt Durchfuhr – Transit, blau

700h Durchfuhrblatt  – Transit, blau

700i Zusatzblatt zur Allgemeinen Liste, grün

700j Zusatzblatt, gelb

700k Zusatzblatt, weiß

700l Zusatzblatt, blau

(Alle Blätter in LASER-Fassung)

715 Antrag auf Ausstellung eines Carnet A.T.A
 3fach LASER-Fassung

700DB Deckblatt, grün

700SB  Schlussblatt, grün

700a Stammabschnitt Ausfuhr/Wiedereinfuhr –
 Exportation/Reimportation, gelb

700b Stammabschnitt Einfuhr/Wiederausfuhr –
 Importation/Reexportation, weiß

700c Ausfuhrblatt – Exportation, gelb

700d Einfuhrblatt – Importation, weiß

700e Wiederausfuhrblatt – Reexportation, weiß

700f Wiedereinfuhrblatt – Reimportation, gelb

- mehr Informationen und kostenlose
DEMO-Version unter

www.koehler-verlag.de

Ausfüllsoftware

Uwe Grimm Software

Programme für Zoll und Transport

WILHELM KÖHLER VERLAG 32423 Minden, Brückenkopf 2a, Telefon 05 71 / 8 28 23 - 0, Telefax 05 71 / 8 28 23 23

 

60323 Frankfurt/M, Telemannstr. 13, Telefon 0 69 / 97 20 25 - 97,  elefax 0 69 / 72 72 96

 
 

Homepage: www.koehler-verlag.de, Email: info@koehler-verlag.de

Bestell-Nr. 700 SB
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NOTES ON THE USE OF THE

A.T.A. CARNET

1. All goods covered by the Carnet shall be

entered in columns  to 6 of the General List.

If the space provided for the General List

on the reverse of the front cover is insufficient,

continuation sheets shall be used.

2. In order to close the General List, the totals of

columns 3 and 5 shall be entered at the end

of the list in figures and in writing. If the

General List (continuation sheets) consists of

several pages, the number of continuation

sheets used shall be stated in figures and in

writing in Box G of the front cover.

3. Each item shall be given an item number which

shall be entered in column .

Goods comprising several separate parts

(including spare parts and accessories) may

be given a single item number. If so, the

nature, the value and, if necessary, the weight

of each separate part shall be entered in

column 2 and only the total weight and value

should appear in columns 4 and 5.

4. When making out the lists on the vouchers,

the same item numbers shall be used as on

the General List.

5. To facilitate Customs control, it is recommen-

ded that the goods (including separate parts

thereof) be clearly marked with the corres-

ponding item number.

6. Items answering to the same description may

be grouped, provided that each item so

grouped is given a separate item number. If

the items grouped are not of the same value,

or weight, their respective values, and, if

necessary, weights shall be specified in

column 2.

7. If the goods are for exhibition, the importer

is advised in his own interest to enter in Box

C of the importation voucher the name and

address of the exhibition and of its organiser.

8. The Carnet shall be completed legible and

using permanent ink.

9. All goods covered by the Carnet should be

examined and registered in the country/Cu-

stoms territory of departure and, for this pur-

pose should be presented together with the

Carnet to the Customs there, except in cases

where the Customs regulations of that country/

Customs territory do not provide for such

examination.

10. If the Carnet has been completed in a lan-

guage other than that of the country/Customs

territory of importation, the Customs may

require a translation.

11. Expired Carnets and Carnets which the holder

does not intend to use again shall be returned

by him to the issuing association.

12. Arabic numerals shall be used throughout.

13. In accordance with ISO Standard 860, dates

must be entered in the following order: year/

month/day.

14. When blue transit sheets are used, the holder

is required to present the Carnet to the

Customs office placing the goods in transit

and subsequently, within the time limit

prescribed for transit, to the specified

Customs ”office of destination”. Customs must

stamp and sign the transit vouchers and

counterfoils appropriately at each stage.

NOTICE CONCERNANT L’UTILISATION DU

CARNET A.T.A.

1. Toutes les marchandises placées sous le couvert du

carnet doivent figurer dans les colonnes  à 6 de la

liste générale. Lorsque l’espace réservé à celle-ci, au

verso de la couverture, n’est pas suffisant, il y a lieu

d’utiliser des feuilles supplémentaires.

2. A l’effet d’arrêter la liste générale, on doit mentionner

à la fin, en chiffres et en toutes lettres, les totaux des

colonnes 3 et 5. Si la liste générale (feuilles supplé-

mentaires) comporte plusieurs pages, le nombre de

feuilles supplémentaires doit être indiqué en chiffres et

en toutes lettres dans la case G de la couverture.

3. Chacune des marchandises doit être affectée d’un

numéro d’ordre qui doit être indiqué dans la colonne

. Les marchandises comportant des parties séparées

(y compris les pièces de rechange et les accessoires)

peuvent être affectées d’un seul numéro d’ordre. Dans

ce cas, il y a lieu de préciser, dans la colonne 2, la

nature, la valeur et, en tant que de besoin, le poids

de chaque partie, seuls le poids total et la valeur totale

devant figurer dans les colonnes 4 et 5.

4. Lors de l’établissement des listes des volets, on doit

utiliser les mêmes numéros d’ordre que ceux de la liste

générale.

5. Pour faciliter le contrôle douanier, il est recommandé

d’indiquer lisiblement sur chaque marchandise (y compris

les parties séparées) le numéro d’ordre correspondant.

6. Les marchandises de même nature peuvent être

groupées, à condition qu’un numéro d’ordre soit

affecté à chacune d’entre elles. Si les marchandises

groupées ne sont pas de même valeur ou poids, on

doit indiquer leur valeur et, s’il y a lieu, leur poids

respectif dans la colonne 2.

7. Dans le cas de marchandises destinées à une

exposition, il est conseillé à l’importateur, dans son

propre intérêt, d’indiquer dans la case C du volet

d’importation, le nom de l’exposition et le lieu où elle

se tient ainsi que le nom et l’adresse de son organisateur.

8. Le carnet doit être rempli de manière lisible et indélébile.

9. Toutes les marchandises couvertes par le carnet

doivent être vérifiées et prises en charge dans le pays/

territoire douanier de départ et y être présentées à cette

fin, en même temps que le carnet, a la douane, sauf

dans les cas où cet examen n’est pas prescrit par la

réglementation douanière de ce pays/territoire douanier.

10. Lorsque le carnet est rempli dans une autre langue

que celle du pays/territoire douanier d’importation, la

douane peut exiger une traduction.

11. Le titulaire restitue à l’association émettrice les carnets

périmés ou dont il n’a plus l’usage.

12. Toute indication chiffrée doit être exprimée en chiffres

arabes.

13. Conformément à la Norme ISO 860, les dates doivent

être indiquées dans l’ordre suivant : année/mois/jour.

14. Lorsqu’il est fait utilisation des feuillets bleus pour une

opération de transit, le titulaire est tenu de présenter

son carnet au bureau de mise en transit et ultérieu-

rement, dans les délais fixés pour cette opération,

au bureau désigné comme ”bureau de destination” de

l’opération de transit. Les services douaniers ont

l’obligation de donner aux souches et aux volets de

ces feuillets la suite qu’il convient.

ANLEITUNG ZUR VERWENDUNG DES

CARNET A.T.A.

1. Alle Waren, für die das Carnet verwendet werden soll,

sind in die Spalten  bis 6 der Allgemeinen Liste

einzutragen.
Reicht der in der Allgemeinen Liste

auf der Rückseite des Umschlagblattes
vorgesehene

Raum nicht aus, so sind Zusatzblätter zu verwenden.

2. Zum Abschluss der Allgemeinen Liste sind die Summen

der Spalten 3 und 5 am Ende der Liste in Ziffern und

Worten einzutragen.
Umfasst die Allgemeine Liste

(Zusatzblätter) mehrere Seiten, so ist die Anzahl der

verwendeten Zusatzblätter in Ziffern und Worten in

Feld G auf der Vorderseite anzugeben.

3. Jede Ware ist mit einer laufenden Nummer zu versehen,

die in Spalte  eingetragen wird. Für Waren, die aus

mehreren Einzelteilen (einschließlich Ersatzteilen und

Zubehör) bestehen, genügt eine einzige laufende

Nummer. In diesem Fall sind Art, Wert und erforderlichen
-

falls Gewicht jedes einzelnen Teils in Spalte 2 ein-

zutragen ; in den Spalten 4 und 5 brauchen nur

Gesamtgewicht und Gesamtwert angegeben zu werden.

4. Beim Ausfüllen der Listen auf den Trennabschnitt
en sind

dieselben laufenden Nummern wie in der Allgemeinen

Liste zu verwenden.

5. Zur Erleichterung der Zollabfertigung
wird empfohlen,

die Waren (einschließlich ihrer Einzelteile) deutlich mit

den entsprechende
n laufenden Nummern zu versehen.

6. Waren gleicher Art können zusammengefasst werden,

sofern jede der auf diese Weise zusammengefassten

Waren mit einer eigenen laufenden Nummer versehen

wird. Haben die zusammengefassten Waren nicht den

gleichen Wert oder nicht das gleiche Gewicht, so ist

der Wert und erforderlichen
falls das Gewicht jeder

einzelnen Ware in Spalte 2 anzugeben.

7. Sind die Waren für eine Ausstellung bestimmt, so wird

dem Importeur empfohlen, im eigenen Interesse im

Einfuhrblatt in Feld C Namen und Ort der Aus-

stellung sowie Namen und Anschrift des Veranstalters

anzugeben.

8. Das Carnet ist in einer nicht entfernbaren
Schrift gut

leserlich auszufüllen.

9. Alle unter Verwendung des Carnet angemeldeten Waren

sollen im Ausgangsland/A
usgangszollge

biet beschaut,

eingetragen und zu diesem Zweck dort den Zollbe-

hörden zusammen mit dem Carnet vorgeführt werden,

es sei denn, dass die Zollvorschriften
dieses Landes/

Zollgebietes eine solche Beschau nicht vorsehen.

10. Ist das Carnet in einer anderen Sprache als der des

Einfuhrlandes/E
infuhrzollgebie

tes ausgefüllt worden, so

können die Zollbehörden eine Übersetzung verlangen.

11. Ungültig gewordene oder vom Inhaber nicht mehr be-

nötigte Carnets hat dieser an die ausgebende
IHK

zurückzusende
n.

12. Alle Zahlenangaben
sind in arabischen Ziffern zu machen.

13. Nach der ISO-Norm 860 ist das Datum in folgender

Reihenfolge einzutragen : Jahr/Monat/Tag.

14. Werden die blauen Versandblätter
verwendet, so hat

der Inhaber das Carnet dem Zollamt, das die Waren zum

Versand abfertigt, und später innerhalb der für die

Durchfuhr vorgeschriebe
nen Frist dem Bestimmungs-

zollamt vorzulegen. Die Zollbehörden haben jeweils die

Stammabschnitte und Trennabschnitt
e der Versand-

blätter zu stempeln und zu unterzeichnen
.

WILHELM KÖHLER VERLAG
32372 Minden, Postfach 2 6, Telefon 05 7 / 8 28 23 - 0, Telefax 05 7 / 8 28 23 23

60323 Frankfurt/M, Telemannstr. 3, Telefon 0 69 / 97 20 25 - 97 + 98, Telefax 0 69 / 72 72 96

20095 Hamburg, Mönckebergstr. , Telefon 0 40 / 30 38 05 - 33 + 34, Telefax 0 40 / 33 77 23

Bestell-Nr. 800
04317 Leipzig, Kippenbergstr. 2, Telefon 03 4 / 2 6 45 - 0 + , Telefax 03 4 / 2 6 94 07

WILHELM KÖHLER VERLAG 32423 Minden, Brückenkopf 2a, Telefon 05 71 / 8 28 23 - 0, Telefax 05 71 / 8 28 23 23

 

60323 Frankfurt/M, Telemannstr. 13, Telefon 0 69 / 97 20 25 - 97, Telefax 0 69 / 72 72 96

 

20095 Hamburg, Mönckebergstr. 11, Telefon 0 40 / 30 38 05 - 33, Telefax 0 40 / 33 77 23

 

Homepage: www.koehler-verlag.de, Email: info@koehler-verlag.de
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A.T.A. CARNET

CARNET A.T.A.

A. HOLDER AND ADDRESS / Titulaire et adresse / Inhaber und Anschrift

B. REPRESENTED BY* / Représenté par* / Vertreten durch*

C. INTENDED USE OF GOODS / Utilisation prévue des marchandises / Beabsichtigte

Verwendung der Waren

D. MEANS OF TRANSPORT* / Moyens de transport*/ Beförderungsmittel

E. PACKAGING DETAILS (Number, Kind, Marks, etc.)*/ Détail d’emballage (nombre,

nature, marques, etc.)*/ Angaben über Packstücke (Zahl, Art, Zeichen usw.)*

F. RE-IMPORTATION DECLARATION / Déclaration de réimportation temporaire / Anmeldung

zur Wiedereinfuhr

I, duly authorised: / Je soussigné, dûment autorisé : / Ich, ordnungsgemäß bevollmächtigt :

a) declare that the goods enumerated in the list overleaf and described in the

General List under item No.(s) / déclare que les marchandises énumérées à la liste

figurant au verso et reprises à la liste générale sous le(s) No(s) / erkläre, dass die in der

umseitigen Liste und gleichlautend in der Allgemeinen Liste aufgeführten Waren unter

der (den) Nr.(n)

were temporarily exported under cover of exportation voucher(s) No.(s) /

ont été exportées temporairement sous le couvert du(des) volet(s) d’exportation No(s) /

vorübergehend ausgeführt worden sind auf Grund des(der) Ausfuhrblattes (Ausfuhr-

blätter) Nr.(n)

request duty-free re-importation of the said goods / demande la réimportation en

franchise de ces marchandises. / und beantrage die Abfertigung zur abgabenfreien Wieder-

einfuhr;

b) declare that the said goods have NOT undergone any process abroad, except

for those described under No.(s):* / déclare que lesdites marchandises n’ont subi

aucune ouvraison à l’etranger, sauf celles énumérées sous le(s) No(s) :* / erkläre, dass diese

Waren im Ausland nicht bearbeitet worden sind, ausgenommen die unter Nr.(n) aufge-

führten Waren:*

c) declare that goods of the following item No.(s) have not been re-imported:* /

déclare ne pas réimporter les marchandises reprises sous le(s) No(s) suivant(s)* / erkläre

dass die unter folgende(r)(n) Nr.(n) aufgeführten Waren nicht wiedereingeführt worden

sind :*

d) confirm that the information given is true and complete / certifie sincères et

complètes les indications portées sur le présent volet / bestätige die Richtigkeit und

Vollständigkeit meiner Angaben auf diesem Abschnitt.

G. FOR ISSUING ASSOCIATION USE / Réservé à l’association émettrice / Vom ausgebenden Verband auszufüllen

REIMPORTATION VOUCHER No / Volet de réimportation No / Wiedereinfuhrblatt (Trennabschnitt) Nr.

a) CARNET No.

Carnet No.

Carnet Nr.
DE

b) ISSUED BY / Delivré par / Ausgegeben durch

c) VALID UNTIL / Valable jusqu’au / Gültig bis

year
année
Jahr

month
mois
Monat

day (inclusive)
jour (inclus)

Tag (einschließlich)

FOR CUSTOMS USE ONLY / Réservé à la douane / Für zollamtliche Vermerke

H. CLEARANCE ON RE-IMPORTATION / Dédouanement à la réimportation / Wiedereinfuhrbehandlung

a) The goods referred to in paragraph F. a) and b) of the holder’s declaration have been re-

imported.* / Les marchandises visées au paragraphe F. a) et b) de la déclaration ci-contre ont été

réimportées. / Die unter F. a) und b) in der Anmeldung des Inhabers aufgeführten Waren sind wiederein-

geführt worden.

b) This voucher must be forwarded to the Customs Office at* / Le présent volet devra être

transmis au bureau de douane de* / Dieser Abschnitt ist zu übersenden dem Zollamt :*

c) Other remarks:* / Autres mentions :* / Sonstige Vermerke :*

At / A / in Customs office / Bureau de douane / Zollamt

/ /
Date (year/ month / day)

Date (année / mois / jour)

Datum (Jahr/ Monat /Tag)

Signature and Stamp

Signature et Timbre

Unterschrift und Stempel

Place
Lieu
Ort

Date (year/ month / day)

Date (année / mois / jour)

Datum (Jahr / Monat /Tag)

/ /

Name
Nom
Name

Signature
Signature
Unterschrift

X

X

* If applicable / * S’il y a lieu / * Soweit zutreffend.
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A.T.A. CARNET

CARNET A.T.A.

A. HOLDER AND ADDRESS / Titulaire et adresse / Inhaber und Anschrift

B. REPRESENTED BY* / Représenté par* / Vertreten durch*

C. INTENDED USE OF GOODS / Utilisation prévue des marchandises / Beabsichtigte

Verwendung der Waren

D. MEANS OF TRANSPORT* / Moyens de transport*/ Beförderungsmittel

E. PACKAGING DETAILS (Number, Kind, Marks, etc.)*/ Détail d’emballage (nombre,

nature, marques, etc.)*/ Angaben über Packstücke (Zahl, Art, Zeichen usw.)*

F. RE-IMPORTATION DECLARATION / Déclaration de réimportation temporaire / Anmeldung

zur Wiedereinfuhr

I, duly authorised: / Je soussigné, dûment autorisé : / Ich, ordnungsgemäß bevollmächtigt :

a) declare that the goods enumerated in the list overleaf and described in the

General List under item No.(s) / déclare que les marchandises énumérées à la liste

figurant au verso et reprises à la liste générale sous le(s) No(s) / erkläre, dass die in der

umseitigen Liste und gleichlautend in der Allgemeinen Liste aufgeführten Waren unter

der (den) Nr.(n)

were temporarily exported under cover of exportation voucher(s) No.(s) /

ont été exportées temporairement sous le couvert du(des) volet(s) d’exportation No(s) /

vorübergehend ausgeführt worden sind auf Grund des(der) Ausfuhrblattes (Ausfuhr-

blätter) Nr.(n)

request duty-free re-importation of the said goods / demande la réimportation en

franchise de ces marchandises. / und beantrage die Abfertigung zur abgabenfreien Wieder-

einfuhr;

b) declare that the said goods have NOT undergone any process abroad, except

for those described under No.(s):* / déclare que lesdites marchandises n’ont subi

aucune ouvraison à l’etranger, sauf celles énumérées sous le(s) No(s) :* / erkläre, dass diese

Waren im Ausland nicht bearbeitet worden sind, ausgenommen die unter Nr.(n) aufge-

führten Waren:*

c) declare that goods of the following item No.(s) have not been re-imported:* /

déclare ne pas réimporter les marchandises reprises sous le(s) No(s) suivant(s)* / erkläre

dass die unter folgende(r)(n) Nr.(n) aufgeführten Waren nicht wiedereingeführt worden

sind :*

d) confirm that the information given is true and complete / certifie sincères et

complètes les indications portées sur le présent volet / bestätige die Richtigkeit und

Vollständigkeit meiner Angaben auf diesem Abschnitt.

G. FOR ISSUING ASSOCIATION USE / Réservé à l’association émettrice / Vom ausgebenden Verband auszufüllen

REIMPORTATION VOUCHER No / Volet de réimportation No / Wiedereinfuhrblatt (Trennabschnitt) Nr.

a) CARNET No.

Carnet No.

Carnet Nr.
DE

b) ISSUED BY / Delivré par / Ausgegeben durch

c) VALID UNTIL / Valable jusqu’au / Gültig bis

year
année
Jahr

month
mois
Monat

day (inclusive)
jour (inclus)

Tag (einschließlich)

FOR CUSTOMS USE ONLY / Réservé à la douane / Für zollamtliche Vermerke

H. CLEARANCE ON RE-IMPORTATION / Dédouanement à la réimportation / Wiedereinfuhrbehandlung

a) The goods referred to in paragraph F. a) and b) of the holder’s declaration have been re-

imported.* / Les marchandises visées au paragraphe F. a) et b) de la déclaration ci-contre ont été

réimportées. / Die unter F. a) und b) in der Anmeldung des Inhabers aufgeführten Waren sind wiederein-

geführt worden.

b) This voucher must be forwarded to the Customs Office at* / Le présent volet devra être

transmis au bureau de douane de* / Dieser Abschnitt ist zu übersenden dem Zollamt :*

c) Other remarks:* / Autres mentions :* / Sonstige Vermerke :*

At / A / in Customs office / Bureau de douane / Zollamt

/ /
Date (year/ month / day)

Date (année / mois / jour)

Datum (Jahr/ Monat /Tag)

Signature and Stamp

Signature et Timbre

Unterschrift und Stempel

Place
Lieu
Ort

Date (year/ month / day)

Date (année / mois / jour)

Datum (Jahr / Monat /Tag)

/ /

Name
Nom
Name

Signature
Signature
Unterschrift

X

X

* If applicable / * S’il y a lieu / * Soweit zutreffend.
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A.T.A. CARNET/CARNET A.T.A.
DECARNET No./

Carnet No /
Carnet Nr.

I
M
P
O
R
T
A
T
I
O
N

I
M
P
O
R
T
A
T
I
O
N

E
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Counterfoil /
Souche / Stamm-

abschnitt / No./No /
Nr.

1. The goods described in the General List under Item No.(s)

Les marchandises énumérées à la liste générale sous le(s) No(s) / Die in der Allgemeinen Liste aufgeführten Waren unter der(den) Nr(n).

have been temporarily imported

ont été importées temporairement / sind vorübergehend eingeführt worden

2. Final date for re-exportation / production to the Customs of goods* / Date limite pour

la réexportation / la représentation à la douane, des marchandises* / Frist für die Wiederausfuhr /Wiedergestellung

der Waren beim Zoll*

3. Registered under reference No.* / Enregistré sous le No* / Eingetragen unter Nr.*

4. Other remarks* /Autres mentions* / Sonstige Vermerke*

year / month / day /
année / mois / jour /
Jahr / Monat / Tag

/ /

5.

Customs Office/
Bureau de douane /

Zollamt

6.

Place /
Lieu /

Ort

Place /
Lieu /

Ort

7.

Date (year/ month / day) /

Date (année / mois / jour) /

Datum (Jahr / Monat / Tag)

8.

Signature and Stamp /
Signature et Timbre /

Unterschrift und Stempel
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Counterfoil /
Souche / Stamm-

abschnitt / No./No /
Nr.

1. The goods described in the General List under Item No.(s)

Les marchandises énumérées à la liste générale sous le(s) No(s) / Die in der Allgemeinen Liste unter der (den) Nr(n).

which were temporarily imported under cover of importation voucher(s) No.(s)

of this Carnet have been re-exported*

importées temporairement sous couvert du (des) volet(s) d’importation No(s)

du présent carnet, ont été réexportées*

aufgeführten und auf Grund des (der) Einfuhrblattes (Einfuhrblätter) Nr(n).
dieses Carnet vorübergehend eingeführten Waren sind wiederausgeführt worden*

2. Action taken in respect of goods produced but not re-exported* / Mesures prises à l’égard des marchandises représentées mais non réexportées* / Maßnahmen wegen der wiedergestellten, aber nicht

wiederausgeführten Waren*

3. Action taken in respect of goods not produced and not intended for later re-exportation* / Mesures prises à l’égard des

marchandises non représentées et non destinées à une réexportation ultérieure* / Maßnahmen wegen der nicht wiedergestellten und nicht

zur späteren Wiederausfuhr bestimmten Waren*

4. Registered under reference No.* / Enregistré sous le No* / Eingetragen unter Nr.*

5.

Customs Office/
Bureau de douane /

Zollamt

6.

Place /
Lieu /

Ort

Place /
Lieu /

Ort

7.

Date (year/ month / day) /

Date (année / mois / jour) /

Datum (Jahr / Monat / Tag)

8.

Signature and Stamp /
Signature et Timbre /

Unterschrift und Stempel
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Counterfoil /
Souche / Stamm-

abschnitt / No./No /
Nr.

1. The goods described in the General List under Item No.(s)

Les marchandises énumérées à la liste générale sous le(s) No(s) / Die in der Allgemeinen Liste aufgeführten Waren unter der(den) Nr(n).

have been temporarily imported

ont été importées temporairement / sind vorübergehend eingeführt worden

2. Final date for re-exportation / production to the Customs of goods* / Date limite pour

la réexportation / la représentation à la douane, des marchandises* / Frist für die Wiederausfuhr /Wiedergestellung

der Waren beim Zoll*

3. Registered under reference No.* / Enregistré sous le No* / Eingetragen unter Nr.*

4. Other remarks* /Autres mentions* / Sonstige Vermerke*

year / month / day /
année / mois / jour /
Jahr / Monat / Tag

/ /

5.

Customs Office/
Bureau de douane /

Zollamt

6.

Place /
Lieu /

Ort

Place /
Lieu /

Ort

7.

Date (year/ month / day) /

Date (année / mois / jour) /

Datum (Jahr / Monat / Tag)

8.

Signature and Stamp /
Signature et Timbre /

Unterschrift und Stempel
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Counterfoil /
Souche / Stamm-

abschnitt / No./No /
Nr.

1. The goods described in the General List under Item No.(s)

Les marchandises énumérées à la liste générale sous le(s) No(s) / Die in der Allgemeinen Liste unter der (den) Nr(n).

which were temporarily imported under cover of importation voucher(s) No.(s)

of this Carnet have been re-exported*

importées temporairement sous couvert du (des) volet(s) d’importation No(s)

du présent carnet, ont été réexportées*

aufgeführten und auf Grund des (der) Einfuhrblattes (Einfuhrblätter) Nr(n).
dieses Carnet vorübergehend eingeführten Waren sind wiederausgeführt worden*

2. Action taken in respect of goods produced but not re-exported* / Mesures prises à l’égard des marchandises représentées mais non réexportées* / Maßnahmen wegen der wiedergestellten, aber nicht

wiederausgeführten Waren*

3. Action taken in respect of goods not produced and not intended for later re-exportation* / Mesures prises à l’égard des

marchandises non représentées et non destinées à une réexportation ultérieure* / Maßnahmen wegen der nicht wiedergestellten und nicht

zur späteren Wiederausfuhr bestimmten Waren*

4. Registered under reference No.* / Enregistré sous le No* / Eingetragen unter Nr.*

5.

Customs Office/
Bureau de douane /

Zollamt

6.

Place /
Lieu /

Ort

Place /
Lieu /

Ort

7.

Date (year/ month / day) /

Date (année / mois / jour) /

Datum (Jahr / Monat / Tag)

8.

Signature and Stamp /
Signature et Timbre /

Unterschrift und Stempel

* If applicable / *S’il y a lieu / *Soweit zutreffend

DO NOT REMOVE FROM THE CARNET/ NE PAS DETACHER DU CARNET/ NICHT AUS DEM CARNET ENTFERNEN
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A.T.A. CARNET
CARNET A.T.A.

A. HOLDER AND ADDRESS / Titulaire et adresse / Inhaber und Anschrift

B. REPRESENTED BY* / Représenté par* / Vertreten durch*

C. INTENDED USE OF GOODS / Utilisation prévue des marchandises / Beabsichtigte

Verwendung der Waren

D. MEANS OF TRANSPORT* / Moyens de transport*/ Beförderungsmittel

E. PACKAGING DETAILS (Number, Kind, Marks, etc.)* / Détail d’emballage (nombre,

nature, marques, etc.)*/ Angaben über Packstücke (Zahl, Art, Zeichen usw.)*

F. RE-EXPORTATION DECLARATION / Déclaration de réexportation / Anmeldung zur Wieder-

ausfuhr
I, duly authorised: / Je soussigné, dûment autorisé : / Ich, ordnungsgemäß bevollmächtigt :

*a) declare that l am re-exporting the goods enumerated in the list overleaf

and described in the General List under item No.(s) / déclare réexporter les

marchandises énumérées à la liste figurant au verso et reprises à la liste générale des

marchandises sous le(s) No(s) / erkläre, dass ich die Waren wiederausführe, die in der

umseitigen Liste und gleichlautend in der Allgemeinen Liste unter der (den) Nr.(n)

which were temporarily imported under cover of importation voucher(s)

No.(s) / qui ont été importées temporairement sous le couvert du (des) volet(s) d’impor-

tation No(s) / aufgeführt sind und die auf Grund des (der) Einfuhrblattes (Einfuhr-

blätter) Nr.(n).

of this Carnet / du présent carnet / dieses Carnet vorübergehend eingeführt worden waren;

*b) declare that goods produced against the following item No.(s) are not

intended for re-exportation: / déclare que les marchandises représentées et reprises

sous le(s) No(s) suivant(s) ne sont pas destinées à la réexportation: / erkläre, dass die

wiedergestellten und unter folgende(r)(n) Nr.(n) aufgeführten Waren nicht zur Wieder-

ausfuhr bestimmt sind:

*c) declare that goods of the following item No.(s) not produced, are not intended

for later re-exportation: / déclare que les marchandises non représentées et reprises

sous le(s) No(s) suivant(s) ne seront pas réexportées ultérieurement: / erkläre, dass die

nicht wiedergestellten und unter folgende(r)(n) Nr.(n) aufgeführten Waren nicht zur

späteren Wiederausfuhr bestimmt sind :

*d) in support of this declaration, present the following documents: / présente à

l’appui de mes déclarations, les documents suivants : / lege zur Glaubhaftmachung meiner

Angaben folgende Unterlagen vor :

e) confirm that the information given is true and complete / certifie sincères et

complètes les indications portées sur le présent volet / bestätige die Richtigkeit und

Vollständigkeit meiner Angaben auf diesem Abschnitt.

G. FOR ISSUING ASSOCIATION USE / Réservé à l’association émettrice / Vom ausgebenden Verband auszufüllen

REEXPORTATION VOUCHER No / Volet de réexportation No / Wiederausfuhrblatt (Trennabschnitt) Nr.

a) CARNET No.
Carnet No.
Carnet Nr.

DE

b) ISSUED BY / Delivré par / Ausgegeben durch

c) VALID UNTIL / Valable jusqu’au / Gültig bis

year
année
Jahr

month
mois

Monat

day (inclusive)
jour (inclus)

Tag (einschließlich)

FOR CUSTOMS USE ONLY / Réservé à la douane / Für zollamtliche Vermerke

H. CLEARANCE ON RE-EXPORTATION / Dédouanement à la réexportation / Wiederausfuhrbehandlung

a) The goods referred to in paragraph F. a) of the holder’s declaration have been re-exported.* /

Les marchandises visées au paragraphe F. a) de la déclaration ci-contre ont été réexportées.* / Die unter

F. a) der Anmeldung des Inhabers aufgeführten Waren sind wiederausgeführt worden.*

b) Action taken in respect of goods produced not re-exported.* / Mesures prises à l’égard des

marchandises représentées mais non réexportées.* / Maßnahmen wegen der wiedergestellten, aber nicht

wiederausgeführten Waren.*

c) Action taken in respect of goods NOT produced and NOT intended for later re-exportation.* /

Mesures prises à l’égard des marchandises non représentées et non destinées à une réexportation ulté-

rieure.* / Maßnahmen wegen der nicht wiedergestellten und nicht zur späteren Wiederausfuhr bestimmten

Waren.*

d) Registered under reference No.:* / Enregistré sous le No* / Eingetragen unter Nr.*

e) This voucher must be forwarded to the Customs Office at:* / Le présent volet devra être transmis

au bureau de douane de :* / Dieser Abschnitt ist zu übersenden dem Zollamt :*

f) Other remarks:* / Autres mentions :* / Sonstige Vermerke :*

At / A / in
Customs office / Bureau de douane / Zollamt

/ /
Date (year/ month / day)
Date (année / mois / jour)
Datum (Jahr/ Monat /Tag)

Signature and Stamp
Signature et Timbre
Unterschrift und Stempel

Place
Lieu
Ort

Date (year/ month / day)
Date (année / mois / jour)
Datum (Jahr / Monat /Tag)

/ /

Name
Nom
Name

Signature
Signature
Unterschrift

X
X

* If applicable / * S’il y a lieu / * Soweit zutreffend.
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A.T.A. CARNET
CARNET A.T.A.

A. HOLDER AND ADDRESS / Titulaire et adresse / Inhaber und Anschrift

B. REPRESENTED BY* / Représenté par* / Vertreten durch*

C. INTENDED USE OF GOODS / Utilisation prévue des marchandises / Beabsichtigte

Verwendung der Waren

D. MEANS OF TRANSPORT* / Moyens de transport*/ Beförderungsmittel

E. PACKAGING DETAILS (Number, Kind, Marks, etc.)* / Détail d’emballage (nombre,

nature, marques, etc.)*/ Angaben über Packstücke (Zahl, Art, Zeichen usw.)*

F. RE-EXPORTATION DECLARATION / Déclaration de réexportation / Anmeldung zur Wieder-

ausfuhr
I, duly authorised: / Je soussigné, dûment autorisé : / Ich, ordnungsgemäß bevollmächtigt :

*a) declare that l am re-exporting the goods enumerated in the list overleaf

and described in the General List under item No.(s) / déclare réexporter les

marchandises énumérées à la liste figurant au verso et reprises à la liste générale des

marchandises sous le(s) No(s) / erkläre, dass ich die Waren wiederausführe, die in der

umseitigen Liste und gleichlautend in der Allgemeinen Liste unter der (den) Nr.(n)

which were temporarily imported under cover of importation voucher(s)

No.(s) / qui ont été importées temporairement sous le couvert du (des) volet(s) d’impor-

tation No(s) / aufgeführt sind und die auf Grund des (der) Einfuhrblattes (Einfuhr-

blätter) Nr.(n).

of this Carnet / du présent carnet / dieses Carnet vorübergehend eingeführt worden waren;

*b) declare that goods produced against the following item No.(s) are not

intended for re-exportation: / déclare que les marchandises représentées et reprises

sous le(s) No(s) suivant(s) ne sont pas destinées à la réexportation: / erkläre, dass die

wiedergestellten und unter folgende(r)(n) Nr.(n) aufgeführten Waren nicht zur Wieder-

ausfuhr bestimmt sind:

*c) declare that goods of the following item No.(s) not produced, are not intended

for later re-exportation: / déclare que les marchandises non représentées et reprises

sous le(s) No(s) suivant(s) ne seront pas réexportées ultérieurement: / erkläre, dass die

nicht wiedergestellten und unter folgende(r)(n) Nr.(n) aufgeführten Waren nicht zur

späteren Wiederausfuhr bestimmt sind :

*d) in support of this declaration, present the following documents: / présente à

l’appui de mes déclarations, les documents suivants : / lege zur Glaubhaftmachung meiner

Angaben folgende Unterlagen vor :

e) confirm that the information given is true and complete / certifie sincères et

complètes les indications portées sur le présent volet / bestätige die Richtigkeit und

Vollständigkeit meiner Angaben auf diesem Abschnitt.

G. FOR ISSUING ASSOCIATION USE / Réservé à l’association émettrice / Vom ausgebenden Verband auszufüllen

REEXPORTATION VOUCHER No / Volet de réexportation No / Wiederausfuhrblatt (Trennabschnitt) Nr.

a) CARNET No.
Carnet No.
Carnet Nr.

DE

b) ISSUED BY / Delivré par / Ausgegeben durch

c) VALID UNTIL / Valable jusqu’au / Gültig bis

year
année
Jahr

month
mois

Monat

day (inclusive)
jour (inclus)

Tag (einschließlich)

FOR CUSTOMS USE ONLY / Réservé à la douane / Für zollamtliche Vermerke

H. CLEARANCE ON RE-EXPORTATION / Dédouanement à la réexportation / Wiederausfuhrbehandlung

a) The goods referred to in paragraph F. a) of the holder’s declaration have been re-exported.* /

Les marchandises visées au paragraphe F. a) de la déclaration ci-contre ont été réexportées.* / Die unter

F. a) der Anmeldung des Inhabers aufgeführten Waren sind wiederausgeführt worden.*

b) Action taken in respect of goods produced not re-exported.* / Mesures prises à l’égard des

marchandises représentées mais non réexportées.* / Maßnahmen wegen der wiedergestellten, aber nicht

wiederausgeführten Waren.*

c) Action taken in respect of goods NOT produced and NOT intended for later re-exportation.* /

Mesures prises à l’égard des marchandises non représentées et non destinées à une réexportation ulté-

rieure.* / Maßnahmen wegen der nicht wiedergestellten und nicht zur späteren Wiederausfuhr bestimmten

Waren.*

d) Registered under reference No.:* / Enregistré sous le No* / Eingetragen unter Nr.*

e) This voucher must be forwarded to the Customs Office at:* / Le présent volet devra être transmis

au bureau de douane de :* / Dieser Abschnitt ist zu übersenden dem Zollamt :*

f) Other remarks:* / Autres mentions :* / Sonstige Vermerke :*

At / A / in
Customs office / Bureau de douane / Zollamt

/ /
Date (year/ month / day)
Date (année / mois / jour)
Datum (Jahr/ Monat /Tag)

Signature and Stamp
Signature et Timbre
Unterschrift und Stempel

Place
Lieu
Ort

Date (year/ month / day)
Date (année / mois / jour)
Datum (Jahr / Monat /Tag)

/ /

Name
Nom
Name

Signature
Signature
Unterschrift

X
X

* If applicable / * S’il y a lieu / * Soweit zutreffend.
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A.T.A. CARNET CARNET A.T.A.

A. HOLDER AND ADDRESS / Titulaire et adresse / Inhaber und Anschrift

B. REPRESENTED BY* / Représenté par* / Vertreten durch*

C. INTENDED USE OF GOODS / Utilisation prévue des marchandises / Beabsichtigte
Verwendung der Waren

D. MEANS OF TRANSPORT* / Moyens de transport*/ Beförderungsmittel

E. PACKAGING DETAILS (Number, Kind, Marks, etc.)*/ Détail d’emballage (nombre,
nature, marques, etc.)*/ Angaben über Packstücke (Zahl, Art, Zeichen usw.)*

F. TEMPORARY EXPORTATION DECLARATION / Déclaration d’exportation temporaire /
Anmeldung zur vorübergehenden Ausfuhr

I, duly authorised: / Je soussigné, dûment autorisé : / Ich, ordnungsgemäß bevollmächtigt :

a) declare that l am temporarily exporting the goods enumerated in the list over-
leaf and described in the General List under item No.(s) / déclare exporter
temporairement les marchandises énumérées à la liste figurant au verso et reprises à la
liste générale des marchandises sous le(s) No(s) / erkläre, dass ich die Waren vorüber-
gehend ausführe, die in der umseitigen Liste und gleichlautend in der Allgemeinen Liste
aufgeführt sind unter der (den) Nr.(n).

b) undertake to re-import the goods within the period stipulated by the Customs
Office or regularize their status in accordance with the laws and regulations
of the country/ Customs territory of importation / m’engage à réimporter ces
marchandises dans le délai fixé par le bureau de douane ou à régulariser leur situation
selon les lois et règlements du pays / territoire douanier d’importation / verpflichte mich,
diese Waren innerhalb der vom Zollamt festgesetzten Frist wiedereinzuführen oder sie
gemäß den Gesetzen und sonstigen Vorschriften des Einfuhrlandes / Einfuhrzollgebietes
behandeln zu lassen;

c) confirm that the information given is true and complete / certifie sincères et
complètes les indications portées sur le présent volet / bestätige die Richtigkeit und Voll-
ständigkeit meiner Angaben auf diesem Abschnitt.

G. FOR ISSUING ASSOCIATION USE / Réservé a l’association émettrice / Vom ausgebenden Verband auszufüllen
EXPORTATION VOUCHER No / Volet d’exportation No / Ausfuhrblatt (Trennabschnitt) Nr.

a) CARNET No.
Carnet No.
Carnet Nr.

DE

b) ISSUED BY / Delivré par / Ausgegeben durch

c) VALID UNTIL / Valable jusqu’au / Gültig bis

year
année
Jahr

month
mois

Monat

day (inclusive)
jour (inclus)

Tag (einschließlich)

FOR CUSTOMS USE ONLY / Réservé a la douane / Für zollamtliche Vermerke

H. CLEARANCE ON EXPORTATION / Dédouanement à l’exportation / Ausfuhrbehandlung

a) The goods referred to in the above declaration have been exported / Les marchandises faisant
l’object de la déclaration cicontre ont été exportées / Die in der vorstehenden Anmeldung aufgeführten
Waren sind ausgeführt worden.

b) Final date for duty-free re-importation: / Date limite pour la réimportation en franchise: / Frist für
die abgabenfreie Wiedereinfuhr :

/ /
year
année
Jahr

month
mois

Monat

day
jour
Tag

c) This voucher must be forwarded to the Customs Office at:* / Le présent volet devra être transmis
au bureau de douane de:* / Dieser Abschnitt ist zu übersenden dem Zollamt:*

d) Other remarks:*/ Autres mentions :* / Sonstige Vermerke :*

At / A / in
Customs office / Bureau de douane / Zollamt

/ /
Date (year/ month / day)
Date (année / mois / jour)
Datum (Jahr/ Monat /Tag)

Signature and Stamp
Signature et Timbre
Unterschrift und Stempel

Place
Lieu
Ort

Date (year/ month / day)
Date (année / mois / jour)
Datum (Jahr / Monat /Tag)

/ /

Name
Nom
Name
Signature
Signature
Unterschrift

X X

* If applicable / * S’il y a lieu / * Soweit zutreffend.
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A.T.A. CARNET CARNET A.T.A.

A. HOLDER AND ADDRESS / Titulaire et adresse / Inhaber und Anschrift

B. REPRESENTED BY* / Représenté par* / Vertreten durch*

C. INTENDED USE OF GOODS / Utilisation prévue des marchandises / Beabsichtigte
Verwendung der Waren

D. MEANS OF TRANSPORT* / Moyens de transport*/ Beförderungsmittel

E. PACKAGING DETAILS (Number, Kind, Marks, etc.)*/ Détail d’emballage (nombre,
nature, marques, etc.)*/ Angaben über Packstücke (Zahl, Art, Zeichen usw.)*

F. TEMPORARY EXPORTATION DECLARATION / Déclaration d’exportation temporaire /
Anmeldung zur vorübergehenden Ausfuhr

I, duly authorised: / Je soussigné, dûment autorisé : / Ich, ordnungsgemäß bevollmächtigt :

a) declare that l am temporarily exporting the goods enumerated in the list over-
leaf and described in the General List under item No.(s) / déclare exporter
temporairement les marchandises énumérées à la liste figurant au verso et reprises à la
liste générale des marchandises sous le(s) No(s) / erkläre, dass ich die Waren vorüber-
gehend ausführe, die in der umseitigen Liste und gleichlautend in der Allgemeinen Liste
aufgeführt sind unter der (den) Nr.(n).

b) undertake to re-import the goods within the period stipulated by the Customs
Office or regularize their status in accordance with the laws and regulations
of the country/ Customs territory of importation / m’engage à réimporter ces
marchandises dans le délai fixé par le bureau de douane ou à régulariser leur situation
selon les lois et règlements du pays / territoire douanier d’importation / verpflichte mich,
diese Waren innerhalb der vom Zollamt festgesetzten Frist wiedereinzuführen oder sie
gemäß den Gesetzen und sonstigen Vorschriften des Einfuhrlandes / Einfuhrzollgebietes
behandeln zu lassen;

c) confirm that the information given is true and complete / certifie sincères et
complètes les indications portées sur le présent volet / bestätige die Richtigkeit und Voll-
ständigkeit meiner Angaben auf diesem Abschnitt.

G. FOR ISSUING ASSOCIATION USE / Réservé a l’association émettrice / Vom ausgebenden Verband auszufüllen
EXPORTATION VOUCHER No / Volet d’exportation No / Ausfuhrblatt (Trennabschnitt) Nr.

a) CARNET No.
Carnet No.
Carnet Nr.

DE

b) ISSUED BY / Delivré par / Ausgegeben durch

c) VALID UNTIL / Valable jusqu’au / Gültig bis

year
année
Jahr

month
mois

Monat

day (inclusive)
jour (inclus)

Tag (einschließlich)

FOR CUSTOMS USE ONLY / Réservé a la douane / Für zollamtliche Vermerke

H. CLEARANCE ON EXPORTATION / Dédouanement à l’exportation / Ausfuhrbehandlung

a) The goods referred to in the above declaration have been exported / Les marchandises faisant
l’object de la déclaration cicontre ont été exportées / Die in der vorstehenden Anmeldung aufgeführten
Waren sind ausgeführt worden.

b) Final date for duty-free re-importation: / Date limite pour la réimportation en franchise: / Frist für
die abgabenfreie Wiedereinfuhr :

/ /
year
année
Jahr

month
mois

Monat

day
jour
Tag

c) This voucher must be forwarded to the Customs Office at:* / Le présent volet devra être transmis
au bureau de douane de:* / Dieser Abschnitt ist zu übersenden dem Zollamt:*

d) Other remarks:*/ Autres mentions :* / Sonstige Vermerke :*

At / A / in
Customs office / Bureau de douane / Zollamt

/ /
Date (year/ month / day)
Date (année / mois / jour)
Datum (Jahr/ Monat /Tag)

Signature and Stamp
Signature et Timbre
Unterschrift und Stempel

Place
Lieu
Ort

Date (year/ month / day)
Date (année / mois / jour)
Datum (Jahr / Monat /Tag)

/ /

Name
Nom
Name
Signature
Signature
Unterschrift

X X

* If applicable / * S’il y a lieu / * Soweit zutreffend.
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A.T.A. CARNET/CARNET A.T.A. DE
CARNET No./
Carnet No /
Carnet Nr.

I
M
P
O
R
T
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T
I
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N

I
M
P
O
R
T
A
T
I
O
N

E
I
N
F
U
H
R

Counterfoil /
Souche / Stamm-

abschnitt / No./No /
Nr.

1. The goods described in the General List under Item No.(s)
Les marchandises énumérées à la liste générale sous le(s) No(s) / Die in der Allgemeinen Liste aufgeführten Waren unter der(den) Nr(n).

have been temporarily imported
ont été importées temporairement / sind vorübergehend eingeführt worden

2. Final date for re-exportation / production to the Customs of goods* / Date limite pour
la réexportation / la représentation à la douane, des marchandises* / Frist für die Wiederausfuhr /Wiedergestellung
der Waren beim Zoll*

3. Registered under reference No.* / Enregistré sous le No* / Eingetragen unter Nr.*

4. Other remarks* /Autres mentions* / Sonstige Vermerke*

year / month / day /
année / mois / jour /
Jahr / Monat / Tag / /

5.

Customs Office/
Bureau de douane /

Zollamt

6.

Place /
Lieu /
Ort

Place /
Lieu /
Ort

7.

Date (year/ month / day) /
Date (année / mois / jour) /
Datum (Jahr / Monat / Tag)

8.

Signature and Stamp /
Signature et Timbre /

Unterschrift und Stempel

R
E
E
X
P
O
R
T
A
T
I
O
N

R
E
E
X
P
O
R
T
A
T
I
O
N

W
I
E
D
E
R
A
U
S
F
U
H
R

Counterfoil /
Souche / Stamm-

abschnitt / No./No /
Nr.

1. The goods described in the General List under Item No.(s)
Les marchandises énumérées à la liste générale sous le(s) No(s) / Die in der Allgemeinen Liste unter der (den) Nr(n).
which were temporarily imported under cover of importation voucher(s) No.(s) of this Carnet have been re-exported*
importées temporairement sous couvert du (des) volet(s) d’importation No(s) du présent carnet, ont été réexportées*
aufgeführten und auf Grund des (der) Einfuhrblattes (Einfuhrblätter) Nr(n). dieses Carnet vorübergehend eingeführten Waren sind wiederausgeführt worden*

2. Action taken in respect of goods produced but not re-exported* / Mesures prises à l’égard des marchandises représentées mais non réexportées* / Maßnahmen wegen der wiedergestellten, aber nicht
wiederausgeführten Waren*

3. Action taken in respect of goods not produced and not intended for later re-exportation* / Mesures prises à l’égard des
marchandises non représentées et non destinées à une réexportation ultérieure* / Maßnahmen wegen der nicht wiedergestellten und nicht
zur späteren Wiederausfuhr bestimmten Waren*

4. Registered under reference No.* / Enregistré sous le No* / Eingetragen unter Nr.*

5.

Customs Office/
Bureau de douane /

Zollamt

6.

Place /
Lieu /
Ort

Place /
Lieu /
Ort

7.

Date (year/ month / day) /
Date (année / mois / jour) /
Datum (Jahr / Monat / Tag)

8.

Signature and Stamp /
Signature et Timbre /

Unterschrift und Stempel
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R
T
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T
I
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I
M
P
O
R
T
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Counterfoil /
Souche / Stamm-

abschnitt / No./No /
Nr.

1. The goods described in the General List under Item No.(s)
Les marchandises énumérées à la liste générale sous le(s) No(s) / Die in der Allgemeinen Liste aufgeführten Waren unter der(den) Nr(n).

have been temporarily imported
ont été importées temporairement / sind vorübergehend eingeführt worden

2. Final date for re-exportation / production to the Customs of goods* / Date limite pour
la réexportation / la représentation à la douane, des marchandises* / Frist für die Wiederausfuhr /Wiedergestellung
der Waren beim Zoll*

3. Registered under reference No.* / Enregistré sous le No* / Eingetragen unter Nr.*

4. Other remarks* /Autres mentions* / Sonstige Vermerke*

year / month / day /
année / mois / jour /
Jahr / Monat / Tag / /

5.

Customs Office/
Bureau de douane /

Zollamt

6.

Place /
Lieu /
Ort

Place /
Lieu /
Ort

7.

Date (year/ month / day) /
Date (année / mois / jour) /
Datum (Jahr / Monat / Tag)

8.

Signature and Stamp /
Signature et Timbre /

Unterschrift und Stempel
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Counterfoil /
Souche / Stamm-

abschnitt / No./No /
Nr.

1. The goods described in the General List under Item No.(s)
Les marchandises énumérées à la liste générale sous le(s) No(s) / Die in der Allgemeinen Liste unter der (den) Nr(n).
which were temporarily imported under cover of importation voucher(s) No.(s) of this Carnet have been re-exported*
importées temporairement sous couvert du (des) volet(s) d’importation No(s) du présent carnet, ont été réexportées*
aufgeführten und auf Grund des (der) Einfuhrblattes (Einfuhrblätter) Nr(n). dieses Carnet vorübergehend eingeführten Waren sind wiederausgeführt worden*

2. Action taken in respect of goods produced but not re-exported* / Mesures prises à l’égard des marchandises représentées mais non réexportées* / Maßnahmen wegen der wiedergestellten, aber nicht
wiederausgeführten Waren*

3. Action taken in respect of goods not produced and not intended for later re-exportation* / Mesures prises à l’égard des
marchandises non représentées et non destinées à une réexportation ultérieure* / Maßnahmen wegen der nicht wiedergestellten und nicht
zur späteren Wiederausfuhr bestimmten Waren*

4. Registered under reference No.* / Enregistré sous le No* / Eingetragen unter Nr.*

5.

Customs Office/
Bureau de douane /

Zollamt

6.

Place /
Lieu /
Ort

Place /
Lieu /
Ort

7.

Date (year/ month / day) /
Date (année / mois / jour) /
Datum (Jahr / Monat / Tag)

8.

Signature and Stamp /
Signature et Timbre /

Unterschrift und Stempel

* If applicable / *S’il y a lieu / *Soweit zutreffend

DO NOT REMOVE FROM THE CARNET/ NE PAS DETACHER DU CARNET/ NICHT AUS DEM CARNET ENTFERNEN
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A.T.A. CARNET/CARNET A.T.A. DE
CARNET No./
Carnet No /
Carnet Nr.
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X
P
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R
T
A
T
I
O
N

A
U
S
F
U
H
R

Counterfoil /
Souche / Stamm-

abschnitt / No./No /
Nr.

1. The goods described in the General List under Item No.(s)Les marchandises énumérées à la liste générale sous le(s) No(s) / Die in der Allgemeinen Liste aufgeführten Waren unter der(den) Nr(n).

have been exportedont été exportées / sind ausgeführt worden2. Final date for duty-free re-importation* / Date limite pour la réimportation en franchise* /Frist für die abgabenfreie Wiedereinfuhr*

3. Other remarks* / Autres mentions* / Sonstige Vermerke*

year / month / day /
année / mois / jour /
Jahr / Monat / Tag / /

4.

Customs Office/
Bureau de douane /

Zollamt

5.

Place /
Lieu /
Ort

Place /
Lieu /
Ort

6.

Date (year/ month / day) /
Date (année / mois / jour) /
Datum (Jahr / Monat / Tag)

7.

Signature and Stamp /
Signature et Timbre /

Unterschrift und Stempel
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Counterfoil /
Souche / Stamm-

abschnitt / No./No /
Nr.

1. The goods described in the General List under Item No.(s)Les marchandises énumérées à la liste générale sous le(s) No(s) / Die in der Allgemeinen Liste unter der (den) Nr(n).

which were temporarily exported under cover of exportation voucher(s) No.(s)
of this Carnet have been re-imported*

exportées temporairement sous couvert du (des) volet(s) d’exportation No(s)
du présent carnet ont été réimportées*

aufgeführten und auf Grund des (der) Ausfuhrblattes /Ausfuhrblätter Nr(n)
d

.
ieses Carnet vorübergehend ausgeführten Waren sind wiedereingeführt worden*

2. Other remarks* / Autres mentions* / Sonstige Vermerke*

3.

Customs Office/
Bureau de douane /

Zollamt

4.

Place /
Lieu /
Ort

Place /
Lieu /
Ort

5.

Date (year/ month / day) /
Date (année / mois / jour) /
Datum (Jahr / Monat / Tag)

6.

Signature and Stamp /
Signature et Timbre /

Unterschrift und Stempel
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Counterfoil /
Souche / Stamm-

abschnitt / No./No /
Nr.

1. The goods described in the General List under Item No.(s)Les marchandises énumérées à la liste générale sous le(s) No(s) / Die in der Allgemeinen Liste aufgeführten Waren unter der(den) Nr(n).

have been exportedont été exportées / sind ausgeführt worden2. Final date for duty-free re-importation* / Date limite pour la réimportation en franchise* /Frist für die abgabenfreie Wiedereinfuhr*

3. Other remarks* / Autres mentions* / Sonstige Vermerke*

year / month / day /
année / mois / jour /
Jahr / Monat / Tag / /

4.

Customs Office/
Bureau de douane /

Zollamt

5.

Place /
Lieu /
Ort

Place /
Lieu /
Ort

6.

Date (year/ month / day) /
Date (année / mois / jour) /
Datum (Jahr / Monat / Tag)

7.

Signature and Stamp /
Signature et Timbre /

Unterschrift und Stempel

R
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M
P
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T
A
T
I

O
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Counterfoil /
Souche / Stamm-

abschnitt / No./No /
Nr.

1. The goods described in the General List under Item No.(s)Les marchandises énumérées à la liste générale sous le(s) No(s) / Die in der Allgemeinen Liste unter der (den) Nr(n).

which were temporarily exported under cover of exportation voucher(s) No.(s)
of this Carnet have been re-imported*

exportées temporairement sous couvert du (des) volet(s) d’exportation No(s)
du présent carnet ont été réimportées*

aufgeführten und auf Grund des (der) Ausfuhrblattes /Ausfuhrblätter Nr(n)
d

.
ieses Carnet vorübergehend ausgeführten Waren sind wiedereingeführt worden*

2. Other remarks* / Autres mentions* / Sonstige Vermerke*

3.

Customs Office/
Bureau de douane /

Zollamt

4.

Place /
Lieu /
Ort

Place /
Lieu /
Ort

5.

Date (year/ month / day) /
Date (année / mois / jour) /
Datum (Jahr / Monat / Tag)

6.

Signature and Stamp /
Signature et Timbre /

Unterschrift und Stempel* If applicable / *S’il y a lieu / *Soweit zutreffend

DO NOT REMOVE FROM THE CARNET/ NE PAS DETACHER DU CARNET/ NICHT AUS DEM CARNET ENTFERNEN
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W.C.F.

ISSUING ASSOCIATION

INTERNATIONAL GUARANTEE CHAIN

Association émettrice

CHAINE DE GARANTIE INTERNATIONALE

Ausgebender Verband

INTERNATIONALE BÜRGSCHAFTSKETTE

A.T.A. CARNET FOR TEMPORARY ADMISSION OF GOODS
CARNET A.T.A. POUR L’ADMISSION TEMPORAIRE DES MARCHANDISES

CARNET A.T.A. FÜR DIE VORÜBERGEHENDE EINFUHR VON WAREN
CUSTOMS CONVENTION ON THE A.T.A. CARNET FOR THE TEMPORARY ADMISSION OF GOODS / CONVENTION DOUANIERE SUR LE CARNET A.T.A.

POUR L’ADMISSION TEMPORAIRE DES MARCHANDISES / ZOLLÜBEREINKOMMEN ÜBER DAS CARNET A.T.A. FÜR DIE VORÜBERGEHENDE EINFUHR VON WAREN

(Before completing the Carnet, please read Notes on cover page 3 / Avant de remplir le carnet, lire la notice en page 3 de la couverture / Bitte erst die Anleitung auf Seite 3 des Umschlagblattes lesen, dann das Carnet ausfüllen)A
T
A

C
A
R
N
E
T

C
A
R
N
E
T

A
T
A

A. HOLDER AND ADDRESS / Titulaire et adresse / Inhaber und Anschrift

B. REPRESENTED BY* / Représenté par* / Vertreten durch*

C. INTENDED USE OF GOODS / Utilisation prévue des marchandises / Beabsichtigte
Verwendung der Waren

G. FOR ISSUING ASSOCIATION USE / Réservé a l’association émettrice / Vom ausgebenden Verband auszufüllen
FRONT COVER / Couverture / Vorderes Umschlagblatt

a) CARNET No.
Carnet No.
Carnet Nr. DE
NUMBER OF CONTINUATION SHEETS:Nombre de feuilles supplémentaires : / Anzahl der Zusatzblätter :

b) ISSUED BY / Delivré par / Ausgegeben durch

c) VALID UNTIL / Valable jusqu’au / Gültig bis

year
année
Jahr

month
mois

Monat
day (inclusive)

jour (inclus)
Tag (einschließlich)

P. THIS CARNET MAY BE USED IN THE FOLLOWING COUNTRIES /CUSTOMS TERRITORIES UNDER THE GUARANTEE OF THE ASSOCIATIONS LISTED ON PAGE FOUR OF THE COVER: / Ce carnet

est valable dans les pays / territoires douaniers ci-après, sous la garantie des associations reprises en page quatre de la couverture : / Dieses Carnet ist in nachstehenden Ländern / Zollgebieten unter Bürgschaft

der Verbände gültig, die auf Seite vier des Umschlags aufgelistet sind.

THE HOLDER OF THIS CARNET AND HIS REPRESENTATIVE WILL BE HELD RESPONSIBLE FOR COMPLIANCE WITH THE LAWS AND REGULATIONS OF THE COUNTRY/ CUSTOMS TERRITORY

OF DEPARTURE AND THE COUNTRIES /CUSTOMS TERRITORIES OF IMPORTATION. / A charge pour le titulaire et son représentant de se conformer aux lois et règlements du pays / territoire douanier de départ

et des pays / territoires douaniers d’importation. / Der Carnetinhaber und sein Vertreter haben die Gesetze und sonstigen Vorschriften des Ausgangslandes/Ausgangszollgebietes und der Einfuhrländer/Einfuhr-

zollgebiete zu beachten.
H. CERTIFICATE BY CUSTOMS AT DEPARTURE / Attestation de la douane, au départ / Bescheinigung der Zollbehörden bei

Abgang

a) IDENTIFICATION MARKS HAVE BEEN AFFIXED AS INDICATED IN COLUMN 7 AGAINST THE FOLLOWING ITEMS

NO(S) OF THE GENERAL LIST / Apposé les marques d’identification mentionnées dans la colonne 7 en regard du

(des) numéro(s) d’ordre suivant(s) de la liste générale / Die in Spalte 7 vermerkten Nämlichkeitsmittel wurden an

den in der Allgemeinen Liste unter folgende(r)(n) Nummer(n) aufgeführten Waren angebracht
b) GOODS EXAMINED* / Vérifié les marchandises* / Die Waren wurden beschaut*YES / Oui / Ja NO / Non / Nein

c) REGISTERED UNDER REFERENCE NO*Enregistré sous le numéro*Eingetragen unter Nr.*

d)

//CUSTOMS OFFICEBureau de douaneZollamt
PLACE
Lieu
Ort

DATE (YEAR / MONTH / DAY)Date (année / mois / jour)Datum (Jahr / Monat /Tag)

SIGNATURE AND STAMPSignature et timbreUnterschrift und Stempel

I. SIGNATURE OF AUTHORISED OFFICIAL AND STAMP OF THE ISSUING
ASSOCIATION / Signature du délégué et timbre de l’association émettrice / Unter-
schrift des Beauftragten und Stempel des ausgebenden Verbandes

PLACE AND DATE OF ISSUE (year / month/ day)Lieu et date d’emission (année / mois / jour)Ort und Ausgabedatum (Jahr / Monat / Tag)J.

SIGNATURE OF HOLDER / Signature du titulaire /Unterschrift des Inhabers
*) If applicable / * S’il y a lleu / * Soweit zutreffend
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EUROPEAN UNION:AUSTRIA (AT)
BELGIUM (BE) BULGARIA (BG) CROATIA (HR) CYPRUS (CY)

CZECH REPUBLIC (CZ)DENMARK (DK)ESTONIA (EE)FINLAND (FI)
FRANCE (FR)
GERMANY (DE)GREECE (GR)
HUNGARY (HU)IRELAND (IE)
ITALY (IT)
LATVIA (LV)
LITHUANIA (LT)LUXEMBOURG (LU)MALTA (MT)
NETHERLANDS (NL)POLAND (PL)
PORTUGAL (PT)ROMANIA (RO)SLOVAKIA (SK)SLOVENIA (SI)SPAIN (ES)

SWEDEN (SE)

ALBANIA (AL)
ALGERIA (DZ)
ANDORRA (AD)AUSTRALIA (AU)BELARUS (BY)
BOSNIA AND HERZEGOVINA (BA)BRAZIL (BR)
CANADA (CA)
CHILE (CL)
CHINA (CN)
GIBRALTAR (GI)HONG KONG, CHINA (HK)ICELAND (IS)
INDIA (IN)
INDONESIA (ID)IRAN (IR)
ISRAEL (IL)
IVORY COAST (CI)JAPAN (JP)
KAZAKHSTAN (KZ)KINGDOM OF BAHRAIN (BH)KOREA (KR)
LEBANON (LB)
MACAO, CHINA (MO)MADAGASCAR (MG)MALAYSIA (MY)MAURITIUS (MU)

MEXICO (MX) MOLDOVA (MD) MONGOLIA (MN)MONTENEGRO (ME)MOROCCO (MA)NEW ZEALAND (NZ)NORTH MACEDONIA (MK)NORWAY (NO)
PAKISTAN (PK)QATAR (QA)
RUSSIA (RU)
SENEGAL (SN)SERBIA (RS)
SINGAPORE (SG)SOUTH AFRICA (ZA)SRI LANKA (LK)SWITZERLAND (CH)THAILAND (TH)TUNISIA (TN)

TURKEY (TR)
UKRAINE (UA)
UNITED ARAB EMIRATES (AE)UNITED KINGDOM (GB)UNITED STATES OF AMERICA (US)

Achten Sie bitte darauf, dass auch die Rückseite ausgefüllt sein muss!An die Industrie- und Handelskammer in

Antrag auf Ausstellung eines Carnet A.T.A. und auf Abschluss einer Kautionsversicherung

(Auszufüllen, wenn das Carnet für eine natürliche, nicht im Handelsregister eingetragene

Person ausgestellt werden soll)

(Auszufüllen, wenn das Carnet für eine Firma oder Körperschaft des öffentlichen Rechts

etc. ausgestellt werden soll)

Beabsichtigte Verwendung der auf der Rückseite dieses Antrages verzeichneten Waren gemäß dem internationalen Abkommen für

Berufsausrüstung Ausstellung und Messen Warenmuster oder gemäß einem anderen, nämlich für

oder gemäß einer nationalen Vorschrift für

in folgendem/n Land/Ländern(in Klammern bitte die Anzahl der beabsichtigten Reisen oder Versendungen angeben) Durchfuhrland/Durchfuhrländer
(in Klammern bitte die Anzahl der beabsichtigten Reisen oder Versendungen angeben)

1) Ich/Wir (nachfolgend: wir) verpflichten uns, die umseitig und gleichlautend im Carnet aufgeführten Waren ausschließlich unter den im Anhang zu diesem Antrag aufgeführten Bedingungen

zu verwenden. Sofern das Carnet nicht mehr benötigt wird, sorgen wir für dessen unverzügliche Rückgabe, spätestens zum Ablauf seiner Gültigkeitsdauer. Sie

werden das Carnet drei Jahre nach Ablauf der Gültigkeitsdauer aufbewahren. Nach Ablauf dieser Zeit können wir das Carnet innerhalb von drei Monaten bei Ihnen abholen. Wird von

dieser Möglichkeit kein Gebrauch gemacht, sind Sie berechtigt, das Carnet zu vernichten.

2) Sollte Ihnen das Carnet bis zum Ablauf der Gültigkeitsdauer nicht zurückgegeben oder von einer Zollbehörde beanstandet werden, ergreifen wir alle von Ihnen für notwendig erachteten

Maßnahmen zur ordnungsgemäßen Erledigung auf unsere Kosten und übernehmen die Ihnen oder dem Deutschen Industrie- und Handelskammertag e.V. (DIHK) in diesem Zusammenhang

entstehenden Kosten.3) Uns ist aufgrund des Anhangs zu diesem Antrag bekannt, dass der DIHK für die ausländischen Eingangsabgaben selbst haftet. Demgemäß werden wir Sie oder den DIHK auf erste Anfor-

derung für alle Beträge entschädigen, die der DIHK zur Erfüllung seiner Haftung aufgewendet hat. Gegen diese Ansprüche können wir nicht einwenden, dass die Forderung der Eingangs-

abgaben seitens der ausländischen Zollbehörde unberechtigt ist, und wir können auch weder gegen Sie noch den DIHK Ansprüche geltend machen, die aus fehlerhaften Auskünften oder

aus Fehlern bei der Ausstellung oder Bearbeitung des Carnet entstehen.
4) Uns ist ferner bekannt, dass Sie das beantragte Carnet nur ausstellen werden, wenn wir mit der beim Amtsgericht Hamburg registrierten Euler Hermes Deutschland Niederlassung der

Euler Hermes SA (nachstehend ”Euler Hermes” genannt), mit Hauptsitz in Brüssel, Belgien, einen Kautionsversicherungsvertrag abschließen, aufgrund dessen sich Euler Hermes für die-

jenigen von uns zu erstattenden Beträge verbürgt, die der DIHK zur Erfüllung der an ihn gestellten Ansprüche tatsächlich aufgewendet hat. Demgemäß beantragen wir hiermit bei der Euler

Hermes eine Kautionsversicherung mit der Maßgabe, dass diese Gesellschaft dem DIHK gegenüber unter Verzicht auf die Einrede der Vorausklage (§ 77 BGB) für die vorgenannten Be-

träge bürgt und übernehmen selbst die Ihnen bzw. dem DIHK gegenüber zu erfüllenden Verpflichtungen in gleichem Umfang gegenüber Euler Hermes.

5) Die Kautionsversicherung beginnt und die Bürgschaft gilt als abgegeben mit Aushändigung des beantragten Carnet durch Sie, ohne dass es einer ausdrücklichen schriftlichen Antrags-

annahme oder Ausstellung einer besonderen Bürgschaftsurkunde durch Euler Hermes bedarf. Sie endet automatisch mit der Erledigung unserer Verpflichtungen aus diesem Antrag.

6) Das von uns zu zahlende Versicherungsentgelt wird von Ihnen an Euler Hermes weitergeleitet.

7) Erfüllungsort und Gerichtsstand ist Hamburg, wenn der Carnetinhaber Kaufmann ist. Euler Hermes unterliegt in Deutschland der Aufsicht der Bundesanstalt für Finanzdienstleistungsaufsicht,

Graurheinerdorfer Str. 108, 53117 Bonn, in Belgien der Aufsicht der Belgischen Nationalbank, NBB, de Berlaimontlaan 14, 1000 Brüssel.

Ort und Datum

Firmenstempel / Rechtsverbindliche Unterschrift
Von der Industrie- und Handelskammer auszufüllen:Nummer des Carnet A.T. A.

ausgestellt am:
gültig bis :

Carnet enthält :

nachträglich hinzugefügt :

zurückgegeben am:
unbenutzt sind :

gelbe Ausfuhrblätter
weiße Einfuhrblätter
gelbe Ausfuhrblätter
weiße Einfuhrblätter

gelbe Ausfuhrblätter
weiße Einfuhrblätter

gelbe Wiedereinfuhrblätter
weiße Wiederausfuhrblättergelbe Wiedereinfuhrblätter

weiße Wiederausfuhrblätter

gelbe Wiedereinfuhrblätter
weiße Wiederausfuhrblätter

Transitblattpaare

Transitblattpaare

Transitblattpaare
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Bankverbindung:    Bank:                                                                                               IBAN:                                                         BIC:

(Auszufüllen, wenn das Carnet für eine natürliche, nicht im Handelsregister eingetragene

Person ausgestellt werden soll)

(Auszufüllen, wenn das Carnet für eine Firma oder Körperschaft des öffentlichen Rechts

etc. ausgestellt werden soll)

  8) Meine personenbezogenen Daten aus dem Antrag werden zur Prüfung der Kautionsversicherung an Euler Hermes weitergeleitet. Wenn es zur Prüfung der Richtigkeit ausländischer Zoll-

 reklamationen erforderlich ist, wird das Carnet an Euler Hermes übergeben.
  9) Falls dies auf Anforderung des ausländischen Zolls erforderlich ist, werden Name, Anschrift, Verwendungszweck und Warenwert an den DIHK als nationalen bürgenden Verband mitgeteilt.

 10) An den DIHK und die ICC als internationale Dachorganisation werden statistische Daten zu den deutschlandweit ausgestellten Carnets übermittelt.

Name:
Vorname:
Anschrift:

Tel.-Nr.:
E-Mail:
Staatsangehörgkeit:
geb.:
Personalausweis Nr.:
ausgestellt von:
Beruf:
Gewerberechtlich gemeldet bei:

Firma / Bezeichnung:

Gegenstand des Unternehmens:

Anschrift:

Tel.-Nr.:
E-Mail:
Abteilung / Sachbearbeiter:Hauptsitz

Handels- / Genossenschaftsregistereintragung Nr.:beim Amtsgericht in

ja nein

WILHELM KÖHLER VERLAG 32423 Minden, Brückenkopf 2a, Telefon 05 71 / 8 28 23 - 0, Telefax 05 71 / 8 28 23 23

 

60323 Frankfurt/M, Telemannstr. 13, Telefon 0 69 / 97 20 25 97, Telefax 0 69 / 72 72 96

 
 

Homepage: www.koehler-verlag.de, E-Mail: info@koehler-verlag.de

Wichtiger
Hinweis

An den Carnet-InhaberCarnets werden von den Kammern mit der Auflage ausgegeben, dass sie ordnungs-

gemäß erledigt zurückgegeben werden, darum:Beachten Sie bitte, dass vor dem Verbringen der Ware ins Ausland die Näm-

lichkeitssicherung grundsätzlich durch das für den Carnetinhaber zuständige

deutsche Binnenzollamt erfolgen muss.Vergessen Sie bitte nicht, sich die Einfuhr und auch die Wiederausfuhr der

mitgeführten Waren von den ausländischen Zollstellen bescheinigen zu lassen.

Bestehen Sie hierauf, falls dies erforderlich sein sollte, denn die Zollstellen sind

zur Abgabe derartiger Bescheinigungen verpflichtet, sofern ihnen die Waren

ordnungsgemäß und innerhalb der Öffnungszeiten der Zollämter vorgeführt

werden.

Sollten Sie die Wiederausfuhrbestätigung einer ausländischen Zollstelle nicht

erhalten, so lassen Sie sich bitte von der nächsten deutschen Zollstelle die Wieder-

einfuhr der Waren in die Bundesrepublik Deutschland bescheinigen. Sie ersparen

sich hierdurch spätere Mühen und eventuelle Kosten.Reichen Sie das Carnet der Kammer zurück, sobald Sie es nicht mehr benötigen,

spätestens jedoch unmittelbar nach Ablauf seiner Gültigkeitsdauer.

WILHELM KÖHLER VERLAG 32372 Minden, Postfach 2 6, Telefon 05 7 / 8 28 23 - 0, Telefax 05 7 / 8 28 23 23

60323 Frankfurt/M, Telemannstr. 3, Telefon 0 69 / 97 20 25 - 97 + 98, Telefax 0 69 / 72 72 96

20095 Hamburg, Mönckebergstr. , Telefon 0 40 / 30 38 05 - 33 + 34, Telefax 0 40 / 33 77 23

04317 Leipzig, Kippenbergstr. 2, Telefon 03 4 / 2 6 45 - 0 + , Telefax 03 4 / 2 6 94 07

WichtigerHinweis

An den Carnet-Inhaber
● Carnets werden von den IHKs mit der Auflage ausgegeben, dass sie 

ordnungsgemäß erledigt zurückgegeben werden, darum:
●  Beachten Sie bitte, dass vor dem Verbringen der Ware ins Ausland die 

Nämlichkeitssicherung grundsätzlich durch das für den Carnetinhaber 

zuständige deutsche Binnenzollamt erfolgen muss.
●  Sollte sich in dem Zusammenhang herausstellen, dass die Warenliste des Carnets 

fehlerhaft ist, darf nur die für Sie zuständige IHK diese Fehler korrigieren.

●  Vergessen Sie bitte nicht, sich die Einfuhr und auch die Wiederausfuhr der 

mitgeführten Waren von den ausländischen Zollstellen bescheinigen zu 

lassen. Achten Sie bitte darauf, dass immer nur die tatsächlich mitgeführten 

Warenpositionen in die Carnetabschnitte eingetragen werden. 

                          ●  Bestehen Sie hierauf, falls dies erforderlich sein sollte, denn die Zollstellen sind 

zur Abgabe derartiger Bescheinigungen verpflichtet, sofern ihnen die Waren 

ordnungsgemäß und innerhalb der Öffnungszeiten der Zollämter vorgeführt 

werden.

●  Für den Fall, dass während der Reise Probleme bei den Grenzabfertigungen 

auftreten, versuchen Sie bitte, diese vor Ort zu lösen. Sollte Ihnen das nicht 

gelingen, holen Sie sich bitte Hilfe bei Ihrer IHK. Die Kontaktdaten finden Sie auf 

der Rückseite des grünen Carnet-Umschlags.●  Sollten Sie die Wiederausfuhrbestätigung einer ausländischen Zollstelle nicht 

erhalten, so lassen Sie sich bitte von der nächsten deutschen Zollstelle die 

Wiedereinfuhr der Waren in die Bundesrepublik Deutschland bescheinigen. Sie 

ersparen sich hierdurch spätere Mühen und eventuelle Kosten.

●  Carnets können innerhalb ihrer Gültigkeitsdauer für mehrere Reisen 

benutzt werden. Dafür muss eine ausreichende Anzahl von Reiseblättern/

Trennabschnitten im Carnet enthalten sein. Die IHK kann bei Bedarf Reiseblätter 

nachlegen. Sprechen Sie in diesem Fall mit Ihrer IHK.
●  Geben Sie das Carnet der IHK zurück, sobald Sie es nicht mehr benötigen, 

 spätestens jedoch unmittelbar nach Ablauf seiner Gültigkeitsdauer.

Bestell-Nr. 700 komplett

WILHELM KÖHLER VERLAG

NACH VERWENDUNG AN DIE
AUSGEBENDE KAMMER ZURÜCKGEBEN

Ausgebender Verband ................................. DEUTSCHER INDUSTRIE- UND HANDELSKAMMERTAG BERLIN .................................. Ausgebender Verband
CARNET DE PASSAGES EN DOUANE FOR TEMPORARY ADMISSION

CARNET FÜR DIE VORÜBERGEHENDE EINFUHR
A. HOLDER AND ADDRESS / INHABER UND ANSCHRIFT

B. REPRESENTED BY*) /VERTRETEN DURCH*)

C. INTENDED USE /BEABSICHTIGTE VERWENDUNG DER WAREN

FOR ISSUING ASSOCIATION USE/
VOM AUSGEGEBENDEN VERBAND AUSZUFÜLLEN

FRONT COVER / VORDERES UMSCHLAGBLATT

(a) CARNET No. / CARNET Nr.

DE
(b) ISSUED BY/AUSGEGEBEN DURCH

(c) VALID UNTIL /GÜLTIG BIS

.....................................................................................
year
Jahr

month
Monat

day (inclusive)
Tag (einschließlich)

This Carnet may be used in the following countries under the guarantee of the following associations: /Dieses Carnet ist in nachstehenden Ländern unter Bürgschaft der folgenden
Verbände gültig :

The holder of this Carnet and his representative will be held responsible for compliance with the laws and regulations of the country of departure and the - countries of
importation. / Der Carnetinhaber und sein Vertreter haben die Gesetze und sonstige Vorschriften des Ausgangslandes und der Einfuhrländer zu beachten.

CERTIFICATE BY CUSTOMS AUTHORITIES /BESCHEINIGUNG DER ZOLLBEHÖRDEN

a) Identification marks have been affixed as indicated in column 7 against the following item No(s) of
the General List /Die in Spalte 7 vermerkten Nämlichkeitszeichen wurden an den in der Allgemeinen Liste unter
folgende(r)(n) Nummer(n) aufgeführten Waren

angebracht .............................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................................

b) Goods examined*) /Die Waren wurden beschaut*)
Yes / Ja No /Nein

c) Registered under Reference No.*) / ............................................................
Eingetragen unter Nr.*)

d) ..........................................................
Customs Office Place
Zollamt Ort

...........................................................
Date (year/month/day)
Datum (Jahr/Monat/Tag)

...............................................
Signature and Stamp
Unterschrift und Stempel

Signature of authorised official and stamp of the Issuing Asso-
ciation /Unterschrift des Beauftragten und Stempel des ausgebenden
Verbandes

...............................................................................................................
Place and Date of Issue (year/month/day)
Ort und Ausgabedatum (Jahr/Monat/Tag)

............................................................................................
Signature of Holder /Unterschrift des Inhabers

C.
P.
D.

C
H
I
N
A

T
A
I

W
A
N

*) If applicable /*) soweit zutreffend

XX

AUSTRIA (AT) Wirtschaftskammer Österreich, Vienna.

BELGIUM (BE) Fédération des Chambres de Commerce belges, Bruxelles.

BULGARIA (BG) The Bulgarian Chamber of Commerce and Industry, Sofia. 

CROATIA (HR) Croatian Chamber of Economy, Zagreb.

CYPRUS (CY) Cyprus Chamber of Commerce & Industry, Nicosia.

CZECH REPUBLIC (CZ) Economic Chamber of the Czech Republic, Praha.

DENMARK (DK) Danish Chamber of Commerce, Copenhagen.

ESTONIA (EE) Estonian Chamber of Commerce and Industry, Tallinn.

FINLAND (FI) The Finland Chamber of Commerce, Helsinki.

FRANCE (FR) Chambre de Commerce et d’Industrie de région Paris Ile-de-France, Paris.

GERMANY (DE) Deutscher Industrie- und Handelskammertag e.V., Berlin.

GREECE (GR) Athens Chamber of Commerce and Industry, Athens.

HUNGARY (HU) Hungarian Chamber of Commerce and Industry, Budapest.

IRELAND (IE) Dublin Chamber of Commerce, Dublin.

ITALY (IT) Unione Italiana delle Camere di Commercio Industria Artigianato e Agricoltura, Roma.

LATVIA (LV) Latvian Chamber of Commerce and Industry, Riga. 

LITHUANIA (LT) Association of Lithuanian Chambers of Commerce, Industry and Crafts, Vilnius.

LUXEMBOURG (LU) Fédération des Chambres de Commerce belges, Bruxelles.

MALTA (MT) The Malta Chamber of Commerce, Enterprise and Industry, Valletta.

NETHERLANDS (NL) The Netherlands Chamber of Commerce and Industry, Utrecht.

POLAND (PL) Polish Chamber of Commerce, Warsaw.

PORTUGAL (PT) Câmara de Comércio e Industria Portuguesa, Lisbon.

ROMANIA (RO) Chamber of Commerce and Industry of Romania, Bucarest.

SLOVAKIA (SK) Slovak Chamber of Commerce and Industry, Bratislava.

SLOVENIA (SI) Chamber of Commerce and Industry of Slovenia, Ljubljana. 

SPAIN (ES) Cámara Oficial de Comercio, Industria, Servicios y Navegación de España, Madrid.

SWEDEN (SE) The Stockholm Chamber of Commerce, Stockholm.

CHINA - TAIWAN (TW) Taiwan External Trade Development Council, Taipei.
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0060 Unbedenklichkeitsbescheinigung für die Zulassung eines Kraftfahrzeugs 
 2fach sd Schnelltrennsatz

0110 Erklärung über die Schiffsvorräte, 2fach Schnelltrennsatz

0111 Erklärung über die persönliche Habe der Besatzung 
 2fach Schnelltrennsatz

0123 Erklärung für Erprobungswaren, 3fach

0251 Informationsblatt INF 2 – Passive Veredelung, Dreieckverkehr 
 2fach Kopa Schnelltrennsatz, dito LASER-Fassung

0275 Übertragungs-/Übernahmebestätigung für Waren 
 in der besonderen Verwendung, 3fach sd Schnelltrennsatz

0277 Erledigungsblatt zum Verwendungsschein, 3fach

0328 Angaben zum Nachweis der Rückwareneigenschaft 
 2fach sd Schnelltrennsatz, dito LASER-Fassung

0329 INF 3 – Rückwaren Auskunftsblatt 
 3fach Kopa Schnelltrennsatz, dito LASER-Fassung 

0332 Auskunftsblatt bei passiver Veredelung

0336 TC 11 Eingangsbescheinigung

0350 Zollanmeldung für die Überführung von Übersiedlungsgut 
 in den zollrechtlich freien Verkehr zur besonderen Verwendung 
 3fach LASER-Fassung

0365 TC 10 Grenzübergangsschein

0430 Bescheinigung zollrechtlicher Status, 2fach sd Schnelltrennsatz, 
 dito LASER-Fassung

0464 D.V. 1 Anmeldung der Angaben über den Zollwert 
 2fach Kopa Schnelltrennsatz, 3fach mit Kopie für Aussteller, 
 dito LASER-Fassung 1fach

0465 Ergänzungsblatt D.V. 1 BIS, 2fach Kopa Schnelltrennsatz, 
 3fach mit Kopie für Aussteller, dito LASER-Fassung 1fach

Zoll

12

Diverse
Zollvordrucke

PC-Dokumentenmasken
Für fast alle in unserem Formularverzeichnis aufgeführten Vordrucke bieten wir anwenderfreundliche Ausfüllmasken auf Basis 
Ihres Textverarbeitungsprogramms MS-Word an. Sie können damit die auszufüllenden Felder Ihrer Formulare bequem über Ihren PC 
bearbeiten, die Originalformulare in Ihren Drucker legen und ausdrucken.

Weitere Einzelheiten hierzu finden Sie auf unserer Internetseite „www.koehler-verlag.de“.

WILHELM KÖHLER VERLAG

EUROPÄISCHE GEMEINSCHAFT Zutreffendes ist anzukreuzen « oder auszufüllen
(VSF Z 6 0)

. Inhaber

Zuständiger Sachbearbeiter

3. Zollstelle, bei der der Antrag vorzulegen ist

4. Vorgesehener Mitgliedstaat der Wiedereinfuhr

6. Bewilligung der passiven Veredelung

8. Bewilligte Veredelungsvorgänge

0. Bezeichnung der wiedereinzuführenden Veredelungserzeugnisse

2. Bezeichnung der vorübergehend ausgeführten Waren

INFORMATIONSBLATT INF2
Nr. DE

PASSIVE VEREDELUNG
DREIECKVERKEHR

2. Antrag
Der Unterzeichner beantragt die Prüfung der Angaben
zu den im Feld 2 bezeichneten Waren im Hinblick auf
deren Wiedereinfuhr in die Gemeinschaft.

Ort

Datum

Unterschrift
Tag Monat Jahr

5. Veredelungs-/Bestimmungsland

7. Ausbeutesatz

9. Weitere Einzelheiten der Bewilligung

11. KN-Code

3. KN-Code 4. Nettomenge 5. Statistischer
Wert

BEI DER VORÜBERGEHENDEN AUSFUHR ZU ERTEILENDE AUSKÜNFTE
6. SICHTVERMERK DER ZOLLSTELLE FÜR DIE ÜBERFÜHRUNG IN DAS VERFAHREN

Die Richtigkeit der Angaben wird bestätigt.
Zollanmeldung zur vorübergehenden Ausfuhr
Datum

Nämlichkeitsmittel

Anmerkungen

Zollstelle (Name und Mitgliedstaat)

7. SICHTVERMERK DER AUSGANGSZOLLSTELLE

Die im Feld 2 bezeichneten Waren haben das Zollgebiet der Gemeinschaft verlassen.

Datum

Anmerkungen

Zollstelle (Name und Mitgliedstaat)

Tag Monat Jahr

Tag Monat Jahr

Letzter Tag für die Wiedereinfuhr der Veredelungserzeugnisse
Datum

Tag Monat Jahr
Stempel

Stempel

025 Informationsblatt INF2 - Passive Veredelung - Dreieckverkehr - (200)
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EUROPÄISCHE UNION
1. Ausführer

2. Empfänger im Zeitpunkt der Ausfuhr

INF 3

RÜCKWAREN
AUSKUNFTSBLATT

3. Bestimmungsland der Waren
im Zeitpunkt der Ausfuhr

5. Bruttogewicht

9. KN-Code

6. Nettogewicht 

Wichtige Hinweise

1. Beim Ausfüllen dieses Auskunftsblatts sind die Bestimmungen über Rückwaren und die
Anmerkungen auf der Rückseite dieses Vordrucks zu beachten.

2. Die Felder  bis  dieses Vordrucks sind mit Schreibmaschine oder von Hand in Druckschrift
auszufüllen.

3.  Wird dieser Vordruck für Waren ausgestellt, für die bei der Ausfuhr im Rahmen der Gemeinsamen Agrarpolitik eine Ausfuhrlizenz oder
eine Vorausfestsetzungsbescheinigung vorgelegt worden ist oder für die gegebenenfalls Ausfuhrerstattungen oder sonstige Ausfuhr-
vergünstigungen gewährt werden, so ist dieses Auskunftsblatt nur gültig, wenn Feld B und, soweit erforderlich, Feld A von den zustän-
digen Behörden mit einem Sichtvermerk versehen worden sind.

4. Dieses Auskunftsblatt ist der Zollstelle der Wiedereinfuhr vorzulegen.

4. Anzahl, Art, Zeichen und Nummern der Packstücke und Bezeichnung der ausgeführten Waren

8. Menge, für die das Auskunftsblatt erforderlich ist
in Worten)bnreffiZni)a

A. Sichtvermerk der für Ausfuhrlizenzen
oder Vorausfestsetzungsbescheinigungen
zuständigen Behörden

- Ausfuhr ohne Ausfuhrlizenz oder Vorausfest-
setzungsbescheinigung (1)

- Lizenzregelung beachtet (1)

(Ort) ....................................................... , den ...............................................

(Unterschrift) (Dienststempel)

B. Sichtvermerk der für die Gewährung von
Ausfuhrerstattungen oder sonstigen Aus-
fuhrvergünstigungen zuständigen Behörden
- Keine Ausfuhrerstattungen oder sonstigen

Ausfuhrvergünstigungen (1)
- Ausfuhrerstattungen und sonstige Ausfuhr-

vergünstigungen für .................................................................

(Menge) zurückgezahlt (1)
- Auszahlungsanordnung über die Ausfuhrer-

stattungen und sonstigen Ausfuhrvergünsti-
gungen für
.......................................................................................................................

(Menge) ungültig gemacht (1)

(Ort) ....................................................... , den ...............................................

(Unterschrift) (Dienststempel)

10. Zusätzliche Angaben zu den
Waren
a)  Ausfuhrpapier
     Art
     Nr.
     vom

b) Waren, die zum 
     Abschluss eines aktiven 
     Veredelungsvorgangs
     ausgeführt werden (1)
c) Waren, die zum zoll-
     rechtlich freien Verkehr  
     zu einer besonderen 
     Verwendung überlassen 
     wurden (1)

d) Waren mit Ursprung in 
     den Mitgliedstaaten 
     oder in Drittländern, die 
     zum zollrechtlich freien 
     Verkehr überlassen
     wurden (1)

C. Sichtvermerk der Zollstelle der Erfüllung der Ausfuhrzollförmlichkeiten

Die Angaben in den Feldern  bis 0 sind zutreffend
Nämlichkeitssicherung

(Ort) .............................................................................................. , den ..............................................................................................

(Unterschrift) (Dienststempel)

11. Ersuchen des Ausführers

Der unterzeichnende Ausführer (1)
Vertreter des Ausführers (1)
beantragt die Ausstellung dieses Auskunftsblatts
im Hinblick auf die Wiedereinfuhr der hierin auf-
geführten Waren.

(Ort) ........................................................ , den ..................................................

(Unterschrift) 

(1) Nichtzutreffendes streichen.

0329 Auskunftsblatt „Rückwaren” (INF 3)  (2020)

Nr. B

Original

7. Statistischer Wert
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852 Multimodale Erklärung für gefährliche Güter, 1fach LASER-Fassung

853 Ergänzungsvordruck zur multimodalen Erklärung, 1fach LASER-Fassung 

856 Standard-Kai-Antrag, LASER-Fassung

857 Standard-Kai-Antrag gefährliche Güter, LASER-Fassung 

862 IMO-Erklärung für gefährliche Güter/Verantwortliche Erklärung 
 nach § 6 GGVSee/mit Container-Packzertifikat, 1fach LASER-Fassung

885 Veterinärbescheinigung See (Lieferung von Lager zu Frachtschiff oder Versorgungslager)
 3fach sd Schnelltrennsatz, 4fach mit Kopie

0110 Erklärung über die Schiffsvorräte, 2fach Schnelltrennsatz

0111 Erklärung über die persönliche Habe der Besatzung, 2fach Schnelltrennsatz

HH 0114 Lieferzettel für Schiffs- und Reisebedarf gem. § 27 ZollV, 3fach LASER-Fassung

0430  Bescheinigung zollrechtlicher Status, 2fach sd Schnelltrennsatz 
 dito LASER-Fassung

Kai und Hafen

Zoll

13

0514 Anschreibung/Auszug aus dem Verzeichnis  der Lagerbestände (Zugänge)
 Ergänzende Zollanmeldung/Statistische Anmeldung für die Überführung von Waren in ein Zollverfahren 
 unter zollamtlicher Überwachung (1h AHStat) 
 5fach Kopa Schnelltrennsatz, dito LASER-Fassung 

0512 Anschreibung/Ergänzende Zollanmeldung/ Statistische Anmeldung
  für die Überführung von Waren in den freien Verkehr (1g AHStat)
 4fach Kopa Schnelltrennsatz
 5fach mit Kopie für Aussteller
 dito LASER-Fassung

UGSo Ausfüllprogramm „Sammelzoll“
Ausfüllen der Formulare 0512, 0514, 0516 und 0472 an Ihrem PC, unabhängig von einem anderen System. Ab Windows 7, 8 und 10. 
Das Programm führt Sie in einer logischen Abfolge zu den jeweils relevanten Eingabefeldern. Notwendige Rechenoperationen können automatisch 
ausgeführt werden. Ausführliche Hilfe für die einzelnen Formularfelder. Auswahlliste für Codezahlen aufrufbar. Wiederkehrende Vorgabewerte können 
hinterlegt werden. Alle Eingaben können als Dokument gespeichert, wieder aufgerufen und neu verwendet werden. Ausdruck über Laser-/Tintenstrahl-
drucker. Passgenau abgestimmt auf die Formulare des Wilhelm Köhler Verlages.
Demo-Version im Downloadbereich unserer Internetseite „www.koehler-verlag.de“

0516 Ergänzungsblatt zu den Vordrucken 0512 und 0514
 2fach Kopa Schnelltrennsatz
 3fach mit Kopie für Aussteller
 dito LASER-Fassung

2
0

1
7

1
4

2
0

1
7

1
4

Anschreibung / Ergänzende Zollanmeldung /
Statistische Anmeldung
für die Überführung von Waren in den freien Verkehr

1 Anmelder (Name oder Firma, Anschrift, EORI-Nr.) ;  Empfänger   (Name oder Firma, Anschrift, EORI-Nr.) *)

Zutreffendes ist anzukreuzen X oder auszufüllen

*) Sind Anmelder und Empfänger nicht personen-
gleich, so sind beide Personen anzugeben.

1 g AHStat (06)

2 Bewilligungsnummer 3 Abrechnungszeitraum 4 Mandatsreferenznr. 5 EUSt-Satz

7 Position

7 Position7 Position

7 Position

7 Position

8 Tag

8 Tag

8 Tag

8 Tag

9 Anmeldung

9 Anmeldung

9 Anmeldung

9 Anmeldung

0 Erfassungspapier

0 Erfassungspapier

0 Erfassungspapier

0 Erfassungspapier

 ÜD/EG/EL (Datum, Nr.)

 ÜD/EG/EL (Datum, Nr.)

 ÜD/EG/EL (Datum, Nr.)

 ÜD/EG/EL (Datum, Nr.)

12 Präferenznachweis (Art, ggf. Nr.)

12 Präferenznachweis (Art, ggf. Nr.)

12 Präferenznachweis (Art, ggf. Nr.)

12 Präferenznachweis (Art, ggf. Nr.)

3 Währung u. i. Rechnung gest. Betrag

3 Währung u. i. Rechnung gest. Betrag

3 Währung u. i. Rechnung gest. Betrag

3 Währung u. i. Rechnung gest. Betrag

4 Zollsatz

4 Zollsatz

4 Zollsatz

4 Zollsatz

15 Packstücke (Zeichen und Nummern - Container-Nr., Anzahl und Art) und Warenbezeichnung

15 Packstücke (Zeichen und Nummern - Container-Nr., Anzahl und Art) und Warenbezeichnung

15 Packstücke (Zeichen und Nummern - Container-Nr., Anzahl und Art) und Warenbezeichnung

15 Packstücke (Zeichen und Nummern - Container-Nr., Anzahl und Art) und Warenbezeichnung

Eingangsbestätigung der Zollstelle, Datum

0512 Anschreibung/Ergänzende Zollanmeldung/Statistische Anmeldung
für die Überführung von Waren in den freien Verkehr (2014)

Ich versichere, dass ich die Angaben nach bestem Wissen und Gewissen gemacht habe. Ich weiß, dass unrichtige oder
unvollständige Angaben für die Steuererhebung als Steuerstraftat oder Steuerordnungswidrigkeit geahndet werden können.

Die angemeldeten Waren sind für Unternehmen eingeführt worden, die zum Vorsteuerabzug berechtigt sind.

Ort, Datum, Bearbeiter, Telefon, Unterschrift

6 Übertrag

6 Versendungsl.

6 Versendungsl.

6 Versendungsl.

6 Versendungsl.

7 Bestimmungsl.

7 Bestimmungsl.

7 Bestimmungsl.

7 Bestimmungsl.

8 Ctr.

8 Ctr.

8 Ctr.

8 Ctr.

9 Lieferbedingung

9 Lieferbedingung

9 Lieferbedingung

9 Lieferbedingung

20 Ursprungsl.

20 Ursprungsl.

20 Ursprungsl.

20 Ursprungsl.

2 Grenzüberschr. Beförderungsmittel

2 Grenzüberschr. Beförderungsmittel

2 Grenzüberschr. Beförderungsmittel

2 Grenzüberschr. Beförderungsmittel

26 Warennummer

26 Warennummer

26 Warennummer

26 Warennummer

Art

Art

Art

Art

Staatszugehörigkeit

Staatszugehörigkeit

Staatszugehörigkeit

Staatszugehörigkeit

(Bundesland)

(Bundesland)

(Bundesland)

(Bundesland)

29 Eigenmasse (kg)

29 Eigenmasse (kg)

29 Eigenmasse (kg)

29 Eigenmasse (kg)

22 Art d. Gesch.

22 Art d. Gesch.

22 Art d. Gesch.

22 Art d. Gesch.

23 Verkehrszweig
a. d. Grenze

23 Verkehrszweig
a. d. Grenze

23 Verkehrszweig
a. d. Grenze

23 Verkehrszweig
a. d. Grenze

30 Bes. Maßeinheit

30 Bes. Maßeinheit

30 Bes. Maßeinheit

30 Bes. Maßeinheit

24 Inl. Verkehrs-
zweig

24 Inl. Verkehrs-
zweig

24 Inl. Verkehrs-
zweig

24 Inl. Verkehrs-
zweig

3 Statistischer Wert (volle Euro)

3 Statistischer Wert (volle Euro)

3 Statistischer Wert (volle Euro)

3 Statistischer Wert (volle Euro)

32 Zwischen-/Gesamtsumme

25 Eingangszollst.

25 Eingangszollst.

25 Eingangszollst.

25 Eingangszollst.

27 Verfahren

27 Verfahren

27 Verfahren

27 Verfahren

28 Präf.Code

28 Präf.Code

28 Präf.Code

28 Präf.Code

Blatt  – Für die Statistik
Vom Anmelder/Zoll an das Statistische Bundesamt, 6580 Wiesbaden

g
(2020)

- mehr Informationen und kostenlose
DEMO-Version unter

www.koehler-verlag.de

Ausfüllsoftware

Uwe Grimm Software

Programme für Zoll und Transport

0472 Anschreibungsmitteilung beim Anschreibeverfahren
 2fach Kopa Schnelltrennsatz, 3fach mit Kopie für Aussteller, dito LASER-Fassung

WILHELM KÖHLER VERLAG

Ergänzungsblatt
zu den Vordrucken
052 und 054

Käufer (Name oder Firma, Anschrift) Zutreffendes ist anzukreuzen X oder auszufüllen (VSF Z 2 0 Abs. 30)

Position
der
Zollan-
meldung

1

a) Vertrag (Datum)

b) Rechnung
(Datum, Nr.)

2

a) Verkäufer (Name oder Firma, Anschrift)

b) Ort des Verbringens

3

Käufer und Verkäufer
verbunden i. S. von
Art. 43 VO (EWG) 2454/93

Käufer und Verkäufer
verbunden i. S. von
Art. 43 VO (EWG) 2454/93

Käufer und Verkäufer
verbunden i. S. von
Art. 43 VO (EWG) 2454/93

Käufer und Verkäufer
verbunden i. S. von
Art. 43 VO (EWG) 2454/93

a) Nettopreis (in der
geschuldeten Währung)

b) Umrechnungskurs

4

Vermerke der Zollstelle

Vermerke der Zollstelle

Vermerke der Zollstelle

Vermerke der Zollstelle

a) Nettopreis (EUR)

b) Andere
Bemessungs-
grundlage

5

Hinzurechnungs-
beträge (EUR)

in Spalte 5 nicht enthalten*)

a)

b)

6

Abzugsbeträge (EUR)

in Spalte 5 enthalten*)

a)

b)

7

*) Die Art ist jeweils im Spaltenkopf einzutragen und ggf. auf der Rückseite zu erläutern.

Übertrag

a) Zollwert (EUR)

b) Andere Bemes-
sungsgrundlage (Art)

8

ZOLLEU

a) Abgabensatz

b) Betrag (EUR)

9

a) Abgabensatz

b) Betrag (EUR)

10

a) Abgabensatz

b) Betrag (EUR)

11

Bewilligungsnummer

Die Fragen  bis 6 auf der Rückseite werden verneint
zu Position der Anmeldung

Ich verweise auf das beigefügte Zusatzblatt (Vordruck 0474)

zu Position der Anmeldung

Ergänzende Angaben siehe Rückseite
zu Position der Anmeldung

EUSt-Wert-Zusammenstellung

Zollwert EUR
ZOLLEU EUR

EUR
EUR

EUREUSt-Wert

Abgaben-Zusammenstellung

ZOLLEU

EUST

Gesamtbetrag EUR

Schlüssel-Nr.
101 00

00
00

200 00

EUR
EUR
EUR
EUR

Summen

Vermerke der Zollstelle

EUR in Buchstaben

056 Ergänzungsblatt zu den Vordrucken 052 und 054 (2002)



862 IMO-Erklärung für gefährliche Güter/Verantwortliche Erklärung 
 nach § 6 GGVSee/mit Container-Packzertifikat,
 1fach LASER-Fassung

852 Multimodale Erklärung für gefährliche Güter, 1fach LASER-Fassung

853 Ergänzungsvordruck zur multimodalen Erklärung, 1fach LASER-Fassung

854 Shipper‘s Declaration for Dangerous Goods (Luftverkehr) IATA 
 (mit Spalteneinteilung bei „Nature and Quantity“), 1fach LASER-Fassung

854a dito, ohne Spalteneinteilung

859 dito, Lufthansa Cargo, mit Spalteneinteilung

858 Beförderungspapier für gefähliche Güter auf der Straße 
 3fach LASER-Fassung, selbstdurchschreibend

750 Gelangensbestätigung (Anlage 1-3 zum Umsatzsteuer-Anwendungserlass) 
 2fach sd Schnelltrennsatz, dito LASER-Fassung  

751 Spediteurbescheinigung (Anlage 4 zum Umsatzsteuer-Anwendungserlass)

752 Spediteurversicherung (Anlage 5 zum Umsatzsteuer-Anwendungserlass)

881 Verpflichtungserklärung, siebensprachig, 2fach sd Schnelltrennsatz 
 (deutsch, englisch, französisch, polnisch, tschechisch, russisch, ungarisch)

759 Ausfuhr- und Abnehmerbescheinigung für Umsatzsteuerzwecke 
 bei Ausfuhren im nichtkommerziellen Reiseverkehr 
 (Anlage zum BMF-Schreiben vom 18. Juli 2014)

7590 dito Sonderform, 1fach, mit zus. rückseitiger 
 „Vergütungszusage des Verkäufers“

7593 Ausfuhrkassenzettel für Umsatzsteuerzwecke 
 (Anlage zum BMF-Schreiben vom 18. Juli 2014)
 3fach sd Schnelltrennsatz

290 Beförderungs- und Begleitpapier für den Werkfernverkehr

291 Fortsetzungsblatt zum Beförderungs- und Begleitpapier

292 Ladeliste für den Werkfernverkehr

293 Vereinfachte Ladeliste für den Werkfernverkehr

Spedition, Versand, Beförderung, Gefahrgut, Werkfernverkehr

14

Anlage zum BMF-Schreiben vom 18. Juli 2014

Ausfuhr- und Abnehmerbescheinigung für Umsatzsteuerzwecke
bei Ausfuhren im nichtkommerziellen Reiseverkehr (§ 6 Abs. 3a UStG)

A

1

3

4

5
6
7
8
9

10

11

12

13

14

15

16

B

Angaben des Unternehmers (Zutreffendes bitte ankreuzen X )

Dieser Abschnitt ist leserlich auszufüllen (möglichst in Maschinenschrift oder Druckschrift) und durch Unterschrift zu bestätigen.

Name/Firma und Anschrift des liefernden Unternehmers
(Straße, Hausnummer, Postleitzahl, Ort)

2

Angaben zur Identität des Abnehmers:

− Bitte Hinweise auf der Rückseite beachten −
Name, Vorname des Abnehmers im Drittland

Anschrift: Land, Wohnort, Straße, Hausnummer

Pass- bzw. Ausweisnummer:

Gelieferte Gegenstände (oder Hinweis auf beigefügte Rechnungen oder Kassenzettel):
Für die Angabe der Gegenstände ist die handelsübliche Bezeichnung zu verwenden. Handelsübliche Sammelbezeich-
nungen reichen aus (z. B. Waschmittel), nicht dagegen Bezeichnungen allgemeiner Art (z. B. Geschenkartikel) oder die
Verwendung nicht allgemein verständlicher Abkürzungen. Wird auf beigefügte Rechnungen oder Kassenzettel ver-
wiesen, muss sich die handelsübliche Bezeichnung der Gegenstände aus diesen Belegen ergeben.

Kaufpreis
(einschl. Umsatzsteuer)

Entgelt (Kaufpreis abzüglich
Umsatzsteuer)

Menge Handelsübliche Warenbezeichnun Eg UR Ct

Summe:

EURO-Betrag aus Nr. 9 in Buchstaben wiederholen.

Sonstiges (z. B. Angaben zu einer Umsatzsteuererstattung)

Ort, Datum, Unterschrift des liefernden Unternehmers oder seines Bevollmächtigten

Bestätigungen der Grenzzollstelle / Customs certification / Certificat des douanes
Kann die Abfertigung zur Ausfuhr für keinen Gegenstand bestätigt werden, erteilt die Grenzzollstelle auch keine Abnehmerbestätigung.

Die in Nr. 4 bis 8 bezeichneten Gegenstände wurden / The products specified under Nos. 4 - 8 / Les biens indiqués ci-dessus de 4 à 8

– mit Ausnahme der in Nr. bezeichneten Gegenstände –

(except those listed under No. / à l’exception des biens figurant sous )

zur Ausfuhr abgefertigt (have been cleared for export / visés pour l’exportation).

Die Angaben über den Namen und die Anschrift des Abnehmers (Nr. 2) stimmen mit den Eintragungen in dem vorgelegten Reisepass oder sonstigen
Grenzübertrittspapier des Ausführers überein.
Identity and address of foreign buyer (No. 2) are identical to those on passport or travel document.
Les indications ci-dessus concernant le nom et l’adresse du destinataire (no. 2) correspondent aux renseignements inscrits sur le passeport/la pièce d’identité
présenté(e) par l’exportateur.

Anmerkung:

Können die Angaben nicht bestätigt werden, ist das Feld 14 durchzustreichen.

Bemerkungen / Remarks / Remarques (Nr. –4)

Ort, Datum, Dienststempel /
Place, Date, Official Stamp /
Lieu, date, cachet du service

IV D 3 - S 7133/14/10001

(§ 17 UStDV, Abschnitt 6.11 UStAE)
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UGSo Ausfüllprogramm „Gefahrgut“
Ausfüllen der Formulare IMO-Erklärung = (Bestell-Nr. 862), Shippers Declaration = (Bestell-Nr. 854) sowie Multimodale Erklärung 
(Bestell-Nr. 852)  an Ihrem PC, unabhängig von einem anderen System. Ab Windows 7, 8 und 10. Das Programm führt Sie in einer logischen 
Abfolge zu den jeweils relevanten Eingabefeldern, wiederkehrende Vorgabewerte können hinterlegt werden. Bedienerfreundliche Datenbankfunkti-
onen. Importfunktion für Datenübernahme der Produktdaten aus anderen Softwareprogrammen ist vorhanden. Alle Eingaben können als Dokument 
gespeichert, wieder aufgerufen und neu verwendet werden. Ausdruck über Laser-/Tintenstrahldrucker. 
Passgenau abgestimmt auf die Formulare des Wilhelm Köhler Verlages.
Demo-Version im Downloadbereich unserer Internetseite „www.koehler-verlag.de“

- mehr Informationen und kostenlose
DEMO-Version unter

www.koehler-verlag.de

Ausfüllsoftware

Uwe Grimm Software

Programme für Zoll und Transport

Gefahrgut-
etiketten

siehe
Seite 18

Klasse/Unter-
klasse nach IMO
IMO Class/
Subsidiary Class

ERKLÄRUNG DES VERSENDERS: 
Hiermit erkläre ich, dass der Inhalt dieser Sendung mit dem (den) richtigen technischen Namen 
vollständig und genau bezeichnet ist. Die Güter sind nach den geltenden internationalen und na-
tionalen Vorschriften klassifiziert, verpackt, gekennzeichnet und bezettelt/plakatiert und befinden 
sich in jeder Hinsicht in einem für die Beförderung geeigneten Zustand.

SHIPPER‘S DECLARATION: 
I hereby declare that the contents of this consignment are fully and accurately described by 
the proper shipping name, and are classified, packaged and labelled/placarded and are in all 
respects in proper condition for transport according to the applicable international and national 
government regulations.

BEFÖRDERUNGSDOKUMENT FÜR GEFÄHRLICHE GÜTER
nach § 6 GGVSee (IMO-ERKLÄRUNG)

TRANSPORT DOCUMENT FOR DANGEROUS GOODS
(IMO-DANGEROUS GOODS DECLARATION)

Dieses Formular entspricht SOLAS 74, Kapitel VII Regel 4; MARPOL 73/78, Anlage III, Regel 4 und dem IMDG-Code, Kapitel 5.4
This form meets the requirements of SOLAS 74, chapter VII regulation 4; MARPOL 73/78, Annex III. regulation 4 and the IMDG-Code, Chapter 5.4

Versender (Name & Anschrift)
Shipper (Name & Address)

Empfänger
Consignee

CONTAINER / FAHRZEUG-PACKZERTIFIKAT
CONTAINER /VEHICLE PACKING CERTIFICATE

ERKLÄRUNG
Es wird erklärt, dass das Packen der gefährlichen Güter in die oder auf die
Beförderungseinheit gem. den Bestimmungen nach 5.4.2. durchgeführt wurde.

DECLARATION
It is declared that the packing of the goods into the cargo transport unit has been
carried out in accordance with the provisions of 5.4.2..

AUSFÜLLEN FÜR SENDUNGEN IN CONTAINERN ODER FAHRZEUGEN
TO BE COMPLETED FOR SHIPMENTS IN CONTAINERS OR VEHICLES

Schiffsname und Nummer der Reise
Ship’s name and voyage No.

Löschhafen
Port of discharge

Ladehafen
Port of loading

Buchungsnummer(n)
Reference number(s)

Beförderer
Carrier

Container-/Fahrzeug-Nr.:
Container-/Vehicle-Nr.:

Name/Funktion, Unternehmen/Organisation des Unterzeichners
Name/status, company/organization of signatory

Ort und Datum
Place and date

Unterschrift für den Packer
Signature on behalf of packer

(Frei für Text, Anweisungen und sonstige Angaben)
(Reserved for text, instructions or other matter)

Markierung der Versandstücke
Falls zutreffend, Identifikations-Nummer
oder amtl. Kennzeichen
Marks & Nos, if applicable, identification
or registration number(s) of the Unit

Anzahl und Verp.-Art
No. and kind of packages

Inhalt (richtiger technischer Name) *
Proper Shipping Name
(Correct technical name) *

UN-Nr.
UN-No.

Verpackungsgruppe
Packing group

Bruttomenge (Volumen/Masse)
Gross quantity (volume/mass)
Nettomenge/Volumen/Masse · Net quantity/volume/mass
Netto Explosivstoffmasse ***
Net explosive mass ***

Merkblatt-Nr. für
Unfall-Maßnahmen
EmS-No.

Eigenschaften / Properties
Flammpunkt / Flashpoint **
MARINE POLLUTANT **
Kontroll- und Notfalltemperatur **
Control- and emergency temperature **

Güter angeliefert als / Goods delivered as:

V Stückgut / Breakbulk cargo

V Ladungseinheiten (Unit Loads)
Unitized cargo

V Bulkverpackungen / Bulk packages

Art der Einheit
(Container, Anhänger, Tank, Fahrzeug usw.)
Type of unit (container, trailer, tank, vehicle etc.)

V offen / open

V geschlossen / closed
Zutreffendes ankreuzen
Insert “X” in appropriate box
(Diese Spalte kann bis auf die Überschrift
freigelassen werden; in diesem Fall ist die
zutreffende Beschreibung einzusetzen.)
(This column may be left empty apart from the
heading, in which case insert appropriate
description.)

* Marken- oder Handelsnamen allein sind nicht ausreichend. Falls zutreffend: (1) das Wort „ABFALL“ vor den Namen setzen;
(2) „LEER UNGEREINIGT“ oder „RÜCKSTÄNDE - ZULETZT ENTHALTEN“ hinzufügen; (3) „BEGRENZTE MENGE“ hinzufügen.

** Falls nach Kapitel 5.4 IMDG-Code erforderlich; * * * Nur bei Stoffen der Klasse ;
* Proprietary/trade names alone are not sufficient. If applicable: (1) the word “WASTE” should precede the name; (2) “EMPTY

UNCLEANED” or “RESIDUE - LAST CONTAINED” should be added; (3) „LIMITED QUANTITY“ should be added.
** When required in chapter 5.4 of the IMDG-Code; * * * Class  only;
ZUSÄTZLICHE ANGABEN
Unter bestimmten Bedingungen sind besondere Angaben/Bescheinigungen erforderlich; siehe IMDG-Code, Kapitel 5.4 (siehe Rückseite).
ADDITIONAL INFORMATION
In certain circumstances special information/certificates are required, see IMDG-Code, chapter 5.4 (see backside).

Name/Funktion, Unternehmen/Organisation des Unterzeichners
Name/status, company/organization of signatory

Ort und Datum
Place and date

Unterschrift für den Versender
Signature on behalf of shipper

Bestell-Nr. 862 03.2019WILHELM KÖHLER VERLAG
M I N D E N  •  F R A N K F U R T/ M

WILHELM KÖHLER VERLAG



4-seitig DIN A4 auf 170g/m2 Papier
Lieferbare
Sprachen:  

IMO-Erklärung 
für gefährliche Güter/Verantw. 
Erklärung nach § 6 GGVSee, 
mit Container-Packzertifikat.
1fach LASER-Fassung
Bestell-Nr. 862

Shipper‘s Declaration
for Dangerous Goods
Luftverkehr (IATA)
1fach LASER-Fassung

Bestell-Nr. 854

Multimodale 
Erklärung 
für gefährliche Güter (Luft/See) 
(kombiniertes Dokument)
1fach LASER-Fassung
Bestell-Nr. 852

                                      Schriftliche Weisungen nach ADR    

IATA-Gefahrgutvorschriften 
Luftfracht 
(lieferbar in zwei Sprachen)
Deutsch:  Bestell-Nr. 124 DE
Englisch:  Bestell-Nr. 124 GB

ADR-Gefahrgutvorschriften 
Straße

Bestell-Nr. 125

IMDG-Gefahrgutvorschriften 
See

Bestell-Nr. 127

Fachliteratur für Gefahrgut

Belgien 
Bulgarien
Dänemark
Deutschland
Estland
Finnland
Frankreich
Griechenland
Großbritannien

Italien
Lettland
Litauen
Mazedonien
Niederlande 
Norwegen 
Polen 
Portugal
Rumänien

Russland 
Schweden
Serbien
Slowakei
Slowenien
Spanien
Tschechien
Türkei
Ungarn

SHIPPER’S DECLARATION FOR DANGEROUS GOODS
Shipper

Consignee

Failure to comply in all respects with the applicable
Dangerous Goods Regulations may be in breach of
the applicable law, subject to legal penalties.

PASSENGER
AND CARGO
AIRCRAFT

CARGO
AIRCRAFT
ONLY

NATURE AND QUANTITY OF DANGEROUS GOODS

NON-RADIOACTIVE RADIOACTIVE

Dangerous Goods Identification

Two completed and signed copies of this Declaration must be
handed to the operator.

TRANSPORT DETAILS

This shipment is within the
limitations prescribed for:
(delete non-applicable)

Airport of Destination (optional):

Airport of Departure (optional):

Air Waybill No.

Page of Pages

Shipper’s Reference Number
(optional)

WARNING

Shipment type: (delete non-applicable)

Proper Shipping Name

Additional Handling Information

Class
or Division
(subsidiary

hazard)

UN
or
ID

No.

Pack-
ing

Group

Quantity and
Type of Packing

Packing
Inst. Authorization

I hereby declare that the contents of this consignment are fully and
accurately described above by the proper shipping name, and are classified,
packaged marked and labelled/placarded, and are in all respects in proper
condition for transport according to applicable international and national
governmental regulations. I declare that all of the applicable air transport
requirements have been met.

Name of Signatory

Date

Signature
(See warning above)

Bestell-Nr. 854 (01/2019)
WILHELM KÖHLER VERLAG
M I N D E N  •  F R A N K F U R T/ M

MULTIMODALE ERKLÄRUNG FÜR GEFÄHRLICHE GÜTER · MULTIMODAL DANGEROUS GOODS DECLARATION
Dieses Formular kann als Erklärung für gefährliche Güter verwendet werden, da es die Bestimmungen von SOLAS 74, Kapitel VII, Regel 4 sowie MARPOL 73/78, Anlage Ill, Regel 4 erfüllt.
This form may be used as a dangerous goods declaration as ist meets the requirements of SOLAS 74, chapter VII, regulation 4; MARPOL 73/78, Annex III, regulation 4.

1. Versender / Shipper 2. Beförderungsdokument- Nr./ Transport document number 

3. Seite 1 von                   ..... Seiten
    Page 1 of                     ..... pages      

4. Referenznummer des Versenders / Shipper‘s reference No.

5. Referenznummer des Spediteurs / Freight forwarder‘s 
    reference No.

6. Empfänger/Consignee 7. Beförderer (vom Beförderer einzutragen) / Carrier (to be completed by the carrier)

8.  Für die Sendung sind die vorgeschriebenen Beschränkungen berücksichtigt. (Nichtzutreffendes 
 streichen) This shipment is within the limitations prescribed for: (Delete non-applicable)

PASSAGIER- UND FRACHTFLUGZEUG 
PASSENGER AND CARGO AIRCRAFT

NUR FRACHTFLUGZEUG 
CARGO AIRCRAFT ONLY

9. Zusätzliche Handhabungshinweise / Additional handling information

10. Schiff/Flugnummer und Datum 
      Vessel/flight number and date

11. Hafen/Ladestelle / Port/place of loading

 12. Hafen/Entladestelle / Port/place of discharge 13. Bestimmungsort / Destination

14. Versandkennzeichen
      Shipping marks

Anzahl und Art der Versandstücke, 
Beschreibung der Güter1)  
Number and kind of packages, 
description of goods1) 

 Bruttomasse (kg) 
 Gross mass (kg) 

              Nettomasse (kg)
              Net mass (kg)  

Volumen (m3)
Cube (m3) 
 

15. Containeridentifikations-Nr.  / 
      amtl. Fahrzeugkennzeichnen
      Container identification no. /
      vehicle registration no.
   

16. Siegelnummer(n)
      Seal number(s) 

17. Container/Fahrzeug: Größe & Typ
      Container/vehicle: size and type 

18. Taramasse (kg)
      tare mass (kg)

19. Bruttogesamtmasse (einschl. Tara) (kg)
      Total gross mass (including tare) (kg) 

CONTAINER-/FAHRZEUGPACKZERTIFIKAT 
Hiermit erkläre ich, dass die oben aufgeführten Güter nach den geltenden Vorschriften2) in den 
Container gepackt/auf das Fahrzeug geladen wurden. 
FÜR ALLE CONTAINER-/FAHRZEUGBELADUNGEN DURCH DIE FÜR DAS PACKEN/
BELADEN VERANTWORTLICHE PERSON AUSZUFÜLLEN UND ZU UNTERZEICHNEN.

CONTAINER/VEHICLE PACKING CERTIFICATE 
I hereby declare that the goods described above have been packed/loaded into the container/
vehicle identified above in accordance with the applicable provisions2).
MUST BE COMPLETED AND SIGNED FOR ALL CONTAINER/VEHICLE LOADS BY PER-
SON RESPONSIBLE FOR PACKING/LOADING.

20. Name der Firma / Name of company

Name und Funktion des Erklärenden / Name/status of declarant

Ort und Datum / Place and date

Name des Fuhrunternehmens
Haulier‘s name

Amtl. Fahrzeugkennzeichen
Vehicle reg. no.

Unterschrift und Datum
Signature and date

UNTERSCHRIFT DES FAHRERS
DRIVER‘S SIGNATURE

Name und Funktion des Erklärenden 
Name/status of declarant 

Ort und Datum / Place and date

Unterschrift des Erklärenden / Signature of declarant 

1)  Gefährliche Güter: Es sind anzugeben: UN-Nummer, richtiger technischer Name, Gefahrenklasse, Verpackungsgruppe, Meeresschadstoff/Marine Pollutant (wenn als solcher eingestuft). Die ver-
 bindlichen Anforderungen, die sich aus den geltenden nationalen und internationalen Vorschriften ergeben, sind zu beachten. Die Anforderungen des IMDG-Codes ergeben sich aus 5.4.1.4.
  Dangerous Goods: You must specify: UN No., Proper Shipping Name, hazard class, packing group, (where assigned) marine pollutant and observe the mandatory requirements under applicable 
 national and international governmental regulations. For the purposes of the IMDG Code see 5.4.1.4.

2) Die Anforderungen des IMDG-Codes ergeben sich aus 5.4.2. 
 For the purposes of the IMDG Code, see 5.4.2

 Bestell-Nr. 852                                                                                                                                                                                                                                  01/2019

22. Name der Firma (DES VERSENDERS, DER DIESE 
      ERKLÄRUNG ERSTELLT HAT) / Name of company 
      (OF SHIPPER PREPARING THIS NOTE) 

Unterschrift des Erklärenden / Signature of declarant

ERKLÄRUNG DES VERSENDERS: 
Hiermit erkläre ich, dass der Inhalt dieser Sendung mit dem (den) richtigen technischen Namen 
vollständig und genau bezeichnet ist. Die Güter sind nach den geltenden internationalen und 
nationalen Vorschriften klassifiziert, verpackt, gekennzeichnet und bezettelt/plakatiert und 
befinden sich in jeder Hinsicht in einem für die Beförderung geeigneten Zustand.

SHIPPER‘S DECLARATION: 
I hereby declare that the contents of this consignment are fully and accurately described below 
by the proper shipping name, and are classified, packaged, marked and labelled/placarded and 
are in all respects in proper condition for transport according to the applicable international and 
national government regulations.

21. EMPFANGSBESTÄTIGUNG / CONFIRMATION OF RECEIPT
      Die oben angeführte Anzahl von Versandstücken/Containern/Trailern in augenscheinlich 
      gutem Zustand erhalten, sofern nachfolgend keine Bemerkungen aufgeführt sind: 
      Received the above number of packages/containers/trailers is apparent good order 
      and condition, unless stated hereon: 

Für den Absender: gelb – Für den Empfänger: weiß – Für den Beförderer: rot

Beförderungspapier für gefährliche Güter auf der Straße

 Absender:  Empfänger:

Verpackung: Inhalt: GGVSEB/ADR: Gewicht/Volumen:

UN-Nr. Offizielle Benennung für die Beförderung Gefahrzettel Verpackungs-
gruppe

Tunnel-
beschränkungs-

code

Beschreibung
Versand-
stücke

Anzahl
kg / l

netto brutto

Besondere Vermerke gem. GGVSEB/ADR: (Ausnahmen der GGAV)

Ort und Tag der Ausstellung:

Unterschrift

Vermerk: – Sondervorschriften nach Kapitel 5.4.1.1.3 bis 5.4.1.1.21 sind ggf. zu beachten.
 – Zusätzliche oder besondere Angaben für bestimmte Klassen sind gemäß Kapitel 5.4.1.2 und 5.4.1.5 zu beachten.

Bestell-Nr. 858

MULTIMODALE ERKLÄRUNG FÜR GEFÄHRLICHE GÜTER · MULTIMODAL DANGEROUS GOODS DECLARATION
Dieses Formular kann als Erklärung für gefährliche Güter verwendet werden, da es die Bestimmungen von SOLAS 74, Kapitel VII, Regel 4 sowie MARPOL 73/78, Anlage Ill, Regel 4 erfüllt.
This form may be used as a dangerous goods declaration as ist meets the requirements of SOLAS 74, chapter VII, regulation 4; MARPOL 73/78, Annex III, regulation 4.

1. Versender / Shipper 2. Beförderungsdokument- Nr./ Transport document number 

3. Seite 1 von                   ..... Seiten
    Page 1 of                     ..... pages      

4. Referenznummer des Versenders / Shipper‘s reference No.

5. Referenznummer des Spediteurs / Freight forwarder‘s 
    reference No.

6. Empfänger/Consignee 7. Beförderer (vom Beförderer einzutragen) / Carrier (to be completed by the carrier)

8.  Für die Sendung sind die vorgeschriebenen Beschränkungen berücksichtigt. (Nichtzutreffendes 
 streichen) This shipment is within the limitations prescribed for: (Delete non-applicable)

PASSAGIER- UND FRACHTFLUGZEUG 
PASSENGER AND CARGO AIRCRAFT

NUR FRACHTFLUGZEUG 
CARGO AIRCRAFT ONLY

9. Zusätzliche Handhabungshinweise / Additional handling information

10. Schiff/Flugnummer und Datum 
      Vessel/flight number and date

11. Hafen/Ladestelle / Port/place of loading

 12. Hafen/Entladestelle / Port/place of discharge 13. Bestimmungsort / Destination

14. Versandkennzeichen
      Shipping marks

Anzahl und Art der Versandstücke, 
Beschreibung der Güter1)  
Number and kind of packages, 
description of goods1) 

 Bruttomasse (kg) 
 Gross mass (kg) 

              Nettomasse (kg)
              Net mass (kg)  

Volumen (m3)
Cube (m3) 
 

15. Containeridentifikations-Nr.  / 
      amtl. Fahrzeugkennzeichnen
      Container identification no. /
      vehicle registration no.
   

16. Siegelnummer(n)
      Seal number(s) 

17. Container/Fahrzeug: Größe & Typ
      Container/vehicle: size and type 

18. Taramasse (kg)
      tare mass (kg)

19. Bruttogesamtmasse (einschl. Tara) (kg)
      Total gross mass (including tare) (kg) 

CONTAINER-/FAHRZEUGPACKZERTIFIKAT 
Hiermit erkläre ich, dass die oben aufgeführten Güter nach den geltenden Vorschriften2) in den 
Container gepackt/auf das Fahrzeug geladen wurden. 
FÜR ALLE CONTAINER-/FAHRZEUGBELADUNGEN DURCH DIE FÜR DAS PACKEN/
BELADEN VERANTWORTLICHE PERSON AUSZUFÜLLEN UND ZU UNTERZEICHNEN.
CONTAINER/VEHICLE PACKING CERTIFICATE 
I hereby declare that the goods described above have been packed/loaded into the container/
vehicle identified above in accordance with the applicable provisions2).
MUST BE COMPLETED AND SIGNED FOR ALL CONTAINER/VEHICLE LOADS BY PER-
SON RESPONSIBLE FOR PACKING/LOADING.

20. Name der Firma / Name of company

Name und Funktion des Erklärenden / Name/status of declarant

Ort und Datum / Place and date

Name des Fuhrunternehmens
Haulier‘s name

Amtl. Fahrzeugkennzeichen
Vehicle reg. no.

Unterschrift und Datum
Signature and date

UNTERSCHRIFT DES FAHRERS
DRIVER‘S SIGNATURE

Name und Funktion des Erklärenden 
Name/status of declarant 

Ort und Datum / Place and date

Unterschrift des Erklärenden / Signature of declarant 

1)  Gefährliche Güter: Es sind anzugeben: UN-Nummer, richtiger technischer Name, Gefahrenklasse, Verpackungsgruppe, Meeresschadstoff/Marine Pollutant (wenn als solcher eingestuft). Die ver-
 bindlichen Anforderungen, die sich aus den geltenden nationalen und internationalen Vorschriften ergeben, sind zu beachten. Die Anforderungen des IMDG-Codes ergeben sich aus 5.4.1.4.
  Dangerous Goods: You must specify: UN No., Proper Shipping Name, hazard class, packing group, (where assigned) marine pollutant and observe the mandatory requirements under applicable 
 national and international governmental regulations. For the purposes of the IMDG Code see 5.4.1.4.
2) Die Anforderungen des IMDG-Codes ergeben sich aus 5.4.2. 
 For the purposes of the IMDG Code, see 5.4.2

 Bestell-Nr. 852                                                                                                                                                                                                                                  01/2019

22. Name der Firma (DES VERSENDERS, DER DIESE 
      ERKLÄRUNG ERSTELLT HAT) / Name of company 
      (OF SHIPPER PREPARING THIS NOTE) 

Unterschrift des Erklärenden / Signature of declarant

ERKLÄRUNG DES VERSENDERS: 
Hiermit erkläre ich, dass der Inhalt dieser Sendung mit dem (den) richtigen technischen Namen 
vollständig und genau bezeichnet ist. Die Güter sind nach den geltenden internationalen und 
nationalen Vorschriften klassifiziert, verpackt, gekennzeichnet und bezettelt/plakatiert und 
befinden sich in jeder Hinsicht in einem für die Beförderung geeigneten Zustand.
SHIPPER‘S DECLARATION: 
I hereby declare that the contents of this consignment are fully and accurately described below 
by the proper shipping name, and are classified, packaged, marked and labelled/placarded and 
are in all respects in proper condition for transport according to the applicable international and 
national government regulations.

21. EMPFANGSBESTÄTIGUNG / CONFIRMATION OF RECEIPT
      Die oben angeführte Anzahl von Versandstücken/Containern/Trailern in augenscheinlich 
      gutem Zustand erhalten, sofern nachfolgend keine Bemerkungen aufgeführt sind: 
      Received the above number of packages/containers/trailers is apparent good order 
      and condition, unless stated hereon: 

BEFÖRDERUNGSDOKUMENT FÜR GEFÄHRLICHE GÜTER
nach § 8 GGVSee (IMO-ERKLÄRUNG)

TRANSPORT DOCUMENT FOR DANGEROUS GOODS
(IMO-DANGEROUS GOODS DECLARATION)

Dieses Formular entspricht SOLAS 74, Kapitel VII Regel 4; MARPOL 73/78, Anlage III, Regel 4 und dem IMDG-Code, Kapitel 5.4
This form meets the requirements of SOLAS 74, chapter VII regulation 4; MARPOL 73/78, Annex III. regulation 4 and the IMDG-Code, Chapter 5.4

Versender (Name & Anschrift)
Shipper (Name & Address)

Empfänger
Consignee

CONTAINER / FAHRZEUG-PACKZERTIFIKAT
CONTAINER /VEHICLE PACKING CERTIFICATE

ERKLÄRUNG
Es wird erklärt, dass das Packen der gefährlichen Güter in die oder auf die
Beförderungseinheit gem. den Bestimmungen nach 5.4.2. durchgeführt wurde.

DECLARATION
It is declared that the packing of the goods into the cargo transport unit has been
carried out in accordance with the provisions of 5.4.2..

AUSFÜLLEN FÜR SENDUNGEN IN CONTAINERN ODER FAHRZEUGEN
TO BE COMPLETED FOR SHIPMENTS IN CONTAINERS OR VEHICLES

Schiffsname und Nummer der Reise
Ship’s name and voyage No.

Löschhafen
Port of discharge

Ladehafen
Port of loading

Buchungsnummer(n)
Reference number(s)

Beförderer
Carrier

Container-/Fahrzeug-Nr.:
Container-/Vehicle-Nr.:

Name/Funktion, Unternehmen/Organisation des Unterzeichners
Name/status, company/organization of signatory

Ort und Datum
Place and date

Unterschrift für den Packer
Signature on behalf of packer

(Frei für Text, Anweisungen und sonstige Angaben)
(Reserved for text, instructions or other matter)

Markierung der Versandstücke
Falls zutreffend, Identifikations-Nummer
oder amtl. Kennzeichen
Marks & Nos, if applicable, identification
or registration number(s) of the Unit

Anzahl und Verp.-Art
No. and kind of packages

Inhalt (richtiger technischer Name) *
Proper Shipping Name
(Correct technical name) *

Klasse/Unter-
klasse nach
IMO
IMO-Class

UN-Nr.
UN-No.

Verpackungsgruppe
Packing group

Bruttomenge (Volumen/Masse)
Gross quantity (volume/mass)
Nettomenge/Volumen/Masse · Net quantity/volume/mass
Netto Explosivstoffmasse ***
Net explosive mass ***

Merkblatt-Nr. für
Unfall-Maßnahmen
EmS-No.

Eigenschaften / Properties
Flammpunkt / Flashpoint **
MARINE POLLUTANT **
Kontroll- und Notfalltemperatur **
Control- and emergency temperature **

Güter angeliefert als / Goods delivered as:

V Stückgut / Breakbulk cargo

V Ladungseinheiten (Unit Loads)
Unitized cargo

V Bulkverpackungen / Bulk packages

Art der Einheit
(Container, Anhänger, Tank, Fahrzeug usw.)
Type of unit (container, trailer, tank, vehicle etc.)

V offen / open

V geschlossen / closed
Zutreffendes ankreuzen
Insert “X” in appropriate box
(Diese Spalte kann bis auf die Überschrift
freigelassen werden; in diesem Fall ist die
zutreffende Beschreibung einzusetzen.)
(This column may be left empty apart from the
heading, in which case insert appropriate
description.)

* Marken- oder Handelsnamen allein sind nicht ausreichend. Falls zutreffend: (1) das Wort „ABFALL“ vor den Namen setzen;
(2) „LEER UNGEREINIGT“ oder „RÜCKSTÄNDE - ZULETZT ENTHALTEN“ hinzufügen; (3) „BEGRENZTE MENGE“ hinzufügen.

** Falls nach Kapitel 5.4 IMDG-Code erforderlich; * * * Nur bei Stoffen der Klasse ;
* Proprietary/trade names alone are not sufficient. If applicable: (1) the word “WASTE” should precede the name; (2) “EMPTY

UNCLEANED” or “RESIDUE - LAST CONTAINED” should be added; (3) „LIMITED QUANTITY“ should be added.
** When required in chapter 5.4 of the IMDG-Code; * * * Class  only;
ZUSÄTZLICHE ANGABEN
Unter bestimmten Bedingungen sind besondere Angaben/Bescheinigungen erforderlich; siehe IMDG-Code, Kapitel 5.4 (siehe Rückseite).
ADDITIONAL INFORMATION
In certain circumstances special information/certificates are required, see IMDG-Code, chapter 5.4 (see backside).

ERKLÄRUNG
Hiermit erkläre ich, dass der Inhalt dieser Sendung mit dem (den) richtigen technischen Namen
vollständig und genau bezeichnet ist. Die Güter sind nach den geltenden internationalen und
nationalen Vorschriften klassifiziert, verpackt, beschriftet und gekennzeichnet/plakatiert und
befinden sich in jeder Hinsicht in einem für die Beförderung geeigneten Zustand.

DECLARATION
I hereby declare that the contents of this consignment are fully and accurately described by
the Proper Shipping Name, and are classified, packaged, marked and labelled/placarded, and
are in all respects in proper condition for transport according to the applicable international
and national governmental regulations.

Name/Funktion, Unternehmen/Organisation des Unterzeichners
Name/status, company/organization of signatory

Ort und Datum
Place and date

Unterschrift für den Versender
Signature on behalf of shipper

Bestell-Nr. 862 0. 2007

nach § 6 GGVSee (IMO-ERKLÄRUNG)

30. 01. 2019

Klasse/Unter-
klasse nach IMO
IMO Class/
Subsidiary Class

WILHELM KÖHLER VERLAG
M I N D E N  •  F R A N K F U R T/ M

Zusätzliche Hinweise für die Mitglieder der Fahrzeugbesatzung über die Gefahreneigenschaften von gefährlichen Gütern, die durch 

Kennzeichen angegeben sind, und über die in Abhängigkeit von den vorherrschenden Umständen zu ergreifenden Maßnahmen 

Kennzeichen

Gefahreneigenschaften

Zusätzliche Hinweise

Umweltgefährdende Stoffe

Erwärmte Stoffe

Gefahr für Gewässer oder Kanalisation.

Gefahr von Verbrennungen durch Hitze.

Berührung heißer Teile der 

Beförderungseinheit und 

des ausgetretenen Stoffes 

vermeiden.

(1)

(2)

(3)

 Ausrüstung für den persönlichen und allgemeinen Schutz

 für die Durchführung allgemeiner und gefahrenspezifischer Notfallmaßnahmen,

 die sich gemäß Abschnitt 8.1.5 des ADR an Bord der Beförderungseinheit befinden muss

Die folgende Ausrüstung muss sich an Bord der Beförderungseinheit befinden :

–  ein Unterlegkeil je Fahrzeug, dessen Abmessungen der höchstzulässigen Gesamtmasse des   

 Fahrzeugs und dem Durchmesser der Räder angepasst sein müssen ;

–  zwei selbststehende Warnzeichen ;

–  Augenspülflüssigkeit a)   und

für jedes Mitglied der Fahrzeugbesatzung

–  eine Warnweste;

–  ein tragbares Beleuchtungsgerät ;

–  ein Paar Schutzhandschuhe und

–  eine Augenschutzausrüstung .

Für bestimmte Klassen vorgeschriebene zusätzliche Ausrüstung :

–  an Bord von Beförderungseinheiten für die Gefahrzettel-Nummer 2.3 oder 6.1 muss sich für   

 jedes Mitglied der Fahrzeugbesatzung eine Notfallfluchtmaske  befinden ;

–  eine Schaufel b)  ;

–  eine Kanalabdeckungb)  ;

–  ein Auffangbehälter b)  .

a)    Nicht erforderlich für Gefahrzettel der Muster 1, 1.4, 1.5, 1.6, 2.1, 2.2 und 2.3. 

b)     Nur für feste und flüssige Stoffe mit Gefahrzettel-Nummer 3, 4.1, 4.3, 8 oder 9 vorgeschrieben.

DE           
           

           
           

           
           

           
           

           
           

           
           

           
           

           
           

           
           

           
           

           
           

           
    Stand: ADR 2017

5.

5.2

6.

6.2

7E

8

5.

5.2
5.2

6

6

FISSILE

7

8

7C 7D

7A 7B

RADIOACTIVE I

7

RADIOACTIVE III

7

RADIOACTIVE II

7

RADIOACTIVE

7

( )

(2)

(3)Zusätzliche Hinweise für die Mitglieder der Fahrzeugbesatzung über die Gefahreneigenschaften von gefährlichen Gütern nach Klassen 

und über die in Abhängigkeit von den vorherrschenden Umständen zu ergreifenden Maßnahmen

Gefahrzettel und Großzettel

 (Placards)

Gefahreneigenschaften
Zusätzliche Hinweise

Gefahr heftiger Reaktion, Entzündung und Explosion bei Berührung 

mit brennbaren oder entzündbaren Stoffen. 

 
Gefahr exothermer Zersetzung bei erhöhten Temperaturen, 

bei Kontakt mit anderen Stoffen (wie Säuren, Schwermetall-

verbindungen oder Aminen), Reibung oder Stößen. 

Dies kann zur Bildung gesundheitsgefährdender und 

entzündbarer Gase oder Dämpfe oder zur Selbstentzündung führen.

Gefahr der Vergiftung beim Einatmen, bei Berührung mit der Haut 

oder bei Einnahme. 

Gefahr für Gewässer oder Kanalisation.

Ansteckungsgefahr.

Kann bei Menschen oder Tieren schwere Krankheiten hervorrufen. 

Gefahr für Gewässer oder Kanalisation.

Gefahr der Aufnahme und der äußeren Bestrahlung.

Gefahr nuklearer Kettenreaktion.

Verätzungsgefahr.

Kann untereinander, mit Wasser und mit anderen Stoffen heftig 

reagieren.

Ausgetretener Stoff kann ätzende Dämpfe entwickeln.

Gefahr für Gewässer oder Kanalisation.

  
Verbrennungsgefahr.

Brandgefahr.

Explosionsgefahr.

Gefahr für Gewässer oder Kanalisation.

Vermischen mit entzünd-

baren oder brennbaren 

Stoffen (z. B. Sägespäne)

vermeiden. Entzündend (oxidierend) wirkende

Stoffe

 Organische Peroxide

 Giftige Stoffe

Radioaktive Stoffe

Ansteckungsgefährliche Stoffe

Spaltbare Stoffe

Ätzende Stoffe

Verschiedene gefährliche Stoffe und 

Gegenstände

Vermischen mit entzünd-

baren oder brennbaren

Stoffen (z. B. Sägespäne) 

vermeiden.

Notfallfluchtmaske 

 verwenden.

Expositionszeit

beschränken.

Bem.  1.   Bei gefährlichen Gütern mit mehrfachen Gefahren und bei Zusammenladungen muss jede anwendbare Eintragung beachtet werden.

             2.    Die in der Spalte 3 der Tabelle angegebenen zusätzlichen Hinweise können angepasst werden, um die Klassen der zu befördernden 

 gefährlichen Güter und die Beförderungsmittel wiederzugeben.

9
9A

9
9

.5 6

4

2.

2.2

2.3

3

4.2

* *
5

*
6

*

4
*

2
2

2
2

2

3
3

4.

4

4

4.3
4

4

Explosive Stoffe und Gegenstände mit Explosivstoff

Explosive Stoffe und Gegenstände mit Explosivstoff

Entzündbare Gase

Nicht entzündbare, nicht giftige Gase

Giftige Gase

Entzündbare flüssige Stoffe

Entzündbare feste Stoffe, selbstzersetzliche Stoffe,polymerisierende Stoffe unddesensibilisierte explosive feste Stoffe

Selbstentzündliche Stoffe

Kann eine Reihe von Eigenschaften und Auswirkungen wie 
Massendetonation, Splitterwirkung, starker Brand/Wärmefluss, 

Bildung von hellem Licht, Lärm oder Rauch haben.
Schlagempfindlich und/oder stoßempfindlich und/oder 
wärmeempfindlich.

Leichte Explosions- und Brandgefahr.

Brandgefahr.Explosionsgefahr.Kann unter Druck stehen.Erstickungsgefahr.Kann Verbrennungen und/oder Erfrierungen hervorrufen.
Umschließungen können unter Hitzeeinwirkung bersten.

Erstickungsgefahr.Kann unter Druck stehen.Kann Erfrierungen hervorrufen.Umschließungen können unter Hitzeeinwirkung bersten.

Vergiftungsgefahr.Kann unter Druck stehen.Kann Verbrennungen und/oder Erfrierungen hervorrufen.
Umschließungen können unter Hitzeeinwirkung bersten.

Brandgefahr.Explosionsgefahr.Umschließungen können unter Hitzeeinwirkung bersten.

Brandgefahr. Entzündbar oder brennbar, kann sich bei Hitze, Funken oder 

Flammen entzünden.Kann selbstzersetzliche Stoffe enthalten, die unter Einwirkung von Hitze, 

bei Kontakt mit anderen Stoffen (wie Säuren, Schwermetallverbindungen 

oder Aminen), bei Reibung oder Stößen zu exothermer Zersetzung nei-

gen. Dies kann zur Bildung gesundheitsgefährdender und entzündbarer 

Gase oder Dämpfe oder zur Selbstentzündung führen. 
Umschließungen können unter Hitzeeinwirkung bersten.
Explosionsgefahr desensibilisierter explosiver Stoffe bei Verlust des 

Desensibilisierungsmittels.

Brandgefahr durch Selbstentzündung bei Beschädigung von 

Versandstücken oder Austritt von Füllgut. 
Kann heftig mit Wasser reagieren.

Schutz abseits vonFenstern suchen.

Schutz suchen.

Schutz suchen.Nicht in tief liegenden Bereichen aufhalten.

Schutz suchen.Nicht in tief liegenden Bereichen aufhalten.

Notfallfluchtmaske verwenden. Schutz suchen.Nicht in tief liegenden Bereichen aufhalten.

Schutz suchen.Nicht in tief liegenden Bereichen aufhalten.

Stoffe, die in Berührung mit Wasserentzündbare Gase entwickeln

Bei Kontakt mit Wasser Brand- und Explosionsgefahr. Ausgetretene Stoffe sollten durch Abdecken trocken gehalten werden.

( )

(2)

(3)

Zusätzliche Hinweise für die Mitglieder der Fahrzeugbesatzung über die Gefahreneigenschaften von gefährlichen Gütern nach Klassen 

und über die in Abhängigkeit von den vorherrschenden Umständen zu ergreifenden Maßnahmen

Gefahrzettel und Großzettel (Placards)
Gefahreneigenschaften

Zusätzliche Hinweise

 

 SCHRIFTLICHE WEISUNGEN GEMÄSS ADR

Maßnahmen bei einem Unfall oder Notfall

Bei einem Unfall oder Notfall, der sich während der Beförderung ereignen kann, müssen die 

Mitglieder der Fahrzeugbesatzung folgende Maßnahmen ergreifen, sofern diese sicher und praktisch 

durchgeführt werden können :

– Bremssystem betätigen, Motor abstellen und Batterie durch Bedienung des gegebenenfalls  

 vorhandenen Hauptschalters trennen ;

–  Zündquellen vermeiden, insbesondere nicht rauchen oder elektronische Zigaretten oder   

 ähnliche Geräte verwenden und keine elektrische Ausrüstung einschalten ;

–   die entsprechenden Einsatzkräfte verständigen und dabei so viele Informationen wie möglich 

 

 ; 

–   Warnweste anlegen und selbststehende Warnzeichen an geeigneter Stelle aufstellen ;

–   Beförderungspapiere für die Ankunft der Einsatzkräfte bereit halten ;  

–  

 

 Staub und Dämpfen durch Aufhalten auf der dem Wind zugewandten Seite vermeiden ; 

–  sofern dies gefahrlos möglich ist, Feuerlöscher verwenden, um kleine Brände/ Entstehungs-   

 brände an Reifen, Bremsen und im Motorraum zu bekämpfen ; 

–   Brände in Ladeabteilen dürfen nicht von Mitgliedern der Fahrzeugbesatzung bekämpft werden ;

–   

  

 

 ; 

– sich aus der unmittelbaren Umgebung des Unfalls oder Notfalls entfernen, andere Personen  

 

 ; 

– kontaminierte Kleidung und gebrauchte kontaminierte Schutzausrüstung ausziehen und sicher  

 entsorgen .  

Formulare für Gefahrgut

15

Beförderungspapier 
für gefährliche Güter 
auf der Straße 
3fach LASER-Fassung sd

Bestell-Nr. 858

Aktuelle Ausgabe

Aktuelle

Ausgabe

Aktuelle

Ausgabe

WILHELM KÖHLER VERLAG
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Luftfracht-Gefahrgut IATA / IATA Dangerous Goods Regulations
In deutscher oder englischer Fassung.
Der von den Luftfahrtgesellschaften dieser Welt anerkannte Leitfaden. Gebunde Ausgabe, 
ca. 1220 Seiten.
Deutsche Fassung, Best.-Nr. 124 DE
Englische Fassung, Best.-Nr. 124 GB

ADR Gefahrgut Straße
Mit Gefahrgutvorschriftensammlung, ca. 2.030 Seiten (Monika Krautwurst).
Best.-Nr. 125

Handbuch Warenursprung und Präferenzen
Zollpräferenzen ermöglichen den Unternehmen in der Europäischen Union und seinen 
Geschäftspartnern im Drittland wirtschaftliche Vorteile beim Export und Import von Waren. 
Mit diesem Buch bekommen Sie einen schnellen Überblick über das ganz spezielle Wissensgebiet 
– nutzen Sie die Zollvergünstigungen, die Ihnen die Europäische Union und die präferenz-
berechtigten Partnerländer bieten, ca. 610 Seiten (Möller / Schumann).
Best.-Nr. 126

Lieferantenerklärungen (Handbuch)
Praxishandbuch zu Lieferantenerklärungen und Ursprungsregelungen.
Vermeiden Sie Regressansprüche durch unzutreffend ausgestellte Lieferantenerklärungen - 
profitieren Sie vom Fachwissen und der praktischen Erfahrung der Autoren.
Ca. 550 Seiten. (Martin / Thorwesten).  Best.-Nr. 123

IMDG-Code Gefahrgut See 
Vorschriften für den Seetransport gefährlicher Güter, basierend auf der amtlichen deutschen
Übersetzung, ca. 1.300 Seiten, Taschenbuchausgabe. 
Best.-Nr. 127

Jahrbuch Außenwirtschaft und Zoll
Das Buch gibt einen Überblick über Neuerungen bei Export- und Zollvorschriften für die Bereiche 
Ausfuhrverfahren (z.B. AEO, Bekannter Versender, ATL@S, EMCS), Warenursprung und Präferenzen, 
Exportbeschränkungen, Umsatzsteuer, Exportfinanzierung und Exportabsicherung, ca. 375 Seiten. 
Best.-Nr. 131

Incoterms® 2020 – der Internationalen Handelskammer  (ICC)
Kommentierung für die Praxis inklusive offiziellem Regelwerk – unentbehrlich bei der Regelung des 
Transportkostenübergangs, des Transportrisikoübergangs sowie der Geschäftsabwicklungspflichten, 
(Deutsch/Englisch), ca. 630 Seiten.  Best.-Nr. 120

2021

Aktuelle

Ausgabe

Aktuelle

Ausgabe

Aktuelle Ausgabe



Fachliteratur für den Außenhandel

WILHELM KÖHLER VERLAG

K und M Konsulats- und Mustervorschriften
Das seit 100 Jahren erscheinende Export-Nachschlagewerk der Handelskammer Hamburg gibt in 
ausführlicher Übersicht Aufschluss über die bei Ausfuhren nach allen Ländern der Welt notwendigen 
Warenbegleitpapiere und deren zu beachtenden Vorschriften. Es ist  d a s  unentbehrliche Fachwerk 
„aus der Praxis – für die Praxis“, incl. aller Nachträge, ca. 700 Seiten.  Best.-Nr. 121

Fachwörterbuch Zoll- und Außenhandel 
Die Übersetzungshilfe für den täglichen Einsatz im Import-/Exportbereich 
Deutsch – Englisch / Englisch – Deutsch. Ca. 1284 Seiten. 
Best.-Nr. 122

Praktische Arbeitshilfe Export/Import
Basisinformationen zu Zollverfahren (z.B. Ursprungszeugnis, Präferenzregeln, 
Warenverkehrsbescheinigungen EUR.1 und A.TR, Carnet A.T.A., CMR-Frachtbrief,
Ausfuhrkontrollbestimmungen, Einfuhrabwicklung, Zollwert und Hinweise zu Formularen
Herausgeber: Industrie- und Handelskammern in NRW.  Best.-Nr. 118

Handbuch für Export und Versand
Länder- und Zollinformationen kompakt - seit über 50 Jahren.
Hier erfahren Sie auf einen Blick alles, was für den reibungslosen Export erforderlich ist.
Ca. 715 Seiten, incl. kostenlosem online-update-Service.  Best.-Nr. 117

Praxis der Exportkontrolle
Mit diesem Werk gibt das „BAFA“ eine Schritt-für-Schritt-Anleitung 
heraus, die hilft, betriebsinterne Abläufe so zu gestalten, dass Risiken 
im Außenwirtschaftsverkehr erkannt, Probleme bei der Bearbeitung von 
Exportgeschäften gelöst und Exporte verantwortlich abgewickelt werden können. 
Ca. 250 Seiten.  Best.-Nr. 132

Warenverzeichnis für die Außenhandelsstatistik
Herausgeber: Statistisches Bundesamt Wiesbaden. 
Das „Warenverzeichnis“ dient der Klassifizierung der Waren für die Statistik des Warenverkehrs 
– mit den Mitgliedstaaten der Europäischen Union (Intrahandel) und
– mit den Drittländern (Extrahandel)
Best.-Nr. 105

17

Weitere Fachliteratur finden Sie auf www.koehler-verlag.de

Sammlung Güterlisten
Die „Sammlung Güterlisten“ beinhaltet die Ausfuhrliste und das zugehörige Umschlüsselungs-
verzeichnis. In diesem Exemplar finden Sie eine praxisorientierte Zusammenstellung der für 
Ihre Arbeit notwendigen Listen: die aktuelle Ausfuhrliste – das Umschlüsselungsverzeichnis zur 
Ausfuhrliste – die Anhänge I und IV der EG-Dual-Use-Verordnung – die Anhänge II und III der 
Anti-Folter Verordnung – den Anhang I der Feuerwaffen-Verordnung. Ca. 780 Seiten.
Best.-Nr. 102 + 104

Aktuelle
Ausgabe

Aktuelle Ausgabe

Aktuelle Ausgabe

Neue
Ausgabe

voraussichtlich

 Juni 2021
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Übersicht der Gefahrgutklassen

KLASSE 1 Explosive Stoffe und Gegenstände
 mit Explosivstoff 

 Bestell-Nr. Material                Größe in cm

10PA05X Haftpapier/Rollen 5 x 5
10PA10X Haftpapier/Rollen 10 x 10
10PE10X PE-Haftfolie/Rollen 10 x 10
10PV10X PVC-Haftfolie/Einzeln 10 x 10
10PV25X PVC-Haftfolie/Einzeln 25 x 25

10PA10Y Haftpapier/Rollen 10 x 10
10PV10Y PVC-Haftfolie/Einzeln 10 x 10
10PV25Y PVC-Haftfolie/Einzeln 25 x 25

14PA05X Haftpapier/Rollen 5 x 5
14PA10X Haftpapier/Rollen 10 x 10
14PV10X PVC-Haftfolie/Einzeln 10 x 10
14PV25X PVC-Haftfolie/Einzeln 25 x 25

15PA10D Haftpapier/Rollen 10 x 10
15PV10D PVC-Haftfolie/Einzeln 10 x 10
15PV25D PVC-Haftfolie/Einzeln 25 x 25

16PA10N Haftpapier/Rollen 10 x 10
16PV10N PVC-Haftfolie/Einzeln 10 x 10
16PV25N PVC-Haftfolie/Einzeln 25 x 25

1

1

EXPLOSIVE

.4
1

.5
1
D

.6
1
N

KLASSE 2 Gase

 Bestell-Nr. Material                Größe in cm

21PA10X Haftpapier/Rollen 10 x 10
21PE10X PE-Haftfolie/Rollen 10 x 10
21PV10X PVC-Haftfolie/Einzeln 10 x 10
21PV25X PVC-Haftfolie/Einzeln 25 x 25
21PV30X PVC-Haftfolie/Einzeln 30 x 30

21PA10Y Haftpapier/Rollen 10 x 10
21PE10Y PE-Haftfolie/Rollen 10 x 10
21PV10Y PVC-Haftfolie/Einzeln 10 x 10
21PV25Y PVC-Haftfolie/Einzeln 25 x 25

22PA10X Haftpapier/Rollen 10 x 10
22PE10X PE-Haftfolie/Rollen 10 x 10
22PV10X PVC-Haftfolie/Einzeln 10 x 10
22PV25X PVC-Haftfolie/Einzeln 25 x 25
22PV30X PVC-Haftfolie/Einzeln 30 x 30

22PA10Y Haftpapier/Rollen 10 x 10
22PV10Y PVC-Haftfolie/Einzeln 10 x 10
22PV25Y PVC-Haftfolie/Einzeln 25 x 25
22PV30Y PVC-Haftfolie/Einzeln 30 x 30

23PA10X Haftpapier/Rollen 10 x 10
23PV10X PVC-Haftfolie/Einzeln 10 x 10
23PV25X PVC-Haftfolie/Einzeln 25 x 25

23PA10Y Haftpapier/Rollen 10 x 10
23PV10Y PVC-Haftfolie/Einzeln 10 x 10
23PV25Y PVC-Haftfolie/Einzeln 25 x 25

2

2

FLAMMABLE GAS

2

2

NON-FLAMMABLE
NON-TOXIC GAS

2

2

TOXIC GAS

KLASSE 3 Entzündbare flüssige Stoffe

 Bestell-Nr. Material                Größe in cm

30PA02X Haftpapier/Rollen 2,5 x 2,5
30PA05X Haftpapier/Rollen 5 x 5
30PA10X Haftpapier/Rollen 10 x 10
30PE10X PE-Haftfolie/Rollen 10 x 10
30PV10X PVC-Haftfolie/Einzeln 10 x 10
30PV25X PVC-Haftfolie/Einzeln 25 x 25
30PV30X PVC-Haftfolie/Einzeln 30 x 30

30PA02Y Haftpapier/Rollen 2,5 x 2,5
30PA05Y Haftpapier/Rollen 5 x 5
30PA10Y Haftpapier/Rollen 10 x 10
30PE10Y PE-Haftfolie/Rollen 10 x 10
30PV10Y PVC-Haftfolie/Einzeln 10 x 10
30PV25Y PVC-Haftfolie/Einzeln 25 x 25
30PV30Y PVC-Haftfolie/Einzeln 30 x 30

3

3

FLAMMABLE LIQUID

KLASSE 4.1 Entzündbare feste Stoffe

 Bestell-Nr. Material                Größe in cm

41PA05X Haftpapier/Rollen 5 x 5
41PA10X Haftpapier/Rollen 10 x 10
41PE10X PE-Haftfolie/Rollen 10 x 10
41PV10X PVC-Haftfolie/Einzeln 10 x 10
41PV25X PVC-Haftfolie/Einzeln 25 x 25
41PV30X PVC-Haftfolie/Einzeln 30 x 30

41PA10Y Haftpapier/Rollen 10 x 10
41PE10Y PE-Haftfolie/Rollen 10 x 10
41PV10Y PVC-Haftfolie/Einzeln 10 x 10
41PV25Y PVC-Haftfolie/Einzeln 25 x 25

4

4

FLAMMABLE SOLID

KLASSE 4.2 Selbstentzündliche Stoffe

 Bestell-Nr. Material                Größe in cm

42PA05X Haftpapier/Rollen 5 x 5
42PA10X Haftpapier/Rollen 10 x 10
42PE10X PE-Haftfolie/Rollen 10 x 10
42PV10X PVC-Haftfolie/Einzeln 10 x 10
42PV25X PVC-Haftfolie/Einzeln 25 x 25
42PV30X PVC-Haftfolie/Einzeln 30 x 30

42PA10Y Haftpapier/Rollen 10 x 10
42PV10Y PVC-Haftfolie/Einzeln 10 x 10
42PV25Y PVC-Haftfolie/Einzeln 25 x 254

SPONTANEOUSLY
COMBUSTIBLE

4

KLASSE 4.3 Stoffe, die in Berührung mit Wasser
 entzündbare Gase entwickeln

 Bestell-Nr. Material                Größe in cm

43PA10X Haftpapier/Rollen 10 x 10
43PE10X PE-Haftfolie/Rollen 10 x 10
43PV10X PVC-Haftfolie/Einzeln 10 x 10
43PV25X PVC-Haftfolie/Einzeln 25 x 25
43PV30X PVC-Haftfolie/Einzeln 30 x 30

43PA10Y Haftpapier/Rollen 10 x 10
43PE10Y PE-Haftfolie/Rollen 10 x 10
43PV10Y PVC-Haftfolie/Einzeln 10 x 10
43PV25Y PVC-Haftfolie/Einzeln 25 x 25

4

4

DANGEROUS WHEN WET
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KLASSE 5.2 Organische Peroxide

 Bestell-Nr. Material                Größe in cm

52PA10X Haftpapier/Rollen 10 x 10
52PE10X PE-Haftfolie/Rollen 10 x 10
52PV10X PVC-Haftfolie/Einzeln 10 x 10
52PV25X PVC-Haftfolie/Einzeln 25 x 25
52PV30X PVC-Haftfolie/Einzeln 30 x 30

52PA10Y Haftpapier/Rollen 10 x 10

5.2

5.2
ORGANIC PEROXIDE

KLASSE 6.1 Giftige Stoffe

 Bestell-Nr. Material                Größe in cm

61PA05X Haftpapier/Rollen 5 x 5
61PA10X Haftpapier/Rollen 10 x 10
61PE10X PE-Haftfolie/Rollen 10 x 10
61PV10X PVC-Haftfolie/Einzeln 10 x 10
61PV25X PVC-Haftfolie/Einzeln 25 x 25
61PV30X PVC-Haftfolie/Einzeln 30 x 30

61PA10Y Haftpapier/Rollen 10 x 10
61PE10Y PE-Haftfolie/Rollen 10 x 10
61PV10Y PVC-Haftfolie/Einzeln 10 x 10
61PV25Y PVC-Haftfolie/Einzeln 25 x 25
61PV30Y PVC-Haftfolie/Einzeln 30 x 30

6

TOXIC

6

KLASSE 6.2 Ansteckungsgefährliche Stoffe

 Bestell-Nr. Material                Größe in cm

62PA10X Haftpapier/Rollen 10 x 10
62PV10X PVC-Haftfolie/Einzeln 10 x 10
62PV25X PVC-Haftfolie/Einzeln 25 x 25

62PA10Y Haftpapier/Rollen 10 x 10
62PV10Y PVC-Haftfolie/Einzeln 10 x 10
62PV25Y PVC-Haftfolie/Einzeln 25 x 25

6

6

INFECTIOUS SUBSTANCE
in Case of Damage or Leakage

Immediate ly Not i f y Publ ic
Heal th Author i t y

KLASSE 7 Radioaktive Stoffe

 Bestell-Nr. Material                Größe in cm

71PV10X PVC-Haftfolie/Einzeln 10 x 10
71PV25X PVC-Haftfolie/Einzeln 25 x 25

72PV10X PVC-Haftfolie/Einzeln 10 x 10
72PV25X PVC-Haftfolie/Einzeln 25 x 25

73PV10X PVC-Haftfolie/Einzeln 10 x 10
73PV25X PVC-Haftfolie/Einzeln 25 x 25

74PV10X PVC-Haftfolie/Einzeln 10 x 10 
74PV25X PVC-Haftfolie/Einzeln 25 x 25

75PV10X PVC-Haftfolie/Einzeln 10 x 10
75PV25X PVC-Haftfolie/Einzeln 25 x 25

A

B

C

D

E

RADIOACTIVE I
C O N T E N T S

A C T I V I T Y

7

RADIOACTIVE II
C O N T E N T S

A C T I V I T Y

7
T R A N S P O R T I N D E X

RADIOACTIVE III
C O N T E N T S

A C T I V I T Y

7
T R A N S P O R T I N D E X

RADIOACTIVE

7

7

FISSILE

C R I T I C A L I T Y
S A F E T Y I N D E X

KLASSE 8 Ätzende Stoffe 

 Bestell-Nr. Material                Größe in cm

80PA05X Haftpapier/Rollen 5 x 5
80PA10X Haftpapier/Rollen 10 x 10
80PE10X PE-Haftfolie/Rollen 10 x 10
80PV10X PVC-Haftfolie/Einzeln 10 x 10
80PV25X PVC-Haftfolie/Einzeln 25 x 25
80PV30X PVC-Haftfolie/Einzeln 30 x 30

80PA05Y Haftpapier/Rollen 5 x 5 
80PA10Y Haftpapier/Rollen 10 x 10
80PE10Y PE-Haftfolie/Rollen 10 x 10
80PV10Y PVC-Haftfolie/Einzeln 10 x 10
80PV25Y PVC-Haftfolie/Einzeln 25 x 25
80PV30Y PVC-Haftfolie/Einzeln 30 x 30

8

8

CORROSIVE

KLASSE 9 Verschiedene gefährliche Stoffe
 und Gegenstände

 Bestell-Nr. Material                Größe in cm

90PA05X Haftpapier/Rollen 5 x 5
90PA10X Haftpapier/Rollen 10 x 10
90PE10X PE-Haftfolie/Rollen 10 x 10
90PV10X PVC-Haftfolie/Einzeln 10 x 10
90PV25X PVC-Haftfolie/Einzeln 25 x 25
90PV30X PVC-Haftfolie/Einzeln 30 x 30

90PA10Y Haftpapier/Rollen 10 x 10
90PE10Y PE-Haftfolie/Rollen 10 x 10 
90PV10Y PVC-Haftfolie/Einzeln 10 x 10
90PV25Y PVC-Haftfolie/Einzeln 25 x 25
90PV30Y PVC-Haftfolie/Einzeln 30 x 30

90PA10A Haftpapier/Rollen 10 x 10
90PE10A PE-Haftfolie/Rollen 10 x 10 
90PV10A PVC-Haftfolie/Einzeln 10 x 10

9

9

MISCELLANEOUS

KLASSE 5.1 Entzündend (oxidierend) wirkende Stoffe

 Bestell-Nr. Material                Größe in cm

51PA05X Haftpapier/Rollen 5 x 5
51PA10X Haftpapier/Rollen 10 x 10
51PE10X PE-Haftfolie/Rollen 10 x 10
51PV10X PVC-Haftfolie/Einzeln 10 x 10
51PV25X PVC-Haftfolie/Einzeln 25 x 25
51PV30X PVC-Haftfolie/Einzeln 30 x 30

51PA10Y Haftpapier/Rollen 10 x 10
51PV10Y PVC-Haftfolie Einzeln 10 x 10
51PV25Y PVC-Haftfolie/Einzeln 25 x 25

5.

5.
OXIDIZER

Hinweis: Hier finden Sie die am häufigsten verwendeten GEFAHRGUTZETTEL und  Kennzeichnungslabel.
Unser komplettes Etiketten-Lieferprogramm können Sie auf unserer Internetseite einsehen. 

Besuchen Sie unsere Homepage unter www.koehler-verlag.de

9



Kennzeichnungsetiketten       

UN-Tafeln       
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K28PV15      PVC-Haftfolie/Einzeln 15 x 15

K29PE10      PE-Haftfolie/Rollen 10 x 10
K29PV10      PVC-Haftfolie/Einzeln 10 x 10

WILHELM KÖHLER VERLAG

K1PA14 Haftpapier/Rollen 14,8 x 10,5
K1PE14 PE-Haftfolie/Rollen 14,8 x 10,5

K3PA7 Haftpapier/Rollen   7,4 x 10,5
K3PE7 PE-Haftfolie/Rollen   7,4 x 10,5
K3PV10 PVC-Haftfolie/Einzeln 10,5 x 14,8
K3PA14 Haftpapier/Einzeln       14,8 x 21,0

K19PA12 Haftpapier/Rollen 12 x 11
K19PE12 PE-Haftfolie/Rollen 12 x 11
K19PV12 PVC-Haftfolie/Einzeln 12 x 11

K20PV11 PVC-Haftfolie/Einzeln     11 x 9

      K24PA05 Haftpapier/Rollen 5 x 5
      K24PA10 Haftpapier/Rollen 10 x 10
      K24PE10  PE-Haftfolie/Rollen 10 x 10
      K24PV25 PVC-Haftfolie/Einzeln 25 x 25
      K24PV30 PVC-Haftfolie/Einzeln 30 x 30

K8PV7 PVC-Haftfolie/Einzeln  7,5 x 11

UN-Ziffern für UN-Tafeln (40x30 cm

 
 Bestell-Nr. Material Größe in cm

 
 Bestell-Nr. Material Größe in cm

UMVERPACKUNG

OVERPACK

K25PV11 PVC-Haftfolie/Einzeln 11 x 11

Sie können bei uns Aufkleber auch in Kleinmengen beziehen.  Die Mindestbestellmenge beträgt  10 Aufkleber pro Position.  
Kleinmengen „Haftpapier  + PE-Folie“  werden „von der Rolle“ abgezählt geliefert. Standardmenge pro Rolle = 1.000 Aufkleber. Die „PVC-Einzeletiketten“ 

werden standardmäßig zu 100 Stück in Folie geliefert.

K31PE11 PE-Haftfolie/Rollen 12,5 x 11,5
K31PV11 PVC-Haftfolie/Einzeln 12,5 x 11,5
K31PV7 PVC-Haftfolie/Einzeln  11 x 7,9

K12PA7 Haftpapier/Rollen 7,4 x 4
K12PE7 PE-Haftfolie/Rollen 7,4 x 4

33
1203
1950

1
1 2 3 4 5 6 7 8 9 0 X

2 3 4 5 6 7 8 9 0 X

33
1203
1950

1
1 2 3 4 5 6 7 8 9 0 X

2 3 4 5 6 7 8 9 0 X

33
1203
1950

1
1 2 3 4 5 6 7 8 9 0 X

2 3 4 5 6 7 8 9 0 X

33
1203
1950

1
1 2 3 4 5 6 7 8 9 0 X

2 3 4 5 6 7 8 9 0 X

K11PV25  PVC-Haftfolie/Einzeln  25 x 25 x 25

Y

BMPA05Y Haftpapier/Rollen 5 x 5
BMPA10Y Haftpapier/Rollen 10 x 10
BMPE10Y PE-Haftfolie/Rollen 10 x 10
BMPV10Y PVC-Haftfolie/Einzeln 10 x 10
BMPV25Y PVC-Haftfolie/Einzeln 25 x 25

BMPA05X Haftpapier/Rollen 5 x 5
BMPA10X Haftpapier/Rollen 10 x 10
BMPE10X PE-Haftfolie/Rollen 10 x 10
BMPV10X PVC-Haftfolie/Einzeln 10 x 10
BMPV25X PVC-Haftfolie/Einzeln 25 x 25

K6PV30 PVC-Haftfolie/Einzeln 30 x 12

K7PV30 PVC-Haftfolie/Einzeln  30 x 12
mit Eindruck einer UN-Nummer

K9PV40 PVC-Haftfolie/Einzeln  40 x 30
 
mit Eindruck einer Gefahrnummer
und UN-Nummer

K6PV6 PVC-Haftfolie/Einzeln    6,5 x 9

UN-Ziffern für UN-Tafeln (30x12 cm)

K8PV40 PVC-Haftfolie/Einzeln 40 x 30

33
1203
1950

1
1 2 3 4 5 6 7 8 9 0 X

2 3 4 5 6 7 8 9 0 X

Beispiel

33
1203
1950

1
1 2 3 4 5 6 7 8 9 0 X

2 3 4 5 6 7 8 9 0 X

Beispiel

UN
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Gefahrgut-Kartons 
aus Wellpappe (4G / 4GV)

1) Die 4G-Gefahrgutverpackung aus 
Wellpappe ist als zusammengesetzte 
Verpackung* geprüft. 

Sie ist für verschiedenste Gefahrgüter 
mit unterschiedlichen Gewichten für 
alle Verpackungsgruppen und für alle 
Verkehrsträger zugelassen.

Jede Verpackung besitzt 
4 Zulassungen, jeweils eine für die 
Verpackungsgruppen I (X), II (Y) und 
III (Z) und eine V-Zulassung.

* Rechtliche Hinweise für die Verwendung von Gefahrgutverpackungen: 

Für den Gefahrgutversand und die Verwendung von Gefahrgutverpackungen sind ausschließlich die aktuell gültigen Vorschriften, insbesondere die 
Bauartzulassung und der Prüfbericht maßgebend. Die beschriebenen Verpackungen sind für den Versand gefährlicher Güter zugelassen; sowohl für den 
See-, Luft-, Eisenbahn- und Straßenverkehr, sofern das zu versendende Gefahrgut in einer 4G-Verpackung versandt werden darf. Die Verpackungen sind, 
teilweise mit unterschiedlichen maximal zulässigen Bruttomassen, zugelassen für die Verpackungsgruppen:  
I (X), II (Y), III (Z).

Für 4G-Verpackungen gilt: Die Verpackungen sind als zusammengesetzte Verpackungen mit Metall und/oder Kunststoffgebinden als Innenverpackung 
geprüft. Bei Verwendung einer anderen Innenverpackung als der geprüften, was in der Regel der Fall sein wird, ist insbesondere die Gefahrgutregel der 
BAM, GGR-006 zu beachten. Wird die zugelassene Verpackungsbauart als zusammengesetzte Verpackung, auch mit anderen als den in diesem 
Zulassungsschein beschriebenen Innenverpackungen verwendet, muss nachweisbar sichergestellt sein, dass die zusammengesetzte Verpackung mit den 
Innenverpackungen ebenso wirksam ist wie die zugelassene Verpackungsbauart. Diese Nachprüfung kann vom Verwender selbst durchgeführt werden. 
Bitte beachten Sie bei allen Gefahrgutverpackungen verkehrsträger- und produktspezifische Anwendungs- und Bruttogewichtsbeschränkungen.

Haftungsausschluss: Der Wilhelm Köhler Verlag GmbH & Co. KG hat die Inhalte dieses Katalogs sorgfältig geprüft. Alle Angaben dienen 
der allgemeinen Information. Sie stellen keine geschäftliche, rechtliche oder sonstige Beratung dar. 
Der Wilhelm Köhler Verlag GmbH & Co. KG übernimmt keine Gewähr für die sachliche Korrektheit, Aktualität und Vollständigkeit der in diesem Katalog 
zusammengestellten Informationen und Rechtsgrundlagen.

Bauartzulassung als 4G 4GV
max. zulässige Bruttomasse in kg

Bestell-Nr. Innenmaß in mm
(L x B x H) I (X) II (Y) III (Z) I (X)

     S      94986 160 x 135 x 190 6 6 6 1,7

     L  91751 175 x 155 x 213 5 8 8 3,2

     S 95086 180 x 160 x 250 7 9 11 3,3

     S 94886 190 x 170 x 280 7 9 10 5,8

     S 94786 200 x 180 x 360 8 10 12 6,3

     S 94686 230 x 200 x 250 15 18 21 6,3

     S 94586 250 x 250 x 360 16 20 25 12

     S 94486 270 x 250 x 370 16 20 25 12

     S 94386 300 x 270 x 390 16 20 25 12,4

     L 93252 325 x 245 x 300 17 25 35 8,9

     S 94186 330 x 290 x 360 27 33 40 12,9

     L 93602 360 x 260 x 300 21 30 40 14

     S 93986 360 x 300 x 360 27 30 35 12

     S 93886 380 x 340 x 400 35 45 55 19

     S 93786 400 x 360 x 400 30 40 50 22

     L 94286 430 x 310 x 300 30 40 50 22

     S 93686 430 x 380 x 420 43 60 70 22
L  =  „Lagerstandard ware“  =  Mindestbestellmenge pro Artikel  =  10 Kartons
S  =  „Sondergrößen“                =  Mindestbestellmenge pro Artikel         =  25 Kartons

Gefahrgut-Kartons aus Wellpappe (4G / 4GV)  passend zu Ihrer EURO-Palette

Bauartzulassung als 4G 4GV
max. zulässige Bruttomasse in kg

Bestell-Nr.
ca. Außenmaß 

in mm
(L x B x H)

Innenmaß
in mm

(L x B x H) I (X) II (Y) III (Z) I (X)

  L    92751 300 x 200 x 330 275 x 195 x 300 12 20 30 7,3

 S    93852 400 x 300 x 330 385 x 285 x 300 30 40 50 13

  L   93903 400 x 400 x 460 390 x 390 x 430 43 60 70 25

  L   95703 600 x 400 x 460 570 x 370 x 430 60 75 85 33

  L   97705 800 x 600 x 580 770 x 570 x 550 106 150 200 70

● optimale Paletten-Ausnutzung
● stabilere Ladeeinheiten
● kostengünstigere Logistik (zusätzliche Hinweise siehe oben unter “1)”)

L  =  „Lagerstandardware“  =  Mindestbestellmenge pro Artikel  =  10 Kartons
S  =  „Sondergrößen“                =  Mindestbestellmenge pro Artikel         =  25 Kartons



Sie haben Ihre gewünschten Etiketten nicht gefunden?

Unser komplettes Lieferprogramm GEFAHRGUTAUFKLEBER,
KENNZEICHNUNGS- und TRANSPORTETIKETTEN 

und sonstige Aufkleber finden Sie auf unserer Internetseite.

Bitte besuchen Sie unsere Homepage unter:

www.koehler-verlag.de

TRANSPORTETIKETTEN

 Best.-Nr. Material Größe in cm

T2PA14 Haftpapier/Rollen 14 x 7

Bestell-Nr. Breite des Bandes

Filament-Klebeband - LÄNGS 
glasfaserverstärkt, 50 m lang, Reißfestigkeit: 612 N/25 mm

71005016

71007502

50 mm

75 mm

Bestell-Nr. Breite des Bandes

Filament-Klebeband - LÄNGS und QUER 
glasfaserverstärkt, 50 m lang, Reißfestigkeit: 750 N/25 mm

71005020

71007507

50 mm

75 mm

Handabrollgerät aus Metall
mit Spezialklinge für Filament-Klebeband für Selbstklebebänder 
bis 66 m Lauflänge und 76 mm Kerndurchmesser

70000030

70000013

50 mm

75 mm

Bestell-Nr. für Klebebandbreite

Vermiculite (Körnung Nr. 4)
  (Polster- und Absorptionsmaterial),
  universell einsetzbares, aufsaugendes Material

2110007

2110008

2110009

2110010

480 x 690 mm

700 x 900 mm

850 x 1.100 mm

1.390 x 1.600 mm

94986, 91751, 95086, 94886,
94786, 94686
94586, 94486, 92751, 94386,
93252, 94186, 93602, 93986
93886, 93903, 93786, 94286,
93686, 93852

95703, 97705

GrößeBestell-Nr. für GG-Karton-Bestell-Nr.

Nicht werfen!

Lieferschein einliegend!

FrostempfindlichFrostempfindlich
Vor Kälte schützen!Vor Kälte schützen!

Lieferschein einliegend !

Packing List enclosed !

Hier Oben
Top

Bruchgefahr !
Nicht werfen!
Vor Nässe schützen !
Handle with care !
Do not drop !
Keep dry !

T3PA14 Haftpapier/Rollen 14 x 4

T4PA14 Haftpapier/Rollen 14 x 4

T9PA14 Haftpapier/Rollen 14 x 7

T12PA14 Haftpapier/Rollen 14 x 4

T13PA14 Haftpapier/Rollen 14 x 7

Hinweis:
Alle GHS-Etiketten
auch mit „Signalwörtern“
finden Sie auf unserer
Homepage.

T1PA14 Haftpapier/Rollen 14 x 4Vorsicht Glas!

GHS-ETIKETTEN (Globally Harmonized System)

Als Rollenware oder Einzeletiketten

➢ Preiswert und ruck-zuck geliefert −

rufen Sie uns an unter ‰ 05 71 / 8 28 23-0

Wunschetikett
in SONDERHERSTELLUNG

3 Individueller Text

3 Individuelle Größe

3 Individuelle Farben
18 x 15 cm

18 x 25 cm

18 x 35 cm

65000019

65000020

65000021

180 ml

450 ml

750 ml

KissengrößeBestell-Nr. Aufnahme-
kapazität

Vermiculite-Kissen (Polster- und Absorptionsmaterial)
aufsaugendes Material, staubdicht verpackt

65000026 8 kg / 
ca. 100 Liter pro Sack

Bestell-Nr. Menge

PE-Flachsäcke
mit flüssigkeitsdichter Bodennaht, 
100µm
(jede Beutelgröße ist für mehrere 
4G/4GV-Gefahrgutkartongrößen
verwendbar)
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Verpackungshilfsmittel  GHS-/Transportetiketten       
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